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ÖZET 

Asıl adı Tâceddîn-zâde Mustafa el-Ankaravî olan Şeyh Tâceddîn-i Velî, 17. yüzyılda Ankara’da 

yaşamış ve Ankara’nın Hamamönü mevkiinde yaptırdığı cami ve dergâh ile Celvetiyye 

Tarikatı’nın Ankara’daki teşekkülüne ve gelişimine öncülük etmiş bir mutasavvıftır. Aslen kendisi 

de Ankaralı olan Aziz Mahmud Hüdâyî ve onun halifelerinden biri olan Fenâyî Cennet Mehmed 

Efendi’ye intisap eden Tâceddîn-i Velî’nin hayatı hakkında çok fazla bilgi olmamasına rağmen 

günümüzde Ankara halkı onu, Hamamönü semtinde bulunan Tâceddîn Camii,  Dergâhı ve Mehmet 

Akif Ersoy’un Millî Mücadele yıllarında bu dergâhta bir müddet kalmış ve burada “İstiklal 

Marşı”nı yazmış olması vesilesiyle tanımış, sevmiş ve bu sevgi dolayısıyla kendisine Tâceddîn-i 

Velî, Tâceddîn Sultan gibi isimleri uygun görmüştür. İlk olarak tarihçi yazar Enver Behnan 

Şapolyo, 1958’de Ankara Belediye Dergisi’nde ve iki yıl sonra da Türk Büyükleri kitabında 

yazdığı tanıtım yazılarında, kendisine hediye edilen bir yazma eser içerisinde şeyhe ait birçok 

değerli şiirin bulunduğunu söyleyip şiirlerden bazı örnekleri paylaşarak şeyhin edebi yönüne dikkat 

çekmiştir. Şapolyo’nun sözünü ettiği yazma eserin çalışmamızda faydalanmış olduğumuz Milli 

Kütüphane 06 Mil Yz A 10182 numarada kayıtlı Külliyât adlı eser olması ihtimali yüksektir. Şeyh 

Tâceddîn-i Velî, tasavvufi şiirlerinde “Tâceddînoğlu” mahlasını kullanmıştır. Bu çalışmada 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin Milli Kütüphane’de bulunan Külliyat adlı eserinden yola 

çıkarak onun hayatı, tarikatı, edebi şahsiyeti hakkında bazı tespitlerde bulunulmuş; ayrıca 

Külliyat’taki İlahiyyat-ı Tâceddînzâde bölümü ile Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi 13889 arşiv 

numarasıyla kayıtlı yazmanın 147b-180b varakları arasındaki Divan-ı İlahiyat eserinde bulunan 

şeyhe ait tasavvufi şiirlerin transkripsiyonlu metni verilerek, metin tasavvufi açıdan incelenmiş; 

ayrıca metnin bağlamlı dizini ve işlevsel sözlüğü yapılmıştır. 
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ABSTRACT 

Sheikh Tâceddîn-i Velî, whose real name was Tâceddîn-zâde Mustafa al-Ankaravî, lived in Ankara 

in the 17th century and pioneered the formation and development of the Celvetiyye Sect in Ankara 

with the mosque and lodge built in Ankara's Hamamönü locality. Although there’s not much 

information about the life of Tâceddîn-i Veli, who was a disciple of Aziz Mahmud Hüdayi -also 

from Ankara- and his khalif Fenâyî Cennet Mehmed Efendi, was named Tâceddîn-i Velî and 

Tâceddîn Sultan by the people of Ankara because of his Tâceddîn Mosque and the Dervish Lodge 

and also because Mehmet Akif Ersoy has stayed and wrote “İstiklal Marşı” there at the times of 

War of Indepence. Firstly, the historian writer Enver Behnan Şapolyo, in his introductory writings 

he wrote in Ankara Belediye Dergisi in 1958 and two years later in the Türk Büyükleri Kitabı, said 

that there were many valuable poems belonging to the sheikh in a manuscript, and he shared some 

examples of the sheikh’s literary works, bringing attention to their literal value. It is highly 

probable that the manuscript referred to by Şapolyo is Külliyât, registered at the National Library 

06 Mil Yz A 10182, which we have benefited from in our study. Şeyh Tâceddîn-i Velî used the 

pseudonym “Tâceddînoğlu” in his sufi poems. In this study, some determinations will be made 

about his life, sect and literary personality based on the book of Külliyat in the National Library of 

Şeyh Tâceddîn-i Velî of Ankara. In addition, the transcript of the mystical poems belonging to the 

sheikh in the Divan-ı İlahiyat which is between the divisions 147b-180b of the manuscript 

registered with the archive number 13889 of the İlahiyât-ıTâceddînzâde section of the Külliyat and 

the Koyunoğlu Museum Library will be shown, and the text will be contextual and functional. 
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KISALTMALAR 

 

Bu çalışmada kullanılmış kısaltmalar, açıklamaları ile birlikte aşağıda sunulmuştur.  

 

 

Kısaltmalar    Açıklamalar 

 

A. :      Ankara Nüshası. 

age. :      Adı geçen eser. 

agm. :      Adı geçen makale. 

agye. :      Adı geçen yazma eser. 

AÜİFD :     Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi. 

bk. :      Bakınız. 

C :     Cilt. 

çev. :      Çeviren. 

DİA :      Diyanet İslam Ansiklopedisi. 

DİB :      Diyanet İşleri Başkanlığı. 

DTCF :    Dil Tarih Coğrafya Fakültesi. 

H :      Hicri 

İFAV :     Marmara Üniversitesi İlahiyat Vakfı. 

K. :     Konya Nüshası. 

S :      Sayı. 

TDK :      Türk Dil Kurumu. 

TDV :      Türkiye Diyanet Vakfı 

TEBDİZ :  Tarih ve Edebiyat Metinleri Bağlamlı Dizin ve 

İşlevsel Sözlüğü 

TTK :      Türk Tarih Kurumu. 

v. n. :      Varak numarası. 

vb. :      Ve benzeri. 

vd. :      Ve diğerleri. 

yy. :      Yüzyıl.
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1.GİRİŞ 

 

Ankara’nın meşhur tasavvufi simalarından biri olan Şeyh Tâceddîn-i Velî hakkında 

Osmanlı dönemine ait şuara veya meşayih tezkirelerinde, evliya menakıbnamelerinde ve 

diğer biyografik eserlerde bilgiye rastlanmazken, bazı vakıf kayıtlarında Tâceddîn Dergâhı 

ile ilgili kısıtlı bilgiler yer alır. Günümüz kaynaklarında yer alan bilgiler ise hem az sayıda 

hem de çoğu, henüz kesinlik kazanmamış, şüpheli bilgilerdir. Ancak Araştırmacı-Yazar 

Dr. Nazif ÖZTÜRK, yaklaşık on yıldır yapmış olduğu çalışmalar neticesinde gerçeğe 

yakın bilgiler elde etmiştir. 

Şeyh Tâceddîn-i Velî hakkında bilimsel olarak ilk bahseden kişi Cumhuriyet Dönemi’nin 

önde gelen tarihçilerinden Enver Behnan ŞAPOLYO’dur. Şapolyo, 1958’de Ankara 

Belediye Dergisi’nde “Ankara’nın Meşhur ve Eski Simalarından Şeyh Tacettin Sultan” ve 

iki yıl sonra da Türk Büyükleri kitabında “Şeyh Tacettin” başlıklarıyla iki tanıtım yazısı 

yazmış; bu yazılarında Şeyh Tâceddîn-i Velî’yi, Şeyh Tacettin ve oğlu Şeyh Mustafa 

Ankaravî şeklinde iki ayrı kişi olarak ele almış ve bunların Hacı Bayram Velî’den sonra 

Ankara’nın büyük Türk mutasavvıfları olduklarından, Şeyh Tacettin’in türbe, cami ve 

tekkesinin Ankara’nın Hamamönü semtinde Erzurum Mahallesi’ne giden yol üzerindeki 

Tekke Ahmet Mahallesi’nde bulunduğundan, Tacettin Camii’nin şöhretini Mehmet Akif 

ERSOY’un Milli Mücadele yıllarında burada kalmış ve İstiklal Marşı’nı burada yazmış 

olmasının artırdığından, Şeyh Tacettin’in Celvetî Tarikatı’na mensup olduğundan ve 

Tacettin Camii ve Dergâhı’nda bu tarikatın müntesiplerinin ne şekilde zikir yaptıklarından, 

son olarak da kendisine, Şeyh Tâceddîn-i Velî’ye ait bir yazma eser hediye edildiğinden 

söz etmiş ve bu yazma eserin bölümlerini, içinde yer alan silsilenameyi ve şiirlerin bir 

kısmını paylaşarak Şeyh Tacettin’in şiirlerinden övgüyle bahsetmiş, onun hakkında 

araştırmacıların daha çok çalışma yapmalarını istemiştir.
1
 Şapolyo’nun sözünü ettiği bu 

yazma eser, büyük ihtimalle çalışmamızın dayanağını oluşturan ve Milli Kütüphane 06 Mil 

Yz A 10182 numarada kayıtlı bulunan Külliyât adlı eserdir.  

                                                           
1
 Şapolyo, E. B. (1958). "Ankara’nın Meşhur ve Eski Simalarından Şeyh Tacettin Sultan". Ankara Belediye 

Dergisi (Temmuz, Ağustos, Eylül). Ankara: Ayyıldız Matbaası,19, 23-24; Şapolyo, E. B. (1960). "Şeyh 

Taceddin". Türk Büyükleri. Ankara. 213. 
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Şeyh Tâceddîn-i Velî hakkındaki bir diğer çalışma ise araştırmacı yazar Sadi BAYRAM 

tarafından yazılan ve “Türk Dünyası Tarih Dergisi”nde yayımlanan “Tâceddîn Sultan ve 

Evradı” başlıklı makaledir. Bayram da söz konusu makalesinde Şeyh Tâceddîn-i Velî 

hakkındaki tek kaynağın yukarıda sözünü ettiğimiz Enver Behnan ŞAPOLYO’ya ait 

yazılar olduğunu belirtir ve makalesinin genelini Şapolyo’nun yazılarında yer alan 

bilgilerden yola çıkarak oluşturur. Farklı olarak ise Şeyh Tâceddîn-i Velî’in 1845 yılından 

günümüze intikal ettiğini belirttiği “Evrad”ını yayımlar.
2
 

Prof. Dr. Mustafa AŞKAR, “Birinci Mehmet Âkif Sempozyumu”nda sunduğu “İstiklâl 

Marşı’nın Yazıldığı Mekân Olarak Ankara’da Bir Celvetî Dergâhı ve Tâceddîn Sultan” 

başlıklı tebliğ ekinde Şeyh Tâceddîn-i Velî’in hayatı, tarikatı, dergâhı, camii ve türbesi 

hakkında, ana kaynağı yukarıda zikrettiğimiz makale ve yazılar olan bilgiler verdikten 

sonra o da şeyhin şiirlerinden bir bölümünü yayımlar.
3
 

Vakıflar Genel Müdürlüğü tarafından 2008 yılında restorasyonu yapılan Tâceddîn 

Dergâhı’nın tarihsel geçmişi ve 2009 yılında Mehmet Âkif Ersoy Kültür Evi’ne 

dönüştürülmesini konu edindiği “Mehmet Âkif Ersoy Kültür Evi” başlıklı makalesinde 

Mehmet KURTOĞLU, genellikle Tâceddîn Dergâhı’nın yapısal özellikleri hakkında 

bilgiler vermiş olsa da yer yer şeyhin hayatı hakkında birbirinin tekrarı olan bilgilere de 

yer vermiştir. Makalede Mehmet Akif’in İstiklal Marşı’nı Tâceddîn Dergâhı’nda yazdığına 

dair belgelere dayanan bilgiler verilmesi makaleye önem kazandırmıştır.
4
 

Şeyh Tâceddîn-i Velî hakkında yayımlanmış ilk ve tek kitap, Araştırmacı-Yazar 

Abdülkerim ERDOĞAN tarafından yazılmış olan “İstiklale Sırdaş Gönül Eri Şeyh 

Tâceddîn Veli (Tâceddîn b. Tâceddîn Ankaravi)” isimli kitaptır. Erdoğan kitabında, şeyhin 

yaşadığı dönemde Ankara’nın durumuna, Ankara’daki tasavvufi hayata; şeyhin hayatı, 

tarikatı, külliyesi hakkında bilgilere, divanında yer alan şiirlerinin bir kısmına ve 

Evradı’nın Milli Kütüphane’deki nüshasının tıpkıbasımı ile Latin harfli metnine yer vermiş 

                                                           
2
 Bayram, S. (1994). “Taceddin Sultan ve Evradı”. Türk Dünyası Tarih Dergisi. İstanbul: Başak Ofset 

Matbaası, S. 87, 45-53. 
3
 Aşkar, M. (2007). “İstiklâl Marşının Yazıldığı Mekân Olarak Ankara’da Bir Celvetî Dergâhı ve Tâceddin 

Sultan”. Mehmet Âkif, Türkiye’de Modernleşme ve Gençlik. Ankara. 118-135. 
4
 Kurtoğlu, M. (2015).” Mehmet Âkif Ersoy Kültür Evi”. Vakıflar Dergisi. Ankara. 44, 131-144. 
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olsa da verdiği bilgiler, daha önce elde edilmiş kısıtlı bilgilerin tekrarı olmaktan öteye 

geçememiştir.
5
 

Bir de İbrahim SARI tarafından yayımlanmış olan “Tâceddîn Dergâhı” isimli kitap vardır. 

Yazar, Tâceddîn Dergâhı’na yaptığı bir ziyaretten yola çıkarak oluşturduğu kitabında, 

öncelikli olarak Muhsin YAZICIOĞLU ve Mehmet Akif ERSOY’a değinmiş, ilerleyen 

bölümlerde ise Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin hayatı ve şiirleri hakkında daha önce yazılmış 

olan bütün makalelerde yer alan bilgilerin tekrarı olmaktan öteye geçemeyen bilgiler 

vermiş ve daha öce yayımlanmış olan şiirlerini o da yayımlamıştır.
6
 

Türkiye Yazarlar Birliği Mehmet Akif Ersoy Araştırmaları Merkezi yazarlarından olan Dr. 

Nazif ÖZTÜRK, Şeyh Tâceddîn-i Velî üzerine şimdiye dek en fazla araştırma yapmış olan 

ve bu araştırmalar neticesinde onun hakkında gerçeğe en yakın bilgilere ulaşmış olan 

araştırmacı-yazardır. Kendi ifadesiyle; on yıl içerisinde, ulusal ve uluslararası 

sempozyumlarda sunduğu altı tebliğ, yazdığı bir ansiklopedi maddesi, yazılı ve görsel 

basında yaptığı birtakım açıklamalara rağmen bu konudaki çabaları halen devam 

etmektedir. Öztürk’ün, Mehmet Akif Ersoy Araştırmaları Merkezi’nin düzenlediği 

sempozyumlarda Şeyh Tâceddîn-i Velî ile ilgili sunduğu bildiriler şunlardır: 2007 yılında 

düzenlenen “Mehmet Âkif, Türkiye'de Modernleşme ve Gençlik” sempozyumunda 

"Geçmişten Günümüze İstiklâl Marşı'nın Yazıldığı Mekân Tâceddîn Dergâhı" bildirisi, 

2008 yılında düzenlenen “Mehmet Âkif, Dönemi ve Çevresi” sempozyumunda "Tâceddîn 

Sultan’dan Mehmet Âkif’e" bildirisi, 2009 yılında düzenlenen “Mehmet Âkif, Edebî ve 

Fikrî Akımlar” sempozyumunda "Mehmet Akif'in İçerisinde İstiklâl Marşı’nı Yazdığı 

‘Kasr-ı Ebniye’yi İnşa Ettiren Tâcettin Dergâhı Şeyhi Osman Vâfî Efendi" bildirisi, 2010 

yılında düzenlenen “Mehmet Âkif Edebiyat ve Düşünce” sempozyumunda “İstiklâl 

Marşı’nın Yazıldığı Mekânın Banisi Şeyh Tâceddîn Mustafa’nın Edebî Şahsiyeti Ve 

Divançesi” bildirisi, 2011 yılında düzenlenen “Mehmet Âkif Millî Mücadele ve İstiklâl 

Marşı” sempozyumunda “İstiklâl Marşı’nın Yazıldığı Mekân Tâceddîn Dergâhı’nda 

Marifet Eğitimi” bildirisi ve son olarak da 2017 yılında düzenlenen “80 Yıl Sonra Mehmed 

Âkif Ersoy” sempozyumunda “İstiklâl Marşı’nın Yazıldığı Mekân Tâceddîn Dergâhı’nın 

                                                           
5
 Erdoğan, A. (2010). Şeyh Tâceddin Veli. Ankara: Reyhan Yayınları.  

6
 Sarı, İ. (2016). “Taceddin Dergâhı”. Antalya: Nokta e-kitap Yayınevi. 
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Vakfiyesi Bulundu” bildirisi. Ayrıca Türkiye Diyanet Vakfı İslâm Ansiklopedisi’nde yer 

alan “Tâceddîn Dergâhı” maddesinin müellifi de kendisidir. Görüldüğü üzere Öztürk, 2007 

yılından 2017 yılına kadar Mehmet Akif ERSOY adına düzenlenmiş olan her 

sempozyumda Şeyh Tâceddîn-i Velî ile ilgili bir bildiri sunmuştur. Bu bildirilerde Mehmet 

Akif ERSOY ve İstiklal Marşı’ndan yola çıkarak Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin hayatı, tarikatı, 

dergâhı, camii ve şiirleri hakkında her geçen yıl kapsamı daha da genişleyen bilgiler 

vermiştir. Çünkü her yeni bildiride daha yeni belgeler elde ederek Şeyh Tâceddîn-i Velî 

hakkındaki kısıtlı bilgilerin çerçevesini genişletmiştir. Son bildirisinde de Şeyh Tâceddîn-i 

Velî’ye ait olduğu bilinen ancak kendisine bir türlü ulaşılamayan, çalışmamızın da 

dayanağını oluşturan, Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 10182 numarada kayıtlı Külliyât adlı 

eseri ve Tâceddîn Dergâhı’nın vakfiyesini bulup daha önceki verilerle yeni elde etmiş 

olduğu verileri mukayese etmesi neticesinde Şeyh Tâceddîn-i Velî hakkında en kapsamlı 

bilgilere ulaşmıştır.
7
 

Şeyh Tâceddîn-i Velî ile ilgili yapılmış olan bu çalışmalar göz önünde bulundurulduğunda, 

çalışmaların genellikle Şeyh Tâceddîn-i Velî’nın hayatı, tarikatı, dergâhı ve camii üzerine 

olduğu; çalışmalarda onun şiirleri, şiirlerinin biçimsel ve içeriksel özellikleri, şiirlerinin 

Türk Tekke-Tasavvuf Edebiyatı’ndaki yeri gibi genelde Türk Dili ve Edebiyatı’nı, özelde 

ise Klasik Türk Edebiyatı ve Türk Tekke-Tasavvuf Edebiyatı’nı ilgilendiren hususlara pek 

değinilmediği dikkati çekmektedir. Bizim çalışmamızın amacı da öncelikle Şeyh 

Tâceddîn-i Velî’nin Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 10182 numarada kayıtlı Külliyât adlı 

eseri ile onun hakkında yapılmış diğer çalışmaları mukayese ederek Şeyh Tâceddîn-i 

Velî’nın hayatı, tarikatı, dergâhı, edebi yönü ve eserleri hakkında çıkarımlarda bulunmak, 

sonrasında ise yine Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 10182 

numarada kayıtlı Külliyât adlı eserindeki “İlâhiyyât-ı Tâceddîn-zâde” bölümünde ve 

                                                           
7
 Öztürk, N. (2007). “Geçmişten Günümüze İstiklâl Marşı’nın Yazıldığı Mekân: Tâceddin Dergâhı”. Mehmet 

Âkif, Türkiye’de Modernleşme ve Gençlik. Ankara. 204-227; Öztürk, N. (2008). “Taceddin Sultan’dan 

Mehmet Âkif‘e”. Mehmet Âkif, Dönemi ve Çevresi. Ankara. 212-229; Öztürk, N. (2009). "Mehmet Akif'in 

İçerisinde İstiklâl Marşı’nı Yazdığı "Kasr-ı Ebniye"yi İnşa Ettiren Tâcettin Dergâhı Şeyhi Osman Vâfî 

Efendi". Mehmet Âkif, Edebî ve Fikrî Akımlar. Ankara. 240-261; Öztürk, N. (2010). "İstiklâl Marşı’nın 

Yazıldığı Mekânın Banisi Şeyh Tâceddin Mustafa’nın Edebî Şahsiyeti Ve Divançesi". Mehmet Âkif 

Edebiyat ve Düşünce. Ankara. 189-204; Öztürk, N. (2011). "İstiklâl Marşı’nın Yazıldığı Mekân Tâceddin 

Dergâhı’nda Marifet Eğitimi". Mehmet Âkif Millî Mücadele ve İstiklâl Marşı. Ankara. 16-43; Öztürk, N. 

(2017). "İstiklâl Marşı’nın Yazıldığı Mekân Tâceddîn Dergâhı’nın Vakfiyesi Bulundu". 80 Yıl Sonra 

Mehmed Âkif Ersoy. Ankara 25-44. 
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Konya Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi 13889 arşiv numarasıyla kayıtlı yazmanın 147b-

180b varakları arasındaki Divan-ı İlahiyat eserinde yer alan tasavvufi şiirlerini 

transkripsiyonlu bir şekilde Arap harflerinden Latin harflerine çevirerek bu şiirleri biçim, 

içerik ve tasavvuf yönünden inceleyip genelde Türk Dili ve Edebiyatı, özelde ise Klasik 

Türk Edebiyatı ve Türk Tekke-Tasavvuf Edebiyatı açısından değerini tespit etmektir. 
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2.ANKARALI ŞEYH TÂCEDDÎN-İ VELÎ’NİN HAYATI, TARİKATI, EDEBÎ 

    YÖNÜ VE ESERLERİ 

 

2.1.Hayatı 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî hakkında yeterli bilgi olmamakla beraber, şimdiye kadar 

kısıtlı kaynaklardan elde edilen bilgilerde de birtakım yanlışlıkların bulunduğu, sonraki 

yıllarda tespit edilen belgelerle ortaya çıkmıştır. Bu yüzden bu eksiklikleri gidermek ve 

yanlışlıkları doğrulamak amacıyla onun hayatını, eldeki mevcut bilgilerle şeyhin Milli 

Kütüphane 06 Mil Yz A 10182 numarada kayıtlı Külliyât adlı eserinde yer alan bilgileri 

mukayese ederek inceleyeceğiz. 

 

2.1.1.Doğum/Ölüm Tarihi ve Yaşadığı Dönem 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin doğum ve ölüm tarihi ve yeri tam olarak belli değildir. 

Külliyâtı’nda da doğum ve ölüm tarihine ve yerine dair kesin bilgiler yer almıyor olsa da 

eserin “Meşâyihü’l Ârifîn ve Mürşidü’s-Sâlikîn Hazret-i Şeyh Tâcü’d-dîn-zâde Efendi’nün 

Esrâr-ı İlâhî’si Olan Mu’âmelât ki Zikr Olınur” başlığı altında yer alan, şeyhin keramet ve 

menkıbelerinin konu edildiği bölümde şeyh, Üsküdar’a gidip Aziz Mahmud Hüdâyî’nin 

meclisine gider ve Aziz Mahmud Hüdâyî vefat edene kadar, karşılaştığı keramet benzeri 

halleri ona sorar ve ondan cevap alır. Aziz Mahmud Hüdâyî, Tâceddîn-i Velî’yi, 

halifelerinden Mehmed Cennet Efendi’ye yönlendirir ve sonrasında vefat eder. Mehmed 

Cennet Efendi de iki yıl sonra şeyhi tekrar Ankara’ya gönderir.
8
 Bu bilgilere dayanarak 

Aziz Mahmud Hüdayi’nin 1541-1628, Mehmed Cennet Efendi’nin de 1574-1664 yılları 

arasında yaşadıkları dikkate alındığında Şeyh Taceddîn-i Velî’nin Aziz Mahmud 

Hüdayi’nin vefat ettiği 1628 yılında hayatta olduğu, iki yıl sonra da 1630’da Ankara’ya 

                                                           
8
 Tâceddin b. Tâceddin Mustafa Ankaravî, Külliyât, Ankara Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 10182, v.n: 19b, 

20a, 20b. 
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döndüğü anlaşılır. Ayrıca bu bilgiler ışığında şeyhin 17. yüzyılda yaşamış olması ihtimali 

de güçlenmiş olur. 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin Ankara-Hamamönü mevkiinde yaptırmış olduğu 

Tâceddîn Dergâhı’nda bulunan ve hayatına dair bilgiler içeren “Tâceddîn Sultan” başlıklı 

biyografik yazıda, onun 1590-1680 yılları arasında yaşadığı ifade edilirken bu bilgi 

herhangi bir kaynağa dayandırılmamıştır. 

Araştırmacı-Yazar Dr. Nazif ÖZTÜRK, Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin Külliyât’ı dışında elinde 

bulundurduğu diğer vakfiye vb. belgelerden yola çıkarak şeyhin 1590-1600 yılları arasında 

doğmuş ve yaklaşık 1680-1690 yıllarında da vefat etmiş olabileceğinin tahmin 

edilebileceğini söyler.
9
 

 

2.1.2. Künyesi 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin künyesi konusunda da bazı karışıklıklar söz konusu 

olmakla birlikte bu karışıklıkların bir neticesi olarak şeyhin adının, Şeyh Tâceddîn 

Mustafa’nın oğlu Tâceddîn olduğu düşünülmüş ve uzun süre kimin baba kimin oğul 

olduğu netlik kazanamamıştır. Hatta Şeyh Tâceddîn-i Velî hakkında en kapsamlı bilgileri 

elde etme imkânı sağlayan Külliyât’ın “Evrâd-ı Şerif” bölümünün dibacesinde bile şeyhin 

açık adı “Ḳuṭb-ı dâʾire-i ḥaḳîḳat, menba’-ı esrâr-ı ṭarîḳaṭ ve künûz-ı ‘ulûm-ı ma’rifet 

Şeyhü’s-saḳaleyn Tâcü’d-dîn bin Tâcü’d-dîn es-Seyyid Şeyh Mustafâ Anḳaravî 

Ḳaddes’allâhu Sırrehuma Ḥazretleri” yani “Hakikat dairesinin kutbu, tarikat sırlarının 

kaynağı ve marifet ilimlerinin hazinesi, insanların ve cinlerin şeyhi Seyyid Şeyh Mustafa 

Tâceddîn oğlu Tâceddîn Ankaravî Kaddesallâhi Sırrehuma Hazretleri” olarak verilir.
10

 Bu 

tarifin künye kısmındaki “Tâceddîn bin Tâceddîn es-Seyyid Şeyh Mustafa Ankaravî” 

ifadesi Arap usulü bir künyelendirme olup bu künyeden Şeyh Tâceddîn Mustafa 

Ankaravî’nin oğlu Tâceddîn anlamı çıkmaktadır ki bu anlam, eserde “Anḳara’nun Tekye 

Aḥmed Maḥallesi’nde Medfûn Silsile-i Meşâyiḫân ve Evlâd-ı ‘Azîzân Olanları Beyân İder” 

                                                           
9
 Öztürk, N. (2017). agm. 35. 

10
 Tâceddin b. Tâceddin Mustafa Ankaravî, agye., v.n: 1b. 
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yani “Ankara’nın Tekke Ahmet Mahallesinde Defnedilmiş Olan Şeyhlerin ve Aziz 

Çocuklarının Silsilesini Açıklar” başlığıyla yer alan Tarikat Silsilesi ile çelişir. Çünkü bu 

silsilenin ilk sırasında ‘Tâceddîn Efendi’ ismi bulunurken, ikinci sırasında ise ‘Oğlu Şeyh 

Mustafa Efendi bin Tâceddîn Ankaravî’ ismi yer almaktadır.
11

 Yani silsileden çıkan sonuca 

göre Şeyh Mustafa Efendi (Tâceddîn-i Velî), Tâceddîn Ankaravî’nin oğludur. Ayrıca 

şeyhin Akşehir Kütüphanesi 113 numarada kayıtlı bulunan “Evrâd-ı Şerifi”nin dibace 

kısmındaki künyesi ise “Ḳuṭb-ı dâʾire-i ḥaḳîḳat, menba’-ı esrâr-ı ṭarîḳaṭ ve künûz-ı ‘ulûm-ı 

ma’rifet Şeyhü’s-saḳaleyn Anḳaravî es-Seyyid Şeyh Mustafâ Tâcü’d-dîn bin Tâcü’d-dîn 

Ḳaddes’allâhu Sırrehuma Ḥazretleri” yani “Hakikat dairesinin kutbu, tarikat sırlarının 

kaynağı ve marifet ilimlerinin hazinesi, insanların ve cinlerin şeyhi Tâceddîn oğlu Seyyid 

Şeyh Mustafa Tâceddîn Ankaravî Kaddesallâhi Sırrehuma Hazretleri” şeklindedir
12

 ve bu 

künyeden anlaşılacağı üzere de Şeyh Tâceddînzâde Mustafa el-Ankaravî, Tâceddîn 

Efendi’nin oğludur. 

 

2.1.3. Soyu, Babası ve Oğlu 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin soyunu Anadolu Selçuklu Devleti’nin son zamanlarında 

yaşamış, onunla aynı adı taşıyan Kayserili Tâceddîn-i Velî (ö. 721/1321)’ye
13

 ya da 

Niksar-Samsun yöresinde beylik kuran Tâceddînoğulları’na kadar dayandıranlar
14

 olsa da 

bunlar kesinlik kazanmış bilgiler değildir. Daha önce Külliyât’ta“Anḳara’nun Tekye 

Aḥmed Maḥallesi’nde Medfûn Silsile-i Meşâyiḫân ve Evlâd-ı ‘Azîzân Olanları Beyân İder” 

yani “Ankara’nın Tekke Ahmet Mahallesinde Defnedilmiş Olan Şeyhlerin ve Aziz 

Çocuklarının Silsilesini Açıklar” başlığıyla yer alan Tarikat Silsilesi’nin ilk 

sırasında‘Tâceddîn Efendi’, ikinci sırasında ise ‘Oğlu Şeyh Mustafa Efendi bin Tâceddîn 

Ankaravî’ isminin yer aldığını belirtmiştik. Ayrıca bu silsilede baba ‘Tâceddîn Efendi’nin 

                                                           
11

 Tâceddin b. Tâceddin Mustafa Ankaravî, agye., v.n: 19b, 20a, 20b. 
12

 Tacüddin Veli, Evrad-ı Taceddin,  Akşehir Kütüphanesi, 113, v.n: 2a 
13

 Aşkar, M. (2007). agm. 118. 
14

 Öztürk, N. (2008). agm. 218. 
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isminin hemen altına düşülen ‘Bursa’dan Ankara’ya nakille Ankaravî’ifadesi
15

 onun 

Trakya’da Silivri ve Burgaz medreseleri ile Bursa Kaplıca Medresesi’nde müderrislik 

yaptıktan sonra 1010/1601 tarihinde Ankara Müftülüğü’ne atanan ve bu görevde iken 

1018/1609 tarihinde Ankara’da vefat eden Tezkireci Tâceddîn olması ihtimalini 

güçlendirmektedir. Hatta Tezkireci Tâceddîn, her ne kadar Bursa’dan Ankara’ya nakille 

gönderilmiş olsa da kendisinin aslen Ankaralı olduğu da ihtimaller arasındadır.
16

 Ayrıca 

bahse konu silsilenin ilk sırasında bulunan ‘Tâceddîn Efendi’nin isminin önünde herhangi 

bir şeyh vb. unvan bulunmuyor oluşu da onun tarikat mensubu olmasından ziyade Şeyh 

Tâceddîn-i Velî’nin babası olmasından dolayı silsilenin en üstünde yer aldığını 

göstermektedir. Şeyhin oğlunun ise hem silsilenin üçüncü sırasında yer alması nedeniyle 

hem de eserin “Meşâyiḫü’l ‘Ârifîn ve Mürşidü’s-Sâlikîn Ḥazret-i Şeyh Tâcü’d-dîn-zâde 

Efendi’nün Esrâr-ı İlâhî’si Olan Mu’âmelât ki Ẕikr Olınur” başlığı altında yer alan, şeyhin 

keramet ve menkıbelerinin konu edildiği bölümde bulunan “Cümle ḫalk, emr-i Ḥaḳḳ ile 

geçdiler ve emr-i Ḥaḳḳ ile oglum İbrâhîm Baba vefât itdi” ifadesi
17

 dikkate alındığında 

İbrahim Baba olduğu ve yine aynı ifadeye göre oğlu İbrahim Baba’nın, şeyhten önce vefat 

ettiği anlaşılıyor. 

 

2.1.4. Memleketi 

 

Külliyât’ın Evrâd-ı Şerif bölümünün dibacesinde yer alan “Ḳuṭb-ı dâʾire-i ḥaḳîḳat, 

menba’-ı esrâr-ı ṭarîḳaṭ ve künûz-ı ‘ulûm-ı ma’rifet Şeyhü’s-saḳaleyn Tâcü’d-dîn bin 

Tâcü’d-dîn es-Seyyid Şeyh Mustafâ Anḳaravî Ḳaddes’allâhu Sırrehuma 

Ḥazretleri”ifadesinden de anlaşılacağı üzere Şeyh, Ankaravî yani Ankaralıdır.
18

Çünkü 

Külliyât’ta“Anḳara’nun Tekye Aḥmed Maḥallesi’nde Medfûn Silsile-i Meşâyiḫân ve 

Evlâd-ı ‘Azîzân Olanları Beyân İder” yani “Ankara’nın Tekke Ahmet Mahallesinde 

Defnedilmiş Olan Şeyhlerin ve Aziz Çocuklarının Silsilesini Açıklar” başlığıyla yer alan 

                                                           
15

 Tâceddin b. Tâceddin Mustafa Ankaravî, agye., v.n: 11a. 
16

 Öztürk, N. (2007). agm. 209. 
17

 Tâceddin b. Tâceddin Mustafa Ankaravî, agye., v.n: 21a. 
18

 Tâceddin b. Tâceddin Mustafa Ankaravî, agye., v.n: 1b 
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Tarikat Silsilesi’nin ilk sırasında yer alan baba Tâceddîn Efendi’nin hemen altında bulunan 

‘Bursa’dan Ankara’ya nakille Ankaravî’ ifadesinden anlaşılıyor ki Tâceddîn Efendi, 

Bursa’dan Ankara’ya gelerek Ankaralı olmuştur.
19

 Oğul Tâceddîn-zâde Mustafa 

(Tâceddîn-i Velî) da bu sebeple Ankaralı olmuştur. Ancak daha önce de ifade ettiğimiz 

gibi babasının aslen Ankaralı olma ihtimali de vardır. Ayrıca yine Külliyât’ta“Anḳara’nun 

Tekye Aḥmed Maḥallesi’nde Medfûn Silsile-i Meşâyiḫân ve Evlâd-ı ‘Azîzân Olanları 

Beyân İder” yani “Ankara’nın Tekke Ahmet Mahallesinde Defnedilmiş Olan Şeyhlerin ve 

Aziz Çocuklarının Silsilesini Açıklar” başlığıyla yer alan Tarikat Silsilesi’ndeki diğer 

tarikat mensuplarının Ankara’nın Tekke Ahmet mahallesinde defnedilmiş olmaları
20

, 

“Meşâyiḫü’l-’Ârifîn ve Mürşidü’s-Sâlikîn Ḥazret-i Şeyh Tâcü’d-dîn-zâde Efendi’nün 

Esrâr-ı İlâhî’si Olan Mu’âmelât ki Ẕikr Olınur” başlığı altında yer alan, şeyhin keramet ve 

menkıbelerinin konu edildiği bölüme göre iki kişinin şeyhi Ankara yakınında Alacaatlı 

diye bilinen kasabadaki bir dağa götürmesi,
21

 şeyhin gözündeki perdenin kalkıp bütün 

Ankara’yı arada perde olmaksızın görmesi,
22

 Cennet Mehmed Efendi’nin Aziz öldükten iki 

sene sonra şeyhi Ankara’ya göndermesi
23

 ve Ankara içinde ve dışında şefaatin kendisine 

münhasır olması
24

 gibi durumlar da şeyhin Ankaralı olmasına işarettir. Hatta eserde ilahi 

formundaki şiirlerin yer aldığı İlahiyyat-ı Tâceddîn-zâde başlıklı bölümün [43a] sayılı 

varağının derkenarında yer alan ‘Hâcı Bayram’dır pîrimiz’ mısralı şiir de onun Ankaralı 

Hacı Bayram Veli’yi pir kabul ettiğini gösterir. 

 

2.2.Tasavvufi Yönü 

 

Ankara halkı arasında Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin Bursa’da Mehmed Muhyiddîn Üftâde 

(1490-1580) ve Azîz Mahmûd Hüdâyî (1541-1628)’nin yanında tasavvufî eğitimini 

tamamladığı ve sonra Ankara’ya gelerek Hamamönü’nde dergâhını kurup irşada başladığı, 

                                                           
19

 Tâceddin b. Tâceddin Mustafa Ankaravî, agye., v.n: 11a. 
20

 Tâceddin b. Tâceddin Mustafa Ankaravî, agye., v.n: 11a. 
21

 Tâceddin b. Tâceddin Mustafa Ankaravî, agye., v.n: 19a. 
22

 Tâceddin b. Tâceddin Mustafa Ankaravî, agye., v.n: 20a. 
23

 Tâceddin b. Tâceddin Mustafa Ankaravî, agye., v.n: 20b. 
24

 Tâceddin b. Tâceddin Mustafa Ankaravî, agye., v.n: 20b. 
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ayrıca şeyhin Celvetiye Tarikatı’na mensup olduğuna dair rivayetler vardır.
25

 Bu rivayetler 

tamamen yanlış olmasa da doğruluğu delile muhtaçtır. Delil olarak ise Şeyh Tâceddîn-i 

Velî’nin “Külliyât” eserine baktığımızda onun Mehmed Muhyiddîn Üftâde (1490-

1580)’nin olmasa da Azîz Mahmûd Hüdâyî (1541-1628)’nin yanında tasavvufî eğitimini 

tamamladığını, onun vefatından sonra iki yıl da halifesi Cennet Mehmed Efendi (1574-

1664)’nin yanında kaldıktan sonra Ankara’ya gelerek irşada başladığını görüyoruz.
26

 

Ayrıca eserde Aziz Mahmud Hüdâyî’nin Şeyh Tâceddîn-i Velî’ye “Halvetî’nin sülûku 

ancak Celvetî yolunda tamamlanır!” diyerek onu Celvetî yoluna yönlendirdiği de söz 

konusu edilir.
27

 

 

2.2.1. Tarikatı   

 

Külliyât’ta Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin seyr ü sülûkunun anlatıldığı bölümde şeyhin 

Üsküdar’a, Aziz Mahmud Hüdayi’nin meclisine giderek seyr ü sülûkunu onun gözetiminde 

gerçekleştirdiği ve Hüdayi’nin kendisine “Halvetî’nin sülûku ancak Celvetî yolunda 

tamamlanır!” dediği; ayrıca vefat etmeden önce Şeyh Tâceddîn-i Velî’yi, halifelerinden 

Cennet Mehmed Efendi’ye emanet ettiği ifade edilir. Aziz Mahmud Hüdayi ve halifesi 

Cennet Mehmed Efendi’nin Celvetiyye Tarikatı’na mensup oldukları bilindiğinden Şeyh 

Tâceddîn-i Velî’nin de onlara intisap ederek Celvetiyye Tarikatı’na mensup olduğu 

söylenebilir.  

Külliyât’ta ilahi formundaki şiirlerin yer aldığı İlahiyyat-ı Tâceddîn-zâde başlıklı bölümün 

[43a] sayılı varağının derkenarında yer alan ‘Hâcı Bayram’dır pîrimiz’ mısralı şiir de onun 

Hacı Bayram Veli’yi pir kabul ettiğini gösterir. Hacı Bayram Veli tarafından kurulan 

Bayramiye Tarikatının Celvetiyye Tarikatı ile doğrudan ilişkisi olduğu ve Celvetiyye’nin 

Bayramiyye’nin bir şubesi sayıldığı görüşleri
28

 dikkate alındığında Şeyh Tâceddîn-i 

Velî’nin Celvetiyye Tarikatı’na mensup olduğu görüşü kuvvet kazanır. 

                                                           
25

 Öztürk, N. (2017). agm. 32. 
26

 Tâceddin b. Tâceddin Mustafa Ankaravî, agye., v.n: 19b, 20a, 20b. 
27

 Tâceddin b. Tâceddin Mustafa Ankaravî, agye., v.n: 19b. 
28

 Yılmaz, H. K. (1980). Aziz Mahmud Hüdâyî ve Celvetî Tarikatı. İstanbul: İFAV Yay. 143. 
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İlahi 

Gelsin pîrim soran bana 

Hâcı Bayrâm’dır pîrimiz 

Kim ki haber verem ona 

Hâcı Bayrâm’dır pîrimiz 

 

Erenlerde olmaz yalan 

Mahrum kalmaz ona giden 

Kırk yıl kutb-ı zaman olan 

Hâcı Bayrâm’dır pîrimiz 

 

Tâceddînoğlu hâlinde 

Gezer evliya yolunda 

Hakk’ın Nebî’si dilinde 

Hâcı Bayrâm’dır pîrimiz 

 

Celvetiyye Tarikatı ile ilgili kaynaklarda Aziz Mahmud Hüdayi’nin halifeleri ya da 

müritleri arasında Şeyh Tâceddîn-i Velî’ye ya da tarikatın Ankara’da bir şubesi olduğuna 

dair bilgiye rastlanmaz. Ancak Aziz Mahmud Hüdâyî’nin vefat ettiğinde altmışa yakın 

halifesi bulunduğu, halifeleri ve yazdığı otuz kadar eseriyle Anadolu ve Balkanlar’daki 

dinî-tasavvufî hayat üzerinde derin tesirler icra ederek şöhretinin günümüze kadar ulaştığı 

ve tekkesinin İstanbul’un en önemli tasavvuf ve kültür merkezi olarak hizmet görmüş, bu 

dergâhtan pek çok ilim ve fikir adamı, şeyh ve mûsikişinas yetişmiş olduğu
29

 dikkate 

alındığında Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin de onun halifelerinden ya da yetiştirdiği şeyhlerden 

                                                           
29

 Yılmaz, H. K. (1991). TDV İslâm Ansiklopedisi, “Aziz Mahmud Hüdâyî”. İstanbul: TDV yay. C. 4. 339. 
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biri olabileceği söylenebilir. 

Ayrıca Şeyh Tâceddîn-i Velî, nimetin şükrünün ve Yaratıcı’nın zikrinin ne olduğunu 

açıkladığı bir şiirinin son bendinde; 

Tâceddînoğlu ehl-i tarîkat 

Gördüm hakîkat ayn-ı şerîat 

Doğru gidenler sâlik-i Celvet 

Nîmetin şükrü Elhamdülillâh 

Hâlık’ın zikri her demde Allâh          (İlahi 182/5) 

 

diyerek kendisinin tarikat ehli olduğunu, tarikatın gerçekten şeriatın ta kendisi olduğunu 

gördüğünü ve Celvet yolunda gidenlerin doğru yolda olduğunu belirtir. Onun bu şiirinden 

de Celvetiyye Tarikatı’na mensup olduğu sonucuna varabiliriz. 

 

2.2.2. Seyr ü Sülûku 

 

Tasavvuf yoluna giren bir kimsenin bir şeyh önderliğinde bu yolda mesafe kat etmesi 

anlamına gelen seyr ü sülûk, bir tasavvuf erbabının olmazsa olmazlarındandır. Ankaralı 

Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin Külliyâtı’nın“Meşâyiḫü’l-’Ârifîn ve Mürşidü’s-Sâlikîn Ḥazret-i 

Şeyh Tâcü’d-dîn-zâde Efendi’nün Esrâr-ı İlâhî’si Olan Mu’âmelât ki Ẕikr Olınur” başlığı 

altında yer alan, şeyhin keramet ve menkıbelerinin konu edildiği bölümde, onun tasavvuf 

yolunda kat ettiği mertebelerden ve şahit olduğu hallerden şöyle bahsedilir: 

“Henüz herhangi bir şeyhe intisap etmeden önce aklını kaybedip sarhoş gibi uykudan, 

yeme ve içmeden kesilir. Öyle bir hale gelir ki gece ve gündüz gaipten kulağına “Yâ 

Abd’allâh! İḳterabe li’n-nâsi ḥisâbühüm vehüm fî gafletin mu’ridûn”
30

 ve “Ḳad efleḥa men 

                                                           
30

 “Ey Allah’ın kulu! İnsanların hesaba çekilmeleri yaklaştı. Hâlbuki onlar gaflet içinde yüz çevirmekteler.” 

(Enbiya/1) 
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teẕekkâ”
31

 sesleri gelir. Bu iki ayeti duyduğu zaman büyük korku yaşar ve kendini ölüme 

yakın hisseder. Bir gün kuşluk vaktinde iki heybetli nurlu kişi görünür. Elinden tutup onu 

şehrin dışında garip bir yere götürürler. Yüce bir mekânda, başında yeşil bir sarıkla oturan 

nurlu bir şeyhe “Yâ Hazret-i Şeyh, bizden getirmemizi istediğiniz kişiyi getirdik!” derler. 

Şeyh ona adını, babasının adını, nereli olduğunu sorup cevabını aldıktan sonra o iki kişiye 

dönerek “Kardeşlerim size yakın zamanda Hicaz tarafından sâhibü’s-seyf ve sâhibü’l-

Kur’ân bir kişinin geleceğini söylemiştim; bu kişi odur!” der. Sonra Tâceddîn-i Velî’nin 

efendisi, Hacı Yusuf Efendi gelir; Şeyh Hazretleri ona “Biz onu şeyh yardımcılığından 

çıkarıp evliyaullah olarak kaydettik!” der. Tâceddîn-i Velî kendine geldiğinde şaşkınlıkla 

bu halin bir vesveseden mi ibaret yoksa gerçeğe yakın mı olduğunu on iki gün boyunca 

düşünür. Sonra bir seher vaktinde “Yâ‘Abd’allâh! Er-refîḳ sümme’ṭ-ṭarîḳ.
32

 Bu sırları 

anlamak için gerçek bir mürşit lazımdır; bu yaşadıkların vesvese ürünü değil, gerçektir!” 

şeklinde bir ses duyar. Bir gün yine seher vaktinde iki kişi ortaya çıkar; Ankara yakınında 

Alacaatlı diye bilinen kasabadaki bir dağa götürürler. Biri karnını yarıp temizler ve öteki 

karnının içine dört nur koyup karnını eliyle sıvazlar. Kendine geldiğinde karnını eliyle 

yoklar, herhangi bir şey bulamaz ama aklını yitirmiş gibi olur. Sonra bir şeyhin 

tavsiyesiyle Haydar Dede’ye biat eder ve ahvalini ona tek tek anlatır. Haydar Dede 

kendisinden “La ilahe illallah” demesini ister. O, Allah’ın bütün isimlerini zikreder ama 

yine de gönlü tatmin olmaz ve bir zaman şaşkınlıklar içinde kalır. Bir gün yine seher 

vaktinde Aziz Mahmut Efendi’nin ağzından kırmızı çekirdeksiz bir üzümü çıkarıp kendi 

ağzına koyduğunu ve bu şeyin bu zamanda halifesi Üsküdarlı Ahmed Efendi’de 

bulunacağını söylediğini görür. Sonra Ahmed Efendi’ye gelir ve her şeyi anlatır. Ahmet 

Efendi, kendilerine de böyle olduğunu söyleyerek ondan “La ilahe illallah” zikri çekmesini 

ister. Öğle namazını kılmak için İstanbul’da Sultan Bayezid Camii’ne gider. Mihrapta 

heybetli iki kişi görünür. Birisi yanına gelip selam verir ve elini kaldırmasını ister. Elini 

kaldırır ve o kişi dua edip diğerleri “Âmin!” derler. Yanında kalan diğer kişiye o kişinin 

kim olduğunu sorduğunda, o kişinin Hızır Aleyhisselam olduğunu ve kendisinin Ahmed 

Efendi’ye intisap etmesini tebrik etmek için geldiğini öğrenir. Yine bir seher vaktinde 

                                                           
31

 “Arınan ve Rabbinin adını anıp, namaz kılan kimse mutlaka kurtuluşa erer.” (A’lâ/14) 
32

 “Ey Allah’ın kulu! Önce yoldaş, sonra yol!” 
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kulağına “Nasrun minallâhi ve fethun karîb”
33

 nidası gelir. Sonra Üsküdar’a Aziz’in 

meclisine gelir ve son yaşadığı olayı anlatır. Aziz de ona önce “Müjdeler olsun sana, Allah 

tarafından izin verilip Hızır Aleyhisselam sülûkunu tamamlamış çok şükür” der, sonra 

“Halvetî’nin sülûku ancak Celvetî yolunda tamamlanır!” der. Yine seher vaktinde Hazret-i 

Resul Aleyhisselam kendisine bir yeşil sarık giydirir; sonra “İnnâ fetaḥnâ leke fetḥen 

mübînâ li-yagfira lek’allâhu”
34

 nidasını duyar. Hazret-i Aziz’e bu durumu söylediğinde 

“Bunda ‘Elâ inne evliyâ’allâhi lâ ḫavfun ‘aleyhim ve lâ hüm yahzenûn’
35

 ayetinin sırrı 

vardır. Sâlikte Hazret-i Muhammed’in nuru görünür; çünkü O ‘Bütün soylar kesilir ama 

benim soyum devam eder’ der.” Cevabını alır. Bir gün yine kuşluk vaktinde “İnnenî 

ena’llâhü lâ ilâhe illâ ene fa’büdnî”
36

 nidası gelir. Aziz’e söylediğinde, “Bunda Allah’ın 

Hazret-i Musa ile ağaç vasıtasıyla konuştuğunun, ümmet-i Muhammed’le ise insan 

vasıtasıyla konuştuğunun sırrı olduğu” cevabını alır. Bir gün seher vaktinde secde ettiğini 

ama secde ettiği sücut ve mabudun kendinde olduğunu görür. Aziz’e söylediğinde “Fazla 

üzerinde durma, çalışmaya devam et!” cevabını alır. Yine seher vaktinde bir nurun 

kendisini çepeçevre sardığını görür. Aziz’e söylediğinde yine “Fazla üzerinde durma, 

çalışmaya devam et!” cevabını alır. Yine seher vaktinde gözündeki perde kalkar ve bütün 

Ankara’yı arada perde olmaksızın görür. Aziz’e söylediğinde “Fazla üzerinde durma, 

çalışmaya devam et; çünkü manevi sırları açıklamak uygun olmaz!” cevabını alır. Seher 

vaktinde cin taifesinden üç kişi gelerek kendisiyle beraber “La ilahe illallah” zikri çekerler. 

Onlara “Siz de benimle zikir mi çekersiniz?” diye sorduğunda, onlar “Allah’ın ‘Ve mâ 

ḫalaḳtu’l-cinne ve’l-inse illâ li-ya’budûni’
37

 buyurduğunu bilmez misiniz?” derler. Aziz’e 

söylediğinde “Onlar sana tabi olmak isterler; çünkü Üftade Efendi’ye ve bizim 

yolumuzdaki birçok kişiye de aynı şey olmuştur” cevabını alır. Bir gün yine seher vaktinde 

Hazret-i Ebubekir kendisine “Ey oğlum!”, Hazret-i Ali ise “Ey kardeşim!” der. Aziz’e 

sorduğunda “Bize de aynısı olmuştur!” cevabını alır. Bir gün yine seher vaktinde 

Resulullah Aleyhisselam’ın sırrı kendisinde görünüp kaybolur. Aziz ölmeye yaklaştığı için 

                                                           
33

 “Seveceğiniz başka bir kazanç daha var: Allah’tan bir yardım ve yakın bir fetih (Mekke’nin fethi). (Ey 

Muhammed!) Mü’minleri müjdele!” (Saff/13) 
34

 “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” (Fetih/1) 
35

 “Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına hiçbir korku yoktur. Onlar üzülmeyeceklerdir de.” (Yunus/62) 
36

 “Şüphe yok ki ben Allah’ım. Benden başka hiçbir ilâh yoktur. O hâlde bana ibadet et ve beni anmak için 

namaz kıl.” (Tâhâ/14) 
37

 “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” (Zariyat/56) 
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onu Cennet Mehmed Efendi’ye yönlendirir ve bir süre sonra Aziz ölür. Cennet Mehmed 

Efendi de iki sene sonra Ankara’ya gönderir. Ankara’ya geldikten sonra yine bir seher 

vaktinde “Yâ veliyy’allâh! Lâ ya’rifuke gayr’ullâh” ve “Yâ kıbâb’allâh! Lâ ya’rifuke 

gayri” nidalarını işitir. Bir gün kürsüde vaaz ederken vücudunun doğu ile batı arasında 

dolduğunu, ağzının kokusunun da doğu ile batı arasında dolduğunu görür. Vaazında 

cenneti bütün huri, gılman ve meyveleriyle görür. Cennet ondan bütün vasıflarını insanlara 

anlatmasını ister. Bir gün sabah vaktinde Hazret-i Resul’ün müjdesiyle Kâbe’de bütün 

evliyalara imam olur. Ve yine seherde “Âteynâ ke’l-ḥikmete” nidası gelir ve levh-i mahfuz 

görünür. Orada bütün hayır ve şer olarak yazılanları görür. Resul’ün meclisinde bütün 

evliyaların başına geçer. Sahibü’l-makamat ismiyle muhatap olur. Aklı, ruhu ve nefsi 

aslına ve hakikatine döner. Ankara içinde ve dışında şefaat kendisine münhasır olur. 

Resul’ün meclisinde bütün evliyaların huzurunda şefaat sahibi olur. Bir gün seher vaktinde 

“Yâ veliyya’llâh, beytu’llâh binâ eyle iẕni’llâh ile” nidası gelir ve İlahi marifet genç bir 

insan şeklinde görünür. Ve bir nida daha gelir ve yaratılmışlar yok olur; sonsuz Yaratıcı ve 

evliya mertebelerinin bütünü ortaya çıkar. O an Hakk’ın tecellisi anne gibi görünür ve 

evliyaların kimi Hz. Musa, kimisi Hz. İsa velayetinde görünürken kendisi Hz. Muhammed 

velayetinde görünür. Seher vaktinde “Yâ gâʾiba, ḥâzırâ ente’l-’ârifi ve’l-ma’rûf” nidası 

gelir. Ve bir gün yatsı vaktinde gökten beyaz bir ekmek iner, ekmeğin bir ucu ağzında bir 

ucu göktedir. Bir süre kendisinde kırıklık hissederken Resulullah ve evliyalar halini 

sorarlar; Resulullah mübarek eliyle kendini sıvazlayınca iyileşir. Ve yine seherde 

“Mescidüke ke-mescidi’l-ḥarâm” nidası gelir ve kendisine cennet inciri ile cennet 

yemekleri verilir. Ve bir gün seherde kıyamet günü ve kendisinin sırat köprüsü üzerinde 

durduğunu görür. Bütün halk, Allah’ın emriyle sırattan geçer ve Allah’ın emriyle oğlu 

İbrahim Baba vefat eder. Bu hali düşündüğünde “İnnallâhe vitrun yuḥibbu’l-vitra”
38

 nidası 

gelir ve cennet kendisine gösterilir. Orada oğlu İbrahim Baba ile Resulullah’ın oğlu Hz. 

İbrahim yüce bir makamda otururlar, başlarında yeşil sarık, ellerinde temiz şarap dolu kâse 

vardır ve kendisine üç gizli kelime söyledikten sonra oğlu İbrahim, tevhid-i efalde vefat 

eder. Sülûkunu kabirde üç yılda tevhid-i Zat’a ulaştırır. Hatta melekler, çoğu zaman 

teheccüt vaktinde kendisini tavaf iderler. Yine teheccüt vaktinde bir ayağı doğuda, bir 

                                                           
38

 “Allah birdir ve bir olanı sever.” (Hadis-i Şerif) 
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ayağı batıda olur; imamlar hizmetinde olurlar. Zamanın Hızır’ı olur ve bütün memleketler 

onu zikredip onun için hamd ederler; ismine cin taifesinde ‘Şeyhü’s-sakaleyn’ derler. Bu 

cinlerin Müslüman olanlarının çoğu Üsküdar Şemsi Paşa Medresesi’nde, Aziz Mahmut 

Hüdayi’nin izniyle kendisine biat etmişlerdir. Ve yine seherde “Yâ veliyy’allâh! Binâ ḳıl 

beytu’llâh!” diye üç kere nida gelir ama nerede yapılacağına dair herhangi bir şey 

söylenmez. Birkaç gün sonra bir teheccüt vaktinde, ahirete göçmüş evliyalardan üç kimse 

gelerek caminin yerini tahmin ederler; üç ay sonra da Resulullah Aleyhisselam caminin 

yerini gösterir. Caminin yapımına başlanır ama yeterli para olmadığı için cami yapımına, 

dört ay boyunca devam edilemez. Sonra seher vaktinde melekler gökten altın ve sikke 

yağdırırlar. “Ey Allah’ın velisi, korkma, Allah’ın evini tamamla; çünkü Allah’ın ve 

Habibullah’ın rızası böyledir!” diyerek caminin on iki ayda bitmesine vesile olurlar. 

Rebiyü’l-evvel’in ilk Cumasında, Cuma namazına Resulullah Aleyhisselam, sahabeler, 

melekler, cin taifesi hazır olurlar ve beraber yardım ederler. Camii şerif yapımına 

başladıktan sonra Allah Teâlâ; Kâbız, Bâsıt isimleriyle tecelli eyler ve bundan sonra 

kendisine fazlasıyla güç gelir. Bazı tasavvuf erbapları, genellikle Resulullah 

Aleyhisselam’ın Cuma geceleri hazır olduğunu söyleyerek gafil olunmamasını isterler. Ve 

de işleri zora giren bir kimsenin, bu caminin hizmetinde olan kişiye helal malından on yedi 

akçe verirse Allah’ın izniyle işlerinin düzeleceğini söylerler. Bunun üzerine Resul’ün 

meclisinde, bu caminin çevresinde fâsıklık ve hıyânet eden kişinin ömrünün az olması ya 

da bir belâya uğraması için dua edilir. Camiye düzgün bir şekilde hizmet edenin zengin, 

hıyânet edenin ise fakir olması için dua edilmiş ve çoğu kez de böyle olduğu görülmüştür. 

Bu caminin içinde ve dışında tam bir iman, halis bir niyet ve eksiksiz bir temizlikle 

kapanıp ibadet edenin, Resulullah’ın sırrını şüphesiz göreceği; bu görme işinin minber 

dibinde ve savmaa önünde olacağından savmaa içine girmekten sakınılması gerektiği 

söylenir. Bu camiye fukara nazarında cami-i fukara, rical nazarında cami-i rical ve cin 

taifesi nazarında camiü’s-sakaleyn denir”. 
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Görülüğü üzere Şeyh Tâceddîn-i Velî, tasavvuf yolunda kat ettiği mertebeleri ve şahit 

olduğu halleri, yani seyr ü sülûkunu bütün tafsilatıyla Külliyâtı’nda bu şekilde 

açıklamıştır.
39

 

 
2.2.3. Tarikat Silsilesi 

 

Silsilenin sözlükte “birbirine bağlı, birbiriyle ilgili şeylerin ardarda veya yan yana dizilerek 

meydana getirdiği sıra, dizi; soy kütüğü, şecere; rütbe ve mevki yönünden bir sınıf içindeki 

derecelenme” gibi birçok anlamı olsa da tasavvufta, bir tarikatın birbirine icâzet veren 

şeyhlerinin isimlerini ihtiva eden liste anlamında kullanılmış; silsileyi oluşturan isimlerin 

yazılı olduğu belgeye de silsilenâme adı verilmiştir. Bir tarikata veya çeşitli tarikatlara ait 

silsilelerdeki isimlerin geniş olarak anlatıldığı eserlere de bu adlar verilmiştir.
40

 

Celvetiyye tarikati silsilesinin Aziz Mahmud Hüdâyî’ye kadar olan bölümünü, Selçuk 

Eraydın, “Tasavvuf ve Tarikatlar” isimli eserinde şu şekilde vermiştir: 

“1. Hz. Muhammed Mustafa (s.a.v.) 11/632 

2. Hz. Alî Murtaza (r.a.) 48/668 

3. Hasan Basrî (k.s.) 110/728 

4. Habib Acemî (k.s.) 150/767 

5. Dâvud Tâî (k.s.) 184/800-801 

6. Ma’ruf Kerhî (k.s.) 200/815 

7. Seriyy-i Sakâtî (k.s.) 253/867 

8. Cüneyd Bağdâdî (k.s.) 297/909 

9. Mimşad Dîneverî (k.s.) 367/977 

10. Muhammed Dîneverî (k.s.)367/977 
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11. Muhammed el-Bekrî (k.s.) 400/1009 

12. Kâdî Vahyu’d-dîn veya Vecihu’d-dîn (k.s.) 452/1060 

13. Ömer el-Bekrî (k.s.) 487/1094 

14. Ebu’n-Necîb Zıyâeddin es-Sühreverdî (k.s.) 563/1167 

15. Kutbeddin Ebherî (k.s.) 623/1226 

16. Şihâbüddin et-Tebrizî (k.s.) 638/1240 

17. Seyyid Cemâleddin et-Tebrizî el-Ezherî (k.s.) 672/1273 

18. İbrahim Zâhid Gilânî (k.s.) 700/1300 

19. Safiyyüddin Erdebîlî (k.s.) 735/1334 

20. Sadreddin Erdebîlî (k.s.) 794/1392 

21. Alâeddin Alî Erdebîlî (k.s.) 833/1429 

22. Hamîdüddin Aksarâyî (k.s.) 815/1412 

23. Hacı Bayram Velî (k.s.) 833/1429 

24. Akbıyık Meczûb (k.s.) 860/1455 

25. Hızır Dede (k.s.) 918/1512 

26. Mehmed Muhyiddin Üftâde (k.s.) 988/1580 

27. Aziz Mahmud Hüdâyî (k.s.) 1038/162880”
41

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin Külliyâtı’nda ise silsilenin Aziz Mahmud Hüdâyî’ye 

kadar olan kısmı şu şekildedir: 

1. Hasan bin Basrî,  

2. Habîb Acemî,  

3. Raûf Kerhî,  

4. Sırrı-i Sakaṭî,  
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5. Cüneyd Bağdâdî, 

6. Mimşâd Dîneverî,  

7. Muhammed Dîneverî,  

8. Muhammed Bekrî,  

9. Vahyeddîn el-Kâḍî,  

10. Muhammed Bekrî, 

11. Abdulkâdir Sühreverdî, 

12. Kutbeddîn el- Ebherî,  

13. Rükneddîn Muhammed en-Nehâsî,  

14. Şihâbeddîn Muhammed et-Tebrîzî, 

15. Cemâleddîn et-Tebrîzî,  

16. İbrâhim Zâhid el-Gîlânî,  

17. Rebîyüddîn el-Erdebîlî,  

18. Sadreddîn Mûsâ el-Erdebîlî, 

19. Hâce Alî el-Erdebîlî,  

20. Şeyh Şâh el-Erdebîlî,  

21. Hâmid el-Aksarâyî,  

22. el-Hâcı Bayrâm-ı Velî el-Ankaravî, 

23. Hażret-i Şeyh Muhammed Üftâde,  

24. Mahmûd Hüdâyî.
42

 

 

Bazı isim farklılıkları ve eksiklikler dışında iki silsilenin birbirine yakın olduğu 

görülmektedir. 

Prof. Dr. H. Kamil Yılmaz’ın “Aziz Mahmud Hüdâyî ve Celvetî Tarikatı” isimli kitabında 

Aziz Mahmud Hüdâyî’den sonra şeyhlik yapanların isimleri şu şekilde verilmiştir: 

“1.Balıkesirli Muk’ad Ahmed Efendi (1049/1639) 

2.Hüdâyî’nin torunu Mes’ud Efendi (1067/1657) 
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3. Tophâneli Ehl-i Cennet Fenâyi (1075/1664) 

4.Gelibolulu Gafûri Mahmûd Efendi (1078/1667) 

5. Devâtî (Divitçi) zâde Mehmed Tâlib Efendi (1090/1679) 

6.Menteşeli Selâmi Ali Efendi (1093/1682)’de nefy 

7.Bafra (Samsun)lı Halil Efendi (1094/1683)de Mısır’a nefy 

8. Erzincanlı Mustafa Efendi (1094/1683)’de ref’ 

9. Menteşeli Selâmi Ali Efendi (ikinci def’a) (v.1104/1692) 

10. Abdulhayy b. Saçlı İbrâhim Efendi (1117/1705) 

11. Erzincanlı Mustafa Efendi (ikinci def’a) (1123/1711) 

12. Filibeli Mehmed Sabûri Dede Çelebi (1130/1717) 

13. Bilecikli Seyyid Osman Efendi (1140/1727) 

14. Afvi Ya’kub Efendi (1149/1736) 

15. Edirneli Yûsuf Efendi (1153/1740) 

16. Niksârlı Mehmed Efendi (1159/1746)”
43

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin Külliyâtı’nda da“Azîz Mahmûd Efendi Zâviyelerinde 

Seccâde-nişîn Olanları Beyân İder”başlığı altında bir silsile daha bulunmaktadır. Bu 

silsilede de Aziz Mahmud Hüdâyî öldükten sonra onun yerine geçen şeyhlerin isimleri şu 

şekilde yer almaktadır: 

1. Ba’de Hulefâ-yı Kirâmlarından Balıkesrevî Ahmed Efendi,  

2. Ba’de Azîz’ün Hafîdi Mes’ûd Efendi,  

3. Ba’de Mehmed Cennet Efendi, 

4. Gafûrî Mahmûd Efendi,  

5. Devâtî-zâde Mehmed Efendi,  
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6. Selâmî Alî Efendi,  

7. Samsunî Halîl Efendi,  

8. Erzincânî Mustafâ Efendi,  

9. Abdulhayy Efendi, 

10. Dede Çelebi Mehmed Efendi, 

11. Es-seyyid ‘Osmân Efendi,  

12. Yâkûb Efendi,  

13. Yûsuf Efendi,  

14. Niksârî Mehmed Efendi
44

 

 

Yılmaz’ın aynı eserinde Celvetiyye Tarikatı’nınHüdâyî Âsitânesi’nde iki def’a şeyh olan 

Selâmî Alî Efendi (1104/1692)’ye mensûp Selâmiyye, Selâmî Alî Efendi’nin halîfesi olan 

Kütahyalı Fenâî Alî Efendi (1158/1745)’ye mensûp Fenâiyye, Celvetî şeyhi Bursalı İsmâil 

Hakkı (1137/1724)’ya nisbet edilen Hakkıyye ve Bandırmalızâde Mustafa Hâşim Baba 

(1197/1782)’ya mensûp Hâşimiyye şubelerinden bahsedilir ve bu şubelerin Aziz Mahmud 

Hüdâyî’den sonra devam eden silsilelerine yer verilir.
45

Ancak Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i 

Velî’den ve Celvetiyye Tarikatı’nın Ankara’da bir şubesi olduğundan bahsedilmez. Oysa 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin Külliyâtı’nda “Ankara’nun Tekye Ahmed Mahallesinde 

Medfûn Silsile-i Meşâyihân ve Evlâd-ı ‘Azîzân Olanları Beyân İder” başlığı altında 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin silsilesi bulunmaktadır ve şu şekildedir: 

1. Tâceddîn Efendi (Brusa’dan Ankara’ya nakille Ankaravî),  

2. Oğlu Şeyh Mustafâ Efendi bin Tâceddîn Efendi Ankaravî,  

3. Şeyh İbrâhim Baba Efendi, 

4. Selâmî Alî Efendi bin İbrâhim Baba Efendi,  

5. Gizli Şeyh es-Seyyid Mehmed Efendi Brusevî,  

6. Oğlu Es-Seyyid Şeyh Mehmed Efendi,  

7. Oğlu Şeyh Abdurrahman Efendi, 

8. Oğlu Şeyh Perî Mehmed Efendi,  
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9. Oğlu Şeyh Osmân Efendi,  

10. Diğer oğlu Şeyh Şihâbeddîn Efendi Kuddise Sırruhu Ankaravî, 

11. Diğer oğlu Şeyh Mehmed Efendi,  

12. Diğer oğlu Şeyh Mustafâ Efendi,  

13. Şeyh Mehmed Efendi oğlu Tâceddîn Şeyh Ahmed Efendi, 

14. Yine Şeyh Mehmed Efendi oğlu Şeyh ‘Osmân Vâfî Efendi (Şeyh Tâceddîn be-

Hakk-ı evlâd-ı Emîr Sulṭân),  

15. Yine mûmâ-ileyh Şeyh Mehmed Efendi oğlu Şeyh Mehmed Ṭayyib Efendi,  

16. Şeyhü’l-Mevlevî Şeyh Mehmed Efendi (be-Hakk-ı evlâd-ı Emîr Sulṭân), 

17. Şeyh Osmân Vâfî Efendi oğlu Şeyh Abdulhalîm Baba Efendi,  

18. Şeyhü’l-Mevlevî Mehmed Efendi oğlu Şeyh Hüsâmeddîn Efendi,  

19. Hüsâmeddîn Efendi biraderi Ṭâhir Efendi, 

20. Şeyhü’l-Mevlevî Şeyh Mehmed Efendi biraderi Şeyh Feyzullâh Efendi Mevlevî,  

21. Oğlu Şeyh Ahmed Efendi,  

22. Diğer oğlu Şeyh Salâhaddîn Efendi, 

23. Evlâd-ı Şeyhü’l-Mevlevî Şeyh Ṭâhir Efendi bin Şeyh Ahmed Efendi 

24. Tâceddîn Şeyh Ahmed Efendi oğlu Şeyh Mehmed Neşʾet Efendi,  

25. Biraderi Şeyh Mehmed Şemseddîn Efendi,  

26. Şeyh Osmân Vâfî Efendi oğlu Şeyh Ğâlib Efendi Şeyh Tâceddîn, 

27. Şeyh Gâlib Efendi oğlu Tâceddîn Efendi Şeyh Tâceddîn,  

28. Diğer oğlu Burhâneddîn Efendi,  

29. Şeyh Abdulhalîm Efendi oğlu Fahreddîn Efendi, 

30. Şeyhü’l-Mevlevî Şeyh Ṭâhir Efendi oğlu Şeyh Mehmed Efendi,  

31. Oğlu Mehmed Rızâ Efendi,  

32. Şeyh Hüsâmeddîn Efendi oğlu Şeyh Mehmed Besîm Efendi-i Mevlevî, 

33. Oğlu Mehmed Hüsâmeddîn Efendi,  

34. Diğer oğlu Fahreddîn Efendi,  

35. Diğer oğlu Bahâeddîn Efendi,  

36. Şeyh Mehmed Neşet Efendi biraderi Şeyh Süleymân Efendi, 

37. Oğlu Mehmed Efendi,  
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38. Diğer oğlu Mustafâ Efendi,  

39. Şeyh Mehmed Ziyâ Efendi bin Neşet Efendi,  

40. Diğeri Mustafâ Azîz Efendi bin Neşet Efendi,  

41. Şeyh Şemseddîn Efendi oğlu Ahmed Bedreddîn Efendi,  

42. Diğer oğlu Mahmûd Necmeddîn Efendi,  

43. Şeyh Süleymân Efendi oğlu Mehmed Efendi.
46

 

 

Biz de bu silsileden yola çıkarak Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin önce Aziz Mahmud 

Hüdâyî’ye, o 1628 yılında ölünce halifesi Cennet Mehmed Efendi’ye intisap ettiğini iki yıl 

sonra 1630 yılında Ankara’ya dönerek burada Celvetiyye Tarikatı’nın Tâciyye şubesini 

kurduğunu ve Hamamönü semtindeki Tâceddîn Dergâhı’nda irşada başladığını 

söyleyebiliriz. 

 

2.2.4. Dergâhı ve Camii 

 

Geçmişte olduğu gibi günümüzde de Hacı Bayram Veli’nin dergâhı ve camiinden sonra 

Ankara’nın en fazla ziyaret edilen uhrevi mekânı, Altındağ ilçesi Hamamönü mevkiinde 

bulunan Tâceddîn Dergâhı’dır diyebiliriz. Mehmet Akif ERSOY’un Milli Mücadele 

yıllarında burada kalması, İstiklal Marşı’nı ve bazı şiirlerini burada yazması Tâceddîn 

Dergâhı’nın şöhretini bir kat daha artırmıştır. Tâceddîn Dergahı, Ankara Vakıflar Bölge 

Müdürlüğü tarafından 2008 yılında restorasyon ve çevre düzenlemesi yapılarak 2009 

yılında Mehmet Âkif Ersoy Müze ve Kültür Evi olarak hizmete açılmıştır.
47

 

Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin Külliyâtı’nın “Meşâyiḫü’l-’Ârifîn ve Mürşidü’s-Sâlikîn Ḥazret-i 

Şeyh Tâcü’d-dîn-zâde Efendi’nün Esrâr-ı İlâhî’si Olan Mu’âmelât ki Ẕikr Olınur” başlığı 

altında yer alan, şeyhin keramet ve menkıbelerinin konu edildiği bölümde, caminin 

yapımına dair şu bilgiler vardır: 
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“Seherde “Yâ veliyy’allâh! Binâ ḳıl beytu’llâh!” diye üç kere nida gelir ama nerede 

yapılacağına dair herhangi bir şey söylenmez. Birkaç gün sonra bir teheccüt vaktinde, 

ahirete göçmüş evliyalardan üç kimse gelerek caminin yerini tahmin ederler; üç ay sonra 

da Resulullah Aleyhisselam caminin yerini gösterir. Caminin yapımına başlanır ama yeterli 

para olmadığı için cami yapımına, dört ay boyunca devam edilemez. Sonra seher vaktinde 

melekler gökten altın ve sikke yağdırırlar. “Ey Allah’ın velisi, korkma, Allah’ın evini 

tamamla; çünkü Allah’ın ve Habibullah’ın rızası böyledir!” diyerek caminin on iki ayda 

bitmesine vesile olurlar. Rebiyü’l-evvel’in ilk Cumasında, Cuma namazına Resulullah 

Aleyhisselam, sahabeler, melekler, cin taifesi hazır olurlar ve beraber yardım ederler. 

Camii şerif yapımına başladıktan sonra Allah Teâla; Kâbız, Bâsıt isimleriyle tecelli eyler 

ve bundan sonra kendisine fazlasıyla güç gelir. Bazı tasavvuf erbapları, genellikle 

Resulullah Aleyhisselam’ın Cuma geceleri hazır olduğunu söyleyerek gafil olunmamasını 

isterler. Ve de işleri zora giren bir kimsenin, bu caminin hizmetinde olan kişiye helal 

malından on yedi akçe verirse Allah’ın izniyle işlerinin düzeleceğini söylerler. Bunun 

üzerine Resul’ün meclisinde, bu caminin çevresinde fasıklık ve hıyanet eden kişinin 

ömrünün az olması ya da bir belaya uğraması için dua edilir. Camiye düzgün bir şekilde 

hizmet edenin zengin, hıyanet edenin ise fakir olması için dua edilmiş ve çoğu kez de 

böyle olduğu görülmüştür. Bu caminin içinde ve dışında tam bir iman, halis bir niyet ve 

eksiksiz bir temizlikle kapanıp ibadet edenin, Resulullah’ın sırrını şüphesiz göreceği; bu 

görme işinin minber dibinde ve savmaa önünde olacağından savmaa içine girmekten 

sakınılması gerektiği söylenir. Bu camiye fukara nazarında cami-i fukara, rical nazarında 

cami-i rical ve cin taifesi nazarında camiü’s-sakaleyn denir”.
48

 

Görüldüğü gibi Şeyh Tâceddîn-i Velî, caminin Allah’ın izni, meleklerin ve evliyaların 

ruhaniyetlerinin de yardımıyla 12 ayda inşa edilip Rebiyü’l-evvel’in ilk Cumasında, Cuma 

namazına Resulullah Aleyhisselam, sahabeler, melekler ve cin taifesinin katılımıyla 

ibadete açıldığını nakleder. 

Ayrıca bu bölümün sonunda Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin camiyi öven 4 beyitlik mesnevi 

nazım şekliyle yazılmış şiiri, “Medh-i Câmi-i Şerif” başlığı ile yer almaktadır: 
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Medh-i Câmi-i Şerîf 

Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün 

1. Emr-i Hakk-ile binâsı müstahakdır medhe 

Fukarânın Kâbesi’dir hazer et yok şüphe  

 

2. Evliyânın mecmaı enbiyânın mihri 

Etme gaflet eksik olma göresin sırr-ı Nebî 

 

3. Tâhir ol sen ey musallî terk eyleme âdâbı 

Niçeler oldı âşinâ-yı kurbet-i rûhânî 

 

4. Tâcidînoğlu binânın lutf-ı Hak’dır rehberi 

Eyledi imdât melâike dahi cinn ü perî
49

 

 

2.3.Edebî Yönü 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin tasavvufi yönünün yanında bir de edebi yönü yani 

şairliği vardır. O şiirlerini her kesimden insanın anlayabileceği şekilde açık, anlaşılır bir 

Türkçe ile kaleme almıştır. Şiirlerinde Allah aşkı, Peygamber sevgisi, tasavvufi öğütler, 

cennet-cehennem gibi dini konuları işleyen Şeyh Tâceddîn-i Velî, divanında bütün 

şiirlerini “İlahi” olarak isimlendirse de şiirlerini gazel, mesnevi, kıta, murabba ve koşma 

nazım şekilleriyle ve hem aruz hem de hece veznini kullanarak oluşturmuştur. Aruzla 

olsun heceyle olsun yazdığı şiirlerin kimisinde veznin kusursuzca uygulandığı görülürken 

kimisinde ise veznin zaman zaman aksadığı görülür ki bunun sebebi de büyük ihtimalle 

şeyhin şiirlerini oluştururken edebi kaygı gütmektense okuyanda manevi bir haz, tasavvufi 

bir iştiyak uyandırmasının onun için yeterli olduğu düşüncesidir. Şeyh Tâceddîn-i Velî, 
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şiirlerinde Eşrefoğlu Rûmî gibi babasının isminden yola çıkarak “Tâceddînoğlu” mahlasını 

kullanır. 

Şeyh Tâceddîn-i Velî, şiirlerini ayet, hadis iktibasları, dua ifadeleri, atasözü, deyimler ve 

vecizelerle zenginleştirmiştir. Bazı şiirlerde ayet ve hadislerin bütün tasavvufi metinlerde 

geçen ve artık neredeyse tasavvufi bir terim haline gelmiş kısa bölümleri kullanılmıştır: 

semme vechillah, li-maallah, men aref, sebal mesani, küntü kenz, ma-zaga’l-basar gibi. 

Bazı şiirlerde ise ayet ve hadislerin daha uzun ve tasavvufi metinlerde diğerleri kadar sık 

kullanılmayan bölümleri kullanılmıştır; yemḥullâhu mâ yeşâʾ, yaḥkümü mâ yürîd, en leyse 

li’l-insân illâ mâ se’â, velleẕîne câhedû fînâ gibi. 

 

2.4.Eserleri 

 

Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin şimdiye dek bilinen bütün eserleri “Külliyat”ı ve “Evrâd-ı Şerif”i 

iken yaptığımız araştırmalar neticesinde Külliyat’ta yer alan ilahi divanının farklı bir 

nüshasını ve farklı yazma eser kütüphanelerinde, şeyh tarafından Arapça olarak telif 

edilmiş 3 tasavvufi eserinin daha olduğunu tespit ettik. 

 

2.4.1.Külliyât 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin en kapsamlı eseri, içerisinde şeyhin evradının, 

menkıbelerinin, hayatına dair ipuçlarının, tarikat silsilenamelerinin ve en önemlisi 

tasavvufi ilahilerinin bulunduğu, bizim de çalışmamızda ana kaynak olarak 

faydalandığımız, Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 10182 numarada kayıtlı, 1147(1734) 

tarihinde Derviş Muslu el-Mevlevî tarafından istinsah edilen “Külliyâtı”dır. Külliyatın 

kelime manası ‘Bir müellifin yazmış olduğu eserlerin bütünü’ olup bu eser de Şeyh 

Tâceddîn-i Velî’nin bütün eserlerini barındırdığı için “Külliyât” adını almış olsa da 

yaptığımız araştırmalar neticesinde bazı yazma eser kütüphanelerinde şeyhe ait olup 

“Külliyâtı”nın içerisinde bulunmayan eserler de tarafımızdan tespit edilmiştir. “Külliyât”, 
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dört bölümden meydana gelmektedir. İlk bölümde Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin ‘Evrâd-ı 

Şerîf’i, ikinci bölümde ‘Tarîkat Silsilenâmesi’, üçüncü bölümde şeyhin ‘Esrâr-ı İlâhî’si ve 

dördüncü bölümde ‘İlâhiyyât-ı Tâceddînzâde’ yer alır. “Külliyât”ın içeriğinden bahsedecek 

olursak, eserin ilk 13 sayfasında Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Veli’nin dualarının yer aldığı 

Evrâd-ı Şerîf’i ve sonraki 2 sayfada vakıf kayıtları ve mühürler vardır. 3 boş sayfadan 

sonra başlıksız bir şekilde “Ḥasan bin Baṣrî” ile başlayıp aralarda “Azîz Mahmûd Efendi 

Zâviyelerinde Seccâde-nişîn Olanları Beyân İder” ve “Anḳara’nun Tekye Aḥmed 

Maḥallesinde Medfûn Silsile-i Meşâyiḫân ve Evlâd-ı ‘Azîzân Olanları Beyân İder” 

başlıkları bulunan ve “Şeyh Süleymân Efendi oglı Meḥmed Efendi” ile son bulan bir tarikat 

silsilesi vardır. Daha sonra “Meşâyiḫü’l ‘Ârifîn ve Mürşidü’s-Sâlikîn Ḥazret-i Şeyh Tâcü’d-

dîn-zâde Efendi’nün Esrâr-ı İlâhî’si Olan Mu’âmelât ki Ẕikr Olınur” başlığı altında, 

şeyhin keramet ve menkıbelerinin konu edildiği 7 sayfalık bir bölüm bulunur. Devamında 

“Medḥ-i Câmi’-i Şerîf” başlıklı, Tâceddîn Camii’nin övüldüğü 4 beyitlik şiir ve bir ketebe 

kaydı bulunur. Sonra “Muḥammed Ṣallallâhu ‘Aleyhi Vesellem” ile başlayıp “Ahmed 

Efendi el-Konevî Raḥmetullâhi ‘Aleyh” ile biten, başlıksız bir tarikat silsilesi daha bulunur. 

Sonra “Şeyh ‘Abdu’r-raḥmân Efendi Sellema’llâhi Te’âlâ fî’d-dâreyn Ḥazretleri’ne bir 

kimesne kürsîde teẕkire ḳoyup dimiş ki” şeklinde başlayan bölümde manzum şekilde 

müritlerin şeyhe sorusu ve yine manzum şekilde şeyhin cevabı yer alır. Bu nesir-nazım 

karışık bölümlerden sonra “İlâhiyyât-ı Tâcü’d-dîn-zâde Ḳaddesa’llâhu Sırruhu” 

başlığından itibaren 87 sayfa boyunca şeyhin ilahi formunda, tasavvufi içerikli 191 şiiri ve 

sonunda ketebe kaydı yer alır. Son sayfada ise müstensihin müfred şeklinde duası ve 

muhtemelen müstensihe ait “Yâ Şeyh Tâceddîn-i Velî” redifli murabba şeklinde, 10 kıtalık 

Farsça bir şiir yer alır. 

 

2.4.2.Dîvân-ı İlâhiyât 

 

Uzun bir süre Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin divanının tek nüshadan ibaret olduğu 

bilinirken yaptığımız araştırmalar neticesinde tespit ettiğimiz bu eserle şeyhin divanının bir 

nüshasının daha olduğu ortaya çıkmıştır. Eser, Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve 
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Kütüphanesi’nde 13889 arşiv numarası ile kayıtlıdır. Eserin müstensihi ve istinsah tarihi 

belli olmayıp içerisindeki şiirler Külliyât’taki “İlâhiyyât-ı Tâceddînzâde” bölümündeki 

şiirler ile aynı sıralamayla yer almakla beraber bu eserde bir adet fazla şiir bulunmaktadır. 

 

2.4.3.Nihâyetü’s-Sülûk 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin divanları dışında Arapça kaleme aldığı tasavvufi 

risalelerinin de olduğunu yaptığımız araştırmalar neticesinde tespit etmiş olduk. Bu 

risalelerden birisi olan “Nihâyetü’s-Sülûk”un iki nüshası bulunmaktadır. Bir nüshası 

Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi’nde 13887 arşiv numarası ile kayıtlı olup 

müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir; diğer nüshası ise Ankara Üniversitesi DTCF 

Kütüphanesi Üniversite A Koleksiyonu’nda 135/IV demirbaş numarası ile kayıtlı olup 

müstensihi İbrahim B. Hüseyin, istinsah tarihi ise belli değildir. Eser, şeyhin tasavvuf 

yoluna girmiş saliklere nasihatlerini ihtiva etmektedir. Eser, şekil itibariyle nesir olup satır 

aralarında yer yer nazım bölümleri de bulunmaktadır. Ayrıca eserin sonunda şeyhin 

saliklere yönelik nasihatlerini içeren 21 beyitlik bir mesnevi vardır. 

 

2.4.4.es-Sülûk fî't-Tarîk 

 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde tespit etmiş olduğumuz, Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i 

Velî’nin divanları dışında Arapça kaleme aldığı tasavvufi risalelerinden bir diğeri de “es-

Sülûk fî't-Tarîk”tir. Eserin tek nüshası Çorum Hasan Paşa İl Halk Kütüphanesi 19 Hk 780 

numarada kayıtlı olup müstensihi ve istinsah tarihi belli değildir. Eser, şeyhin tasavvuf 

yoluna girmiş saliklere nasihatlerini ihtiva etmektedir. Eser, şekil itibariyle nesir olup satır 

aralarında yer yer nazım bölümleri de bulunmaktadır. 
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2.4.5.Âdâbu’s-Sâlik 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi’nde 

bulunan bir diğer tasavvufi risalesi de 13888 arşiv numarası ile kayıtlı olup müstensihi ve 

istinsah tarihi belli olmayan “Âdâbu’s-Sâlik”tir. Bu eser de diğerleri gibi şeyhin tasavvuf 

yoluna girmiş saliklere nasihatlerini ihtiva eder ve şekil itibariyle nesir olup satır aralarında 

yer yer nazım bölümleri de bulunur. 

 

2.4.6. Evrâd-ı Şerîf 

 

Evrâd, vird kökünden gelir ve ‘dualar’ demektir. Tasavvufta, bir pir veya şeyh tarafından 

düzenlenmiş olan, tarîkat mensuplarının her gün veya belirli zamanlarda okudukları, 

âyetler, salavat ve esmâdan ibâret duâlara, evrâd denir. Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin  

de müritlerinin okuması için kaleme aldığı bir “Evrâd-ı Şerîf”i vardır. İçerisinde, Şeyh 

Tâceddîn-i Velî tarafından telif edilmiş olan dualar, bu duaların ne zaman, nasıl ve nerede 

okunacağı, hikmetleri gibi bilgiler yer alınan bu eserin tespit edebildiğimiz 8 nüshası 

vardır. Bu nüshalar; Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 10182 numarada kayıtlı Külliyât’ın 

giriş bölümünde, Milli Kütüphane 06 Mil Yz A6792 numarada, Afyon Gedik Ahmet Paşa 

İl Halk Kütüphanesi 013907 numarada, Akşehir Kütüphanesi 000113 numarada, Koç 

Üniversitesi Kütüphanesi MS 104 numarada, Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve 

Kütüphanesi’nde 13886 numarada, Süleymaniye Kütüphanesi 004153 numarada, Diyanet 

İşleri Başkanlığı Kütüphanesi 003781-II numarada kayıtlı bulunmaktadır. 
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3. ANKARALI ŞEYH TÂCEDDÎN-İ VELÎ DİVANI’NIN İNCELENMESİ 

 

3.1.Divan’ın Şekil Özellikleri 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî, Külliyâtı’ndaki bütün şiirlerine “ilahi” başlığını koymayı 

uygun görmüştür. Yani onun şiirlerinin hepsi tür olarak “ilahi” olsa da nazım şekilleri ve 

vezinleri şiirden şiire değişiklik göstermektedir. Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin şiirlerinin şekil 

yönünden tamamen kusursuz olduğunu söyleyemeyiz; hece ya da aruz fark etmeksizin bazı 

şiirlerin vezinlerinde aksamalar görülürken, birkaç şiirin vezni de hiçbir şekilde tespit 

edilememiştir. Biz, onun şiirlerinde görülen şekil kaynaklı bu kusurların ortaya çıkmasına, 

onun şiirlerini şekilsel bir kaygıdan ziyade anlamsal bir kaygı güderek kaleme almasının 

sebep olduğu görüşündeyiz. Çünkü bir tarikat önderinin öncelikli amacı karşısındaki 

insana, mensubu olduğu din, tarikat; savunuculuğunu yaptığı dava hakkında bir mesaj 

vermek olmalıdır. Bu yüzden de şiir yazarken de asıl amacı şiirin sanatlı olmasından 

ziyade, okuyan kişinin verilmek istenen mesajı iyi anlayabilmesidir. 

 

3.1.1.Nazım Şekilleri 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’nda 9 Mesnevi, 67 Gazel, 24 Kıt’a, 50 Murabba ve 

41 Koşma nazım şekliyle yazılmış şiir bulunmaktadır.  

 

3.1.1.1. Mesnevi 

 

Klasik Türk Şiiri’nin beyitlerle kurulan nazım şekillerinden biri olan mesnevi, Arapça 

“ikişer ikişer, ikili” anlamına gelir. Mesnevi nazım şekliyle yazılan şiirlerin her beyti kendi 

arasında kafiyelendiği (aa, bb, cc, dd, ee...) ve şiirler aruzun kısa kalıplarıyla oluşturulduğu 

için genellikle uzun hikâye türündeki şiirlerde bu nazım biçimi kullanılmaktadır. Bu 

yüzden divanlarda kısa mesnevi biçimiyle yazılmış şiirlere pek rastlanmaz.
50
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Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’nda da 9 şiir, kısa mesnevi nazım şekliyle kaleme 

alınmıştır.  

 

Mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış 9 şiirin 2’si 4, 2’si 5, 2’si 6, 2’si 7 ve 1’i 9 beyitten 

oluşmaktadır. 

 

3.1.1.2. Gazel 

 

Klasik Türk Şiiri’nin beyitlerle kurulan nazım şekillerinden biri de gazeldir. Arapça 

“kadınlarla âşıkane sohbet etmek” anlamına gelen gazel; özellikle aşk, güzellik ve içki 

konularında yazılan şiirlerde kullanılan nazım biçimidir. Gazelin kaside gibi ilk beytinin 

ilk iki mısraı kendi arasında kafiyeli ve diğer beyitlerin ise ikinci mısraları, ilk beyitle 

kafiyeli olsa da konusu ve beyit sayısının azlığı ile kasideden ayrılır. Yani her ikisinin 

kafiye düzeni de şu şekildedir: aa, xa, xa, xa, xa... Gazel nazım şekliyle yazılan şiirlerin 

genellikle son beytinde şairin mahlası bulunur.
51

 Klasik Türk Şiiri’nde her ne kadar gazel 

nazım şekliyle aşk, güzellik ve içki konularında şiirler yazılmış olsa da Ankaralı Şeyh 

Tâceddîn-i Velî, bu nazım şekliyle ilahi türünde ve tasavvufi konularda şiirler yazmıştır.  

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’nda yer alan şiirlerin 67’si gazel nazım şekliyle 

kaleme alınmıştır. 

 

Gazel nazım şekliyle kaleme alınmış bu 67 şiirin 1’i 3, 18’i 4, 27’si 5, 11’i 6, 9’u 7 ve 1’i 8 

beyitten oluşmaktadır. 

 

3.1.1.3. Kıt’a (Kıt’a-i Kebîre) 

 

Sözlük anlamı“parça, bölük, cüz” olan kıt’a, yalnız ikinci ve dördüncü dizeleri birbiriyle 
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uyaklı iki beyitlik nazım şekline deniyor olsa da
52

 Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî 

Divanı’ndaki kıt’a nazım şekliyle yazılmış şiirlerin beyit sayısı ikiden fazla olduğu için bu 

şiirler daha çok kıt’anın bir alt türü olan “Kıt’a-i Kebîre” şeklindedir.  

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’nda 24 şiir, kıt’a (kıt’a-i kebîre) nazım şekliyle 

kaleme alınmıştır.  

 

Kıt’a (kıt’a-i kebîre) nazım şekliyle kaleme alınmış 24 şiirin 2’si 4, 4’ü 5, 4’ü 6, 9’u 7, 4’ü 

8 ve 1’i 9 beyitten oluşmaktadır. 

 

3.1.1.4. Murabba 

 

Bent adı verilen dörtlüklerden oluşan bir nazım şekli olan murabbanın kafiye düzeni 

genellikle aaaa, bbba, ccca, ddda... olsa da kimi zaman bbba, ccca, ddda, eeea olduğu da 

görülür. Eğer murabba nazım şekliyle yazılmış bir şiirin ilk dörtlüğünün son mısraı bütün 

dörtlüklerin son mısralarında tekrarlanıyorsa buna murabba-i mütekerrir denir.Eğer 

murabba nazım şekliyle yazılmış bir şiirin bütün dörtlüklerinin son mısraları birbiriyle 

kafiyeli fakat birbirinden farklı ise buna da murabba-i müzdevice denir.
53

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’nda murabba nazım şekliyle yazılmış şiirlerin 

bazılarının kafiye düzeni, Âşık Edebiyatı nazım şekli olup hece ölçüsüyle yazılan koşma 

nazım şeklinde olduğu gibi baba, ccca, ddda, eeea... biçiminde olsa da aruz ölçüsüyle 

yazılmış oldukları için murabba nazım şekli başlığı altında değerlendirilmiştir. Divanda 50 

şiir, murabba nazım şekliyle kaleme alınmıştır. 

 

Murabba nazım şekliyle kaleme alınmış 50 şiirin 1’i 2, 2’si 3, 9’u 4, 28’i 5 ve 10’u 6 

bentten oluşmaktadır. 
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3.1.1.5. Koşma 

 

Halk edebiyatı nazım şekillerinden olan koşma da dörtlüklerle ve genellikle hece 

ölçüsünün 7’li, 8’li, 11’li ve 14’lü kalıplarıyla yazılır. Kafiye düzeni genellikle baba, ccca, 

ddda, eeea... olsa da ilk dörtlüğün kafiye düzeni xaxa veya bbba şeklinde de olabilir.
54

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’nda yer alan şiirlerin 41’i koşma nazım şekliyle 

kaleme alınmıştır. 

 

Koşma nazım şekliyle kaleme alınmış 41 şiirin 4’ü 3, 11’i 4, 17’si 5, 6’sı 6 ve 3’ü 7 

bentten oluşmaktadır. 

 

3.1.2. Vezin 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’nda yer alan şiirler, Tekke Tasavvuf Edebiyatı’na 

ait ürünler olduğu için divanda hece vezniyle de aruz vezniyle yazılmış şiirlere rastlamak 

mümkün olsa da vezni tespit edilememiş şiirler de vardır. Buna göre divandaki şiirlerin 

138’i aruz vezniyle, 50’si hece vezniyle yazılmış olup 3 şiirin ise vezni tespit 

edilememiştir. 

 

3.1.2.1. Aruz 

 

Sözlük anlamı “çadırın ortasına destek olarak dikilen direk” olan aruz; Arap, Fars ve Türk 

edebiyatlarında “hecelerin uzunluk ve kısalıkları temeline dayanan nazım ölçüsü” 

anlamında kullanılır.
55

 Aruz, aslında Klasik Türk Şiiri’nin temel vezni olsa da Halk Şiiri ve 

Tekke Tasavvuf Şiiri şairleri de zaman zaman şiirlerinde aruz veznini kullanmışlardır.  
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Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’nda yer alan şiirlerin 138’i aruz vezniyle kaleme 

alınmıştır. Bu 138 şiirin 41’inde Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilâtün Fâ’ilün, 5’inde Fâ’ilâtün 

Fâ’ilâtün Fâ’ilün, 43’ünde Mefâ’îlün Mefâ’îlün Fe’ûlün, 11’inde Mefâ’îlün Mefâ’îlün 

Mefâ’îlün Mefâ’îlün, 6’sında Mefâ’îlün Mefâ’îlün, 1’inde Müstef'ilün Müstef'ilün 

Müstef'ilün Müstef'ilün, 28’inde Müstef'ilün Müstef'ilün ve 3’ünde Müstef’ilâtün 

Müstef’ilâtün kalıbı kullanılmıştır. 

 

3.1.2.2. Hece 

 

Türkler’in en eski vezni olan hece veznine, hecelerin parmak hesabıyla sayılmasından 

dolayı parmak ölçüsü, parmak hesabı da denmektedir. İslamiyet’in kabulünden sonra Arap 

ve Fars şiirinin etkisiyle aruz vezninin edebiyatımıza girmesiyle divan şairleri aruz veznini, 

halk şairleri ise hece veznini kullanır oldular. Hece vezninde kullanılan 2’den 20’ye kadar 

kalıp olsa da en yaygın olanları 7’li, 8’li, 11’li ve 14’lülerdir.
56

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’nda yer alan 50 şiirin, hece vezninin çeşitli 

kalıplarıyla kaleme alındığı görülmektedir. Bu 50 şiirin 7’si 8’li, 42’si 11’li ve 1’i de 14’lü 

hece ölçüsüyle kaleme alınmıştır. 

 

3.1.3. Kafiye ve Redif 

 

En az iki dize sonunda, anlamca farklı, sesçe birbirine uyan iki ek veya kelime arasındaki 

ses benzerliğine kafiye; kafiyeden sonra gelen ve anlamca birbirinin aynı olan ek veya 

kelimelere de redif denir. Kafiyedeki ses benzerliği tek seste olursa yarım, iki seste olursa 

tam, üç ve daha fazla seste olursa kafiye, zengin kafiye adını alır. Kafiyedeki kelimelerden 

birinin, diğerinin içinde aynen bulunması yani tekrar edilmesiyle oluşan kafiyelere tunç; 

yazılışları ve okunuşları aynı, anlamları farklı olan kelimelerle yapılan kafiyeye de cinaslı 
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kafiye denir.
57

 Kafiye ve redif, divan şiirinin de halk şiirinin de olmazsa olmazıdır; yani bir 

şiir, ister aruz vezniyle ister hece vezniyle yazılmış olsun, kafiyeli ve redifli olmak 

zorundadır.Ancak halk şiirinde, divan şiirine nazaran daha serbest bir kafiye ve redif 

anlayışı vardır. 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’nda yer alan şiirler, hem divan şiiri hem de halk şiiri 

özelliklerine sahip olduğu için şiirlerde çeşitli kafiye ve rediflerin kullanıldığı 

görülmektedir. 

 

3.2. Divan’ın Muhteva Özellikleri 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’nda yer alan şiirler, anlamları bakımından tasavvufi 

özelliklere sahiptir. Bu yüzden Şeyh Tâceddîn-i Velî şiirlerini yazarken, şiirlerin 

okuyucudaki etkisini artırmak için onları bazı ayet, hadis ve dua ifadeleri vb. sözlerle 

desteklemiştir. Ayrıca divanda, Tekke-Tasavvuf Edebiyatı ürünü olan metinlerin genelinde 

kullanılan tasavvufi terimlerin birçoğuna da rastlamak mümkündür. Bu başlık altında, 

divandaki şiirlerde bulunan ayet, hadis, bazı dua ifadeleri, özlü sözlerin ve tasavvufi 

terimlerin geçtiği yerlere ve açıklamalarına değinilecektir. 

 

3.2.1. Divan’da Kullanılan Ayet, Hadis ve Dua İfadeleri vb. Sözler 

 

Klasik Türk Edebiyatı’nın beslendiği kaynakların başında hiç şüphesiz Kurân-ı Kerim ve 

hadisler gelmektedir. Özellikle Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı gibi tasavvufi 

metinlerde Kurân-ı Kerim ayetleri ve hadislere fazlasıyla yer verildiği görülmektedir. Bu 

bölümde Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’nda tespit ettiğimiz ayet, hadis iktibaslarını 

ve bazı şiirlerde yer alan Arapça kelime gruplarını, açıklamaları ve kullanıldıkları 

beyt/bentlerle birlikte inceleyeceğiz. 
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3.2.1.1. Ayetler 

 

Ayet kelimesinin sözlük anlamı alamet, nişan, ibret, mucize, açık delil; terim anlamı ise, 

surelerin içinde yer alan, baş tarafı ve son tarafı belirlenmiş harf, kelime, cümle veya 

cümleler grubudur. Ayetlerin çoğu bir veya birkaç cümleden oluşuyor olsa da kendi başına 

bir cümle oluşturmayan ayetler de vardır.
58

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’nda Kuran-ı Kerim’de yer alan 27 sureden 35 ayet 

iktibası yapılmıştır. Bu sureler şu şekildedir; Bakara Suresi (31, 115), Mâide Suresi (1), 

A’râf Suresi (143, 179), Yunus Suresi (62), Ra’d Suresi (39), Hicr Suresi (87), İsrâ Suresi 

(1), Meryem Suresi (38), Tâhâ Suresi (82), Hacc Suresi (78), Şuârâ (89), Kasas Suresi 

(88), Ankebut Suresi (69), Ahzab Suresi (25), Yâsin Suresi (82), Sâd Suresi (72), Şûrâ 

Suresi (11), Hucurat Suresi (10), Kâf Suresi (16), Necm Suresi (9, 17, 39), Rahman 

Suresi(29, 78), Saff Suresi (13), Bürûc Suresi (16), Fecr Suresi (28), Duha Suresi (1), 

Kevser Suresi (1, 2), İhlas Suresi (1, 3, 4). 

 

Bakara Suresi 31. Ayet 

 

“Ve’alleme âdeme’l-esmâe kullehâ śumme ‘aradahum ‘ale’l-melâiketi fekâle enbiûnî bi-

asmâ-i hâulâ-i in kuntum sâdikîn”  

 

Allah, Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek, 

“Eğer doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi.
59

 

 

Allah, insanı yaratmadan önce meleklerine bunu söylediğinde, melekler bu şekilde 

yaratılacak varlığın kötülükten başka bir şey getirmeyeceğini düşünürler. Allah ise onlara 

“ben sizin bilmediklerinizi bilirim” diyerek Âdem’i yaratır ve ona bütün varlıkların 

isimlerini öğretir. Âdem’e öğrettiği isimleri meleklere sorduğunda melekler cevap 
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vermekte âciz kalırlar. Bunun üzerine Allah, onlara Âdem’e secde etmelerini emreder. 

İblis dışındaki bütün melekler secde ederler. Böylelikle Hz. Âdem ve dolayısıyla bütün 

insanlar yeryüzünde Allah’ın halifesi kılınır ve meleklerden üstün tutulur. Özellikle 

Tasavvuf edebiyatında Allah’ın sıfatlarına mazhar olarak yaratılan insanın yaratılışı 

hadisesine çokça yer verilmiştir.
60

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, Hz. Âdem’in yaratılan ilk insan olması nedeniyle aynı 

zamanda Allah’ın tecellilerine şahit olan ilk insan da olduğu gerçeğinden yola çıkarak 

Allah’ın Hz. Âdem’e bütün varlıkların ismini öğretmiş olmasını anlayabilenlerin ancak 

gerçekten insan olabileceğini belirtir. 

 

Çün şühūda şâhid oldı naḳşı vech-i Âdemüñ 

Añladı insân olanlar ʿalleme’l-esmâsını          (İlahi 145/3) 

 

Bakara Suresi 115. Ayet 

 

“Velillâhi’l-meşriku ve’l-magribu feeynemâ tuvellû fe śemme vechullâhi innallâhe vâsi’un 

‘alîm”  

 

Doğu da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü (rahmeti, 

rızası ve nimeti) işte oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.
61

 

 

Müşriklerin, müslümanların Kâbe’de ibadet etmelerine engel olmaları üzerine bu ayet nazil 

olmuştur. Bu ayette müslümanlara şu şekilde yol gösterilir; bütün yeryüzü Allah’ındır ve 

her yer müslümanlar için secde yeridir, bu yüzden ibadet etmek için illa bir ibadet yerine 

ihtiyaç yoktur, her nerede olunursa olunsun Allah’a ibadete devam edilebilir. Bu yüzden 

İslam’da diğer dinlerden farklı olarak ibadet, belirli bir yere mahsus değildir. Yani namaz 
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kılmak için illa ki camiye gitmek gerekmez.
62

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 9 beyit/bentte bu ayete iktibas yapılırken 

şiirlerde genellikle ayetteki “semme vecuhllâh (nereye dönerseniz Allah’ın yüzü (zatı) 

oradadır)” ibaresi kullanılarak, Allah’ın her yerde olduğu, gizli ve açık yapılan her şeyden 

haberdar olduğu vurgulanmıştır.  

 

Ki semme vechinün lüṭfına irgür 

ʿAyân ola her eşyâda ḥaḳîḳat          (İlahi 6/6) 

 

Bîgânesin hevâ itdügün emek 

Küntü kenz sırrına gayret isterler 

Beyhûdedür işün serserî gezmek 

Semme vechillâha himmet isterler          (İlahi 20/1) 

 

Nâmı senden şânı senden ṣanma key bîgânesin 

Semme vechullâhı fetḥ it bâbını sen aça-gör          (İlahi 26/3) 

 

Ḳuvvet anun ḳudret anun iḫtiyârum elde yoḳ 

Sırr-ı ẓâhir semme vechün her ṭaraf dîẕârımuz          (İlahi 46/2) 

 

Tecellî eyleyüp çün semme vechi 

Ki refʿ ola ḳamu sâye aradan          (İlahi 100/4) 

 

Tâceddînoglından sebaḳ  

Oḳu begüm olma uzaḳ 

Gel semme vechullâha baḳ  

Tevḥîd ile tevḥîd ile          (İlahi 129/5) 
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Len-terânî  didi ol Ḥaḳ biz daḫi Mûsâ gibi 

Eyledük maḥv cibâli semme vechullâh ile          (İlahi 139/2) 

 

Ki mâ-zâga’l-baṣar kâşif ki küntü kenzün esrârı 

Sivâdur Tâcidînoglı ki semme vechün agyârı          (İlahi 156/5) 

 

Ayânda n’eyler gayrullâh  

Muḥîṭ-i ʿâlem huvallâh 

Tuvellûsemme vechullâh   

Âşıḳa ayân degül mi          (İlahi 175/3) 

 

Âli İmrân Suresi 18. Ayet 

 

“Şehidallâhu ennehû lâ ilâhe illâ huve, vel melâiketu ve ulûl ilmi kâimen bil kıstı, lâ ilâhe 

illâ huvel azîzul hakîm.”  

 

Allah, melekler ve ilim sahipleri, ondan başka ilâh olmadığına adaletle şâhitlik ettiler. 

O’ndan başka ilâh yoktur. O, mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir.
63

 

 

Ayette Allah, kendisinden başka ilah olmadığına kendisini, melekleri ve ilim sahiplerini 

şahit olarak göstermiştir. Bilindiği gibi bir iddianın ispatında, dolayısıyla bir hakkın yerini 

bulmasında şahitlik (tanıklık) önemli bir vasıtadır. Allah’ın bu konudaki şahitliği, evrende 

kendi varlığını ve birliğini ortaya koyan sayısız deliller ve nişaneler yaratmış olması ve 

peygamberler göndererek dinî anlamda bildirimde bulunmuş olması olarak açıklanmıştır.
64

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî, murabba nazım şekliyle kaleme aldığı bir şiirinin tekrar 

eden mısralarında bu ayetten ikitbas yaparak, ayetin “Allah şahitlik etti” anlamına gelen 

“şehidallahu” kısmının bir nida olduğunu ve bu nida duyulduğundan beri kendisinde hâsıl 
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olan ahvali bildirmiştir. 

 

Ki bildim kendimi taḥḳîḳ bu kendüm 

Şehîdallâhu nidâsı ireli 

Ḥicâbı egledim kendime kendim 

Şehîdallâhu nidâsı ireli          (İlahi 164/1,2,3,4) 

 

Mâide Suresi 1. Ayet 

 

“Yâ eyyuhellezîne âmenû evfû bi’l-ukûdi uhillet lekum behîmetu’l-en’âmi illâ mâ yutlâ 

‘aleykum gayra muhillî’s-saydi veentum hurumun innaallâhe yahkumu mâ yurîd”  

 

Ey iman edenler! Akitlerinizi yerine getirin. İhramlı iken avlanmayı helâl saymamanız 

kaydıyla, okunacak (bildirilecek) olanlardan başka hayvanlar, size helâl kılındı. Şüphesiz 

Allah istediği hükmü verir.
65

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî, murabba nazım şekliyle kaleme aldığı bir şiirinin tekrar 

eden mısralarında bu ayetten ikitbas yaparken, ayetin genel anlamından ziyade son 

kısmındaki “yahkümü mâ yürîd” yani “Allah istediği hükmü verir” ifadesini, Ra’d Suresi 

39. ayette geçen “yemhullâhu mâ yeşâ” yani “Allah dilediğini siler, dilediğini bırakır” 

ifadesiyle beraber kullanarak Allah’ın iradesinin sınırsızlığına dikkat çekmek istemiştir. 

 

Çün kelâmundur senün yemḥullâhu mâ yeşâʾ ve yaḥkümü mâ yürîd 

(İlahi 17/1,2,3,4,5) 

 

A’râf Suresi 143. Ayet 

 

“Velemmâ câe mûsâ limîkâtinâ vekellemehu rabbuhu kâle rabbi erinî enzur ileyke kâle len 

terânî velâkini-nzur ilelcebeli fe-ini-stekarra mekânehu fesevfe terânî felemmâ tecellâ 
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rabbuhu lilcebeli ce’alehu dekken veḣarra mûsâ sa’ikân felemmâ efâka kâle subhâneke 

tubtu ileyke veenâ evvelu’l-mu’minîn”  

 

Mûsâ, belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! Bana (kendini) 

göster, sana bakayım” dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) 

dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni görebilirsin.” dedi. Rabbi, dağa tecelli edince 

onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, “Seni eksikliklerden uzak 

tutarım Allah’ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim” dedi.
66

 

 

Allah, Mûsâ Peygamber ile önce otuz gece, daha sonra on gece daha ekleyerek kırk gece 

kendisine ibadet etmesi üzere sözleşir. Bu süre içerisinde Mûsâ Peygamber’e Allah’ın emir 

ver yasaklarını ihtiva eden kutsal kitap Tevrat verilir; Allah ile konuşma imkânı sağlanır. 

Allah ile melekler gibi vasıtasız ve hicap (perde) arkasından konuşan Musa Peygamber, 

Allah’ın sözlerini her taraftan işitmeye başlayınca bu durum karşısında fazlasıyla sevinir 

ve bu sevinçle kendisinde Allah’ı hicapsız görme isteği doğar. Bunun üzerine ayette de 

geçtiği gibi “len terânî ((Rabbim), bana (kendini) göster!)" der.
67

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 4 beyitte bu ayete iktibas yapılırken, Allah ile 

Musa Peygamber arasında geçen bu diyaloğun Allah ile Musa Peygamber arasında bir sır 

olduğu ve bu sırrı herkesin anlayamayacağı ifade edilir.   

 

Len-terânî işbu sırdur çün dinildi Mûsâya 

Nice anlar herkes anı Zâtı’nun oldı işbu dil          (İlahi 70/2) 

 

Müjdesi sevḳ-i terânî çün tecellî bî-nihân 

Len-terânî sırrını keşf eylemem ehle ayân          (İlahi 103/1) 

 

Len-terânî didi ol Ḥaḳ biz daḫi Mûsâ gibi 
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Eyledük maḥv cibâli semme vechullâh ile          (İlahi 139/2) 

 

Len-terânîden terânî anlayan 

Rüʾyet-i Ḥaḳḳ’a irür fetḥ eyleyen          (İlahi 173/1) 

 

A’râf Suresi 179. Ayet 

 

“Velekad zera’nâ licehenneme keśîran mine’l-cinni ve’l-insi lehum kulûbun lâ yefkahûne 

bihâ velehum a’yunun lâ yubsirûne bihâ velehum âzânun lâ yesme’ûne bihâ ulâ-ike ke’l-

en’âmi bel hum edallu ulâ-ike humu’l-gâfilûn” 

 

Andolsun biz, cinler ve insanlardan, kalpleri olup da bunlarla anlamayan, gözleri olup da 

bunlarla görmeyen, kulakları olup da bunlarla işitmeyen birçoklarını cehennem için var 

ettik. İşte bunlar hayvanlar gibi, hatta daha da aşağıdadırlar. İşte bunlar gafillerin ta 

kendileridir.
68

 

 

Edall, dalâlet kökünden gelir ve doğru yoldan sapmış, aşağılık, şaşırmış, seviye 

bakımından düşük, hor ve hakir anlamlarını karşılar. İnsan, yaratılırken yaratıkların en 

şereflisi olarak en güzel şekilde yaratılmış, güzel olan her şey kendisine bahşedilmiştir. 

Oysa hayvanlar ve diğer yaratıklar için böyle bir durum söz konusu değildir. Ancak buna 

rağmen insanların birçoğu bu üstün vasıflarının farkında olmaksızın yaratılış gayelerine 

ters düşecek biçimde hareket edip yaratılış amaçları olan kulluk vazifelerini yerine 

getirmezler. Kendilerine bahşedilen güzelliklere şükretmez, başlarına gelen musibetlerden 

ibret almazlar; gaflet içerisinde yaşayıp, nefislerine ve şeytana uyarlar. İşte “bel hum edall 

(Belki onlar daha aşağıdırlar.)” ifadesiyle, bu özellikteki insanlar hayvanlarla kıyaslanarak, 

onların hayvanlar gibi hatta daha da aşağıda olduğu bildirilir.
69

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayete iktibas yapılırken, ayetteki 
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gibi insanın yaratılmış olanların en şerefli olduğu ve bu sırrı bilmeyenlerin hayvanlar gibi 

hatta belki de onlardan daha aşağıda oldukları vurgulanmıştır. 

 

Nüsḫa-i kübrâdur insân nefḫa-i sırr-ı ezel 

İşbu remzi bilmeyen câhil behâyim bel edall          (İlahi 115/1) 

 

Yunus Suresi 62. Ayet 

 

“Elâ inne evliyâallâhi lâ ḣavfun ‘aleyhim velâ hum yahzenûn” 

 

Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına hiçbir korku yoktur. Onlar üzülmeyeceklerdir de.
70

 

 

“Evliyâullah” kavramı Kur’ân-ı Kerîm’de sadece bu âyette geçtiği için bu kavramın 

kapsamı zamanla özellikle tasavvuf geleneğinde oldukça daraltılmış, hatta tasavvuf 

erbaplarınca bu kavramla tarikat şeyhlerinin kerametleri arasında bir ilişki dahi kurulmuş; 

ayetteki evliya kelimesi ile sadece tarikat şeyhlerinin kast edildiği düşünülmüştür. Oysa bir 

sonraki ayette Allah’a iman eden ve takvâ sahibi olarak günah işlemekten sakınma 

bilinciyle yaşayan her müslümanın Allah dostu yani “evliyaullah” olabileceği 

belirtilmiştir.
71

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 2 beyitte bu ayete iktibas yapılırken, Şeyh 

Tâceddîn-i Velî bu beyitlerde, Allah’ın ayette Allah dostlarına hitabına vurgu yaparak 

kendisinin de Allah ile yakınlık kurduğunu, bu yüzden din görevlilerinin verdiği fetvaların 

kendisi için bir önemi olmadığını belirtir. 

 

Ẓâhir oldı kenz-i maḫfî çün ve lâ hum yahzenûn 

Üns billâha irişdüm yaʿni fetvâyı ḳodum          (İlahi 83/4) 
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İçüp ḳudret şarābını elinden 

Olur mestî ebed lâ-havfa lâyık          (İlahi 71/4)  

 

 

 

Ra’d Suresi 39. Ayet 

 

“Yemhûllâhu mâ yeşâu ve yusbit ve indehu ummu’l-kitâb.” 

 

Allah dilediğini siler, dilediğini bırakır; ana Kitap O'nun katındadır.
72

 

 

Bu âyetten bir önceki âyette, “Süreli her şeyin bir kaydı vardır” denmekte ve bu ayette ise 

Allah’ın her alanda dilediği değişikliği yapabilecek irade ve kudrete sahip olduğu, bu 

kayıtlı şeylerden dilediğini silip dilediğini bırakabileceği ifade edilmektedir.
73

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 murabbanın bütün bentlerinde bu ayete 

iktibas yapılırken, Şeyh Tâceddîn-i Velî şiirin genelinde ayette geçen, Allah’ın 

kaydedilenlerden dilediğini silip dilediğini bırakacağı sözünü öne sürerek günahlarının 

bağışlanması için Allah’a yalvarır. 

 

Çün kelâmundur senünyemḥullâhu mâ yeşâʾ ve yaḥkümü mâ yürîd 

(İlahi 17/1,2,3,4,5) 

 

Hicr Suresi 87. Ayet  

 

“Velekad âteynâke seb’an mine’l-meśânî ve’l-kur’âne’l-azîm”  

 

Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’an’ı verdik.
74
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Ayetteki mesâni ifadesinin kökü mesnâ (ikişer) olabileceği gibi senâ (övgü) da olabilir. 

Ancak genel kanı mesnâ olduğu yönünde olduğu için seb’al mesâninin de “ikişerden yedi” 

anlamına geldiği kabul edilir. Bu yedi şeyin ne olduğu kesin olmamakla birlikte genellikle, 

her namazda bir bütün olan iki rekâtın ikisinde de okunduğu ve yedi ayetten oluştuğu için 

bu ifadenin Fatiha Suresi’ni işaret ettiği belirtilir.
75

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 3 beyitte ve bir şiirin de bütün beyitlerinde 

redif olarak bu ayete iktibas yapılırken, genellikle bu şiirlerde seb’al mesânînin bir sır 

olduğu ifade edilmiş ve yedi ayetten müteşekkil Fatiha Suresi’ni karşıladığı için beyitlerde 

okumak fiiliyle birlikte verilmiştir. 

 

Âşıḳı bîzâr iden sebʿa’l-mesânîsırrıdur 

Nârını gül-zâr iden sebʿa’l-mesânî sırrıdur          (İlahi 32/1,2,3,4,5) 

 

Bâg-ı ḥüsnün gülşeninde gösterür her şey nişân 

Vechündür eşyâ ḳamu ʿayn-ı sebʿa’l-mesânsın          (İlahi 65/5) 

 

Âyet-i sebʿa’l-mesânî şol oḳurın noḳṭadan 

Yidi deryâyı geçüp müşkilâtum oldı ḥal          (İlahi 115/2) 

 

İrişen vaṣlına yârün oḳur sebʿa’l-mesânîden  

Nice fehm eylesün zâhid mesânî nükte-dân oldı          (İlahi 146/5) 

 

 

İsrâ Suresi 1. Ayet  

 

“Subhâne’llezî esrâ bi’abdihi leylen mine’l-mescidi’l harâmi ilâ-lmescidi’l-aksâ-llezî 

bâraknâ havlehu linuriyehu min âyâtinâ innehu huve’s-semî’u’l-basîr”  
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Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece 

Mescid-i Haram’dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın 

şanı yücedir. Hiç şüphesiz O, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.
76

 

 

Bu ayette, Hz. Muhammed’in Miraç olayından bahsedilmektedir. Bu olay, Hicret'ten bir-

bir buçuk yıl önce, Hz. Muhammed’in bir gece uyku ile uyanıklık arasında bir 

durumdayken Cebrail ile burak yâni manevî bir binek vasıtasıyla önce Mescid-i Aksâ'ya, 

oradan Mi'râc denilen manevî bir merdivenle göğe yükselmesidir. Hz. Peygamber göğün 

bütün katlarını dolaşmış, hatta yaratılmış olanların ulaşabileceği son nokta olan Sidre-i 

Müntehâ'yı bile geçerek Allah'ın huzuruna çıkıp, doğrudan kelâmını işitme şerefine nail 

olmuş ve geri dönmüştür.
77

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 bentte bu ayete iktibas yapılırken, bu bentte 

Allah’ın her şeyin yaratıcısı olması, muharrik yani hareket ettirici olma vasfı olarak ifade 

edilerek Miraç olayı kast edilerek, Allah’ın Hz. Muhammed’i bir gece yürüttüğü yani bir 

nevi hareket ettirdiği belirtilmiştir. 

 

Muḥarrikde ḳamu eşyâ 

Ki sübḥâne’lleẕî esrâ 

Eger aʿlâ eger ednâ 

Muḥarrikün irâdesi          (İlahi 187/2) 

 

 

Meryem Suresi 38. Ayet  

 

“Esmi’ bihim veebsir yevme ye’tûnenâ lâkini’z-zâlimûne’l-yevme fî dalâlin mubîn”  
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Bize gelecekleri gün (gerçekleri) ne iyi işitip ne iyi görecekler! Ama zalimler bugün apaçık 

bir sapıklık içindedirler.
78

 

 

Ayette, dünyada iken Allah’ın varlığına iman etmeyip sapkınlık içinde yaşayarak 

gerçekleri görmekten ve işitmekten mahrum olanların ölüp de Allah’ın huzuruna 

çıktıklarında gerçekleri bütün açıklığı ile görüp işitecekleri ama artık onlar için çok geç 

olacağı ifade edilir.
79

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayete iktibas yapılırken, bu beyitte 

Tâceddîn-i Velî saliklere seslenerek, onlardan çok çalışarak ölmeden önce nefislerini 

öldürmelerini ve Allah’a döndürülecekleri gün, O’na layık bir kul olmaları için bu ayetteki 

uyarıyı dikkate almalarını ister. 

 

Saʿy idüp ölmezden evvel öle-gör 

İrciʿîye lâyıḳ ol esmiʿ nidâ          (İlahi 114/4) 

 

Tâhâ Suresi 82. Ayet  

 

“Ve-innî legaffârun limen tâbe veâmene ve’amile sâlihan śümmehtedâ” 

 

Şüphe yok ki ben, tövbe edip inanan ve salih ameller işleyen, sonra da doğru yol üzere 

devam eden kimse için son derece affediciyim.
80

 

 

Gaffar kelimesi örtmek, gizlemek, affetmek, iyilik etmek, bağışlamak gibi anlamlara gelen, 

gafr kökünden gelir ve bu örtme, gizleme, affetme, iyilik etme, bağışlama fiillerini pek çok 

yapan anlamına gelir. Bu yüzden bu isim, Allah’ın güzel isimlerinden biridir ve kulların 

günahlarının bağışlanması için Allah’a dua ederken en çok kullandıkları isimlerden biridir. 

Çünkü Allah, bir kulun günahı ne kadar çok olursa olsun, kesin tevbe ettiği, üzerinde kul 
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hakkı bulunmadığı takdirde, dilerse bağışlayacağını bildirmiştir.
81

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 bentte bu ayete iktibas yapılırken, bu bentte 

Allah’ın Gaffar ismine vurgu yapılarak, O’na günahları bu ismin hürmetine affetmesi için 

dua edilir. 

 

Bin bir isim oldı adın 

Yoḳdan ʿimâret eyledin 

İnnî le Gaffârun didin 

Ente’l-Gafûr tübtü ileyk          (İlahi 57/3) 

 

Hacc Suresi 78. Ayet  

 

“Vecâhidû fillâhi hakka cihâdihi huve-ctebâkum vemâ ce’ale ‘aleykum fî-ddîni min 

haracin millete ebîkum ibrâhîme huve semmâkumu’l-muslimîne minkablu vefî hâzâ 

liyekûne’r-rasûlu şehîden ‘aleykum vetekûnû şuhedâe ‘alâ’n-nâsi feakîmû’s-salâte veâtû’z-

zekâte va’tasimû billâhi huve mevlâkum feni’me’l-mevlâ veni’me’n-nasîr”  

 

Allah uğrunda hakkıyla cihad edin. O, sizi seçti ve dinde üzerinize hiçbir güçlük 

yüklemedi. Babanız İbrahim’in dinine uyun. Allah, sizi hem daha önce, hem de bu 

Kur’an’da müslüman diye isimlendirdi ki, Peygamber size şahit (ve örnek) olsun, siz de 

insanlara şahit (ve örnek) olasınız. Artık namazı dosdoğru kılın, zekâtı verin ve Allah’a 

sarılın. O, sizin sahibinizdir. O, ne güzel sahip, ne güzel yardımcıdır!
82

 

 

İslâm Dîni'nin Allah’ın bir ve her şeyin yaratıcısı olduğu inancı uğruna savaşarak bu inancı 

yüceltip yayma, bütün insanlık âlemine hâkim kılma işlemi demek olan cihadın dinimizce 

önemi çok büyüktür. Kur'an âyetlerinin ve hadislerin birçoğunda cihadın önemine vurgu 

yapıldığı görülür. İslâmî hayatın kurulması ve devam ettirilebilmesi için cihadın ne olduğu, 
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nasıl yapılacağı çok iyi öğrenilmeli ve uygulanmalıdır. Çok sayıda âyet ve hadis, dünya ve 

âhiret saadetinin cihat sayesinde gerçekleşeceğini bildirir. İşte bu sebeplerden dolayı 

cihada, edebiyatımızda da büyük önem verilmiş ve özellikle tasavvuf edebiyatında kişinin 

cihada, öncelikle nefsinden başlaması gerektiği vurgulanmıştır.
83

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayete iktibas yapılırken, bu beyitte 

Şeyh Tâceddîn-i Velî recâ ehline yani Allah’ın rızasını ümit eden tarikat ehline seslenerek, 

Allah’ın cihat edilmesi emri verdiğini söyler ve onlardan cihada önce nefisten başlayıp 

sonra Allah’ın rızasını ümit etmelerini ister. 

 

Câhidû fi’llâhi yâ ehli’r-recâ 

Nefsi silâh eyleyüp gözle rızâ          (İlahi 114/1) 

 

Şuârâ 89. Ayet  

 

“İllâ men etâllâhe bi kalbin selîmin”  

 

Allah’a arınmış bir kalp ile gelen başka.
84

 

 

İslâmî inanışa göre dünya hayatı son bulacak, bütün ölüler yeniden dirilecek, mahşerde 

toplanacak, yaptıkları işlerden hesap verecekler, o gün mal-mülk, oğul, yakınlar, rüşvet 

gibi hiçbir şey fayda vermeyecektir. Orada yarar sağlayacak tek şey, şüphe ve şirkten uzak, 

manen sağlıklı, sonradan ortaya çıkan şeylerden arınmış, Hz. Peygamberin sünnetine 

sımsıkı bağlı, tertemiz bir kalple gelmektir.  İşte “kalb-i selîm" yani arınmış bir kalp ile 

kast edilen budur.
85

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 4 beyitte bu ayete iktibas yapılırken, bu 

beyitlerin genelinde Şeyh Tâceddîn-i Velî, Allah’tan kendisini selim bir kalbe ulaştırmasını 
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yani öldüğünde yanına arınmış bir kalple kabul etmesini ister. 

 

Ḳapundan itme bîgâne ezelden âşinâlıḳ var 

Selîmü’l-ḳalbe irişdir selâmet it selâmet it          (İlahi 7/3) 

 

Sivâ ḥubbı kim anı işbu sırra 

Selîmü’l-ḳalbde olur işbu cevher          (İlahi 30/3) 

 

Ḳapundan itme bîgâne ezelden âşinâlıḳ var 

Selîmü’l-ḳalbe irişdür yine tekrâr ḳarâbet it          (İlahi 112/3) 

 

Gerekdür sâlike ṣıdḳ-ile teslîm  

Mürîde lâzım oldı ḳalb-i selîm          (İlahi 166/1) 

 

Kasas Suresi 88. Ayet  

 

“Velâ ted’u me’allâhi ilâhen âḣaran lâ ilâhe illâ huve küllü şey-in hâlikun illâ vechehu 

lehu’l-hukmu ve-ileyhi turce’ûn”  

 

Sen Allah ile beraber başka bir ilâha ibadet etme. O’ndan başka hiçbir ilâh yoktur. O’nun 

zatından başka her şey yok olacaktır. Hüküm yalnızca O’nundur ve kesinlikle O’na 

döndürüleceksiniz.
86

 

 

Kurân-ı Kerim’de geçmekte olan “Küllü men aleyhâ fân ((Yer) üzerinde bulunan her şey 

yok olacaktır.) (Rahman/26)”, “Küllü nefsin zâikatü'l-mevt (Her nefis (can) ölümü 

tadacaktır.) (Ankebut/57) vb. ayetlerde görüldüğü gibi Allah’ın yaratmış olduğu her 

varlığın elbet bir gün yok olacağı bildirilir.Bu ayette de Allah’ın varlığı dışındaki bütün 

varlıkların yok olacağı ve en sonunda tekrar Allah’a döndürüleceği ifade edilmektedir.
87

 

                                                           
86

 Altuntaş, H. vd. (2011). age. 435. 
87

 Yılmaz, M. (1992). age. 97. 



 

54 

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 4 beyitte bu ayete iktibas yapılırken, bu 

beyitlerin genelinde Şeyh Tâceddîn-i Velî, Allah’ın varlığı dışındaki bütün varlıkların yok 

olacak olmasının bir sır olduğuna ve bu sırrın keşfine değinmişti. 

 

Dilersen Tâcidînoglı ki sen de külli şeyʾ hâlik 

Bu sırrı keşf ider sana bulursan sen eger bir er          (İlahi 16/5) 

 

Ṣûret-i ḥüsn-i hüviyyet mümkinâtun mebdeʾi 

Külli şeyʾin hâlikünden keşf-i esrâr eylemez          (İlahi 43/2) 

 

Aḳl u cânı itdi yagma külli şeyʾin hâlikün 

Sırr-ı ʿışḳı itdüm iḳrâr gayrı yoḳ inkârımuz          (İlahi 45/3) 

 

Tâcidînoglı çekelden ben elestün curʿasın 

Külli şeyʾin hâlikün Maḥmûdidür mestânemüz          (İlahi 51/4) 

 

Ankebut Suresi 69. Ayet 

 

“Vellezîne câhedû fînâ lenehdiyennehum subulenâ ve-innallâhe leme’a’l-muhsinîn”  

 

Bizim uğrumuzda cihad edenler var ya, biz onları mutlaka yollarımıza ileteceğiz. Şüphesiz 

Allah, mutlaka iyilik yapanlarla beraberdir.
88

 

 

Ayette geçen “câhedû” ifadesi, Allah yolunda cihat etmek anlamına gelebileceği gibi bu 

uğurda mücadele etmek anlamına da gelir. Yani ayette Allah, düşmanların yaptığı baskılar 

karşısında sabırla inançlarını koruyan ve Allah’ın dini uğruna mücadele eden müminleri er 

ya da geç başarıya ulaştıracağını; çünkü kendisinin her zaman iyilerin yanında olduğunu 
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müjdelemektedir.
89

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, Allah’ın rızasını elde etmek için bazı sebepler, vesileler 

olması gerektiğini; bunun için de insanoğlunun Allah’ın dini uğruna fazlasıyla mücadele 

etmesi gerektiğini ifade eder. 

 

Bahâne gerek fazlına yaʿni esbâbladır 

Her ʿamel bahâne olmaz velleẕîne câhedû fînâ          (İlahi 4/2) 

 

Ahzab Suresi 25. Ayet 

 

“Veraddallâhu’llezîne keferû bigayzihim lem yenâlû ḣayrân vekefallâhu’l-mu’minîne’l-

kitâle vekânallâhu kaviyyen ‘azîzâ” 

 

Allah, inkâr edenleri, hiçbir hayra ulaşmaksızın kin ve öfkeleriyle geri çevirdi. Allah, 

savaşta mü’minlere kâfi geldi. Allah, kuvvetlidir, mutlak güç sahibidir.
90

 

 

Kurân-ı Kerim’in birçok ayetinde geçen “ve kânallahu” ifadesi, genellikle “kaviyyen azîzâ, 

alîmen hakîmâ, azîzen hakîmâ, gafûran rahîmâ” gibi ifadelerin öncesinde yer almaktadır. 

Yani Allah’ın sıfatlarının önüne gelerek, “Allah çok bağışlayan, çok merhamet edendir.”, 

“Allah kuvvetlidir, mutlak güç sahibidir.” şeklindeki cümlelerinin oluşmasını sağlar. 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, “vekânallâhu” ifadesinin içinde bulunduğu halin bir remzi, 

gizli bir manası olduğunu belirtir.  
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Ve kân’allâhu ḥâzır remz-i ḥâle 

Bu remzin sırrına açmaz ʿacebdir          (İlahi 33/6) 

 

 

 

Yâsin Suresi 82. Ayet   

 

“İnnemâ emruhu izâ erâde şey-en en yekûle lehu kun feyekûn” 

 

Bir şeyi dilediği zaman, O’nun emri o şeye ancak “Ol!” demektir. O da hemen oluverir.
91

 

 

Allah’ın yaratma iradesinin konu edildiği ayette yer alan “kün feyekün” ifadesi, O’nun bir 

şey yaratmak istediği zaman sadece “Ol!” demesinin yeterli olduğunu belirtir. Yani Allah 

için bir şeyi yaratmanın hiçbir zorluğu yoktur; sadece “Ol!” demesi yeterlidir.
92

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 2 beyit/bentte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyit/bentlerde Şeyh Tâceddîn-i Velî, “kün feyekün” ifadesinin “kün” ve “kün fekân” 

şekillerini kullanmayı tercih etmiş ve Allah’ın her şeyi yaratmaya karar verdiği zaman 

sadece “Ol!” dediği ve her şeyi böylece yarattığını ifade etmiştir. 

 

Iyş u ʿişret cennet içre var idüm 

İşbu ḫalḳa kün fekândinilmedin          (İlahi 105/3) 

 

Nic’idersin bu ʿışḳ bana yazılmış 

Muḳadderdir ki ol vaḳt kündinilmiş 

Elestde câm-ı ʿışḳ böyle ṣunulmış 

Bu dert bana bilürem-ki ezeldir          (İlahi 188/2) 
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Sâd Suresi 72. Ayet ve Hicr Suresi 29. Ayet 

 

“Fe-izâ sevveytuhu venefaḣtufîhi min rûhî feka’û lehu sâcidîn”  

 

Onu şekillendirip içine ruhumdan üflediğim zaman onun için saygı ile eğilin.
93

 

 

Hz. Âdem’in yaratılışı ve Allah’ın meleklere Hz. Âdem’e secde etmelerini emretmesinin 

konu edildiği ayetlerdeki “nefahtu min ruhi” ifadesi Allah’ın insanı yaratırken ona kendi 

ruhundan üflediğini gösterir. Bu yüzden tasavufi şiirlerde insanın yaratılışı anlatılmak 

istendiğinde genellikle bu ifadeye başvurulur.
94

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 2 beyit/bentte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyit/bentlerde Şeyh Tâceddîn-i Velî, insanın yaratılışının Allah’ın ona kendi ruhundan 

üflemesiyle gerçekleştiğini ve bu durumun tarikat erbabı için bir delil olması gerektiğini 

belirtir. 

 

Nefaḫturûḥ-ı âdem buldı ṣûret  

Benüm nûrum ḳamu cümle nişânum          (İlahi 90/5) 

 

Ṭûr-ı Sînâyı n’eyleyem  

Mekânsuz sübḥân degül mi 

Nefaḫtu fîhi min rûḥi   

Sâlike nişân degül mi          (İlahi 175/1) 
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Şûrâ Suresi 11. Ayet 

 

“Fâtiru’s-semâvâti ve’l-ardı ce’ale lekum min enfusikum ezvâcen vemine’l-en’âmi ezvâcen 

yezraukum fîhi leyse kemiślihi şey-un vehuve’s-semî’u’l-basîr”  

 

O, gökleri ve yeri yaratandır. Size kendinizden eşler, hayvanlardan da (kendilerine) eşler 

yaratmıştır. Bu sûretle sizi üretiyor. O’nun benzeri hiçbir şey yoktur. O, hakkıyla işitendir, 

hakkıyla görendir.
95

 

 

Kurân-ı Kerim’in İhlas Sûresi’nde Allah’ın bir olduğu, O’nun kimseden doğmadığı ve 

kimseyi doğurmadığı ifade edilir. Bu ayette de O’nun hiçbir şekilde bir eşinin ve 

benzerinin olmadığı belirtilir. 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 bentte bu ayetten iktibas yapılırken, bu bentte 

Şeyh Tâceddîn-i Velî, Allah’ın eşinin ve benzerinin olmadığının bir göstergesi olan “leyse 

ke-mislihi” ifadesinin Hak âşığının sevgilisi olduğunu söyler. 

 

Ol cemâli eylemiş ʿarz 

Anlar bunı çün bî-garaz 

Leyse ke-mislihi fi’l-ard 

ʿÂşıḳa cânân degül mi          (İlahi 175/4) 

 

Hucurat Suresi 10. Ayet 

 

“İnneme’l-mu’minûneiḣvetun feaslihû beyne eḣaveykum vettekûllâhe le’allekum 

turhamûn” 

 

Mü’minler ancak kardeştirler. Öyleyse kardeşlerinizin arasını düzeltin. Allah’a karşı 
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gelmekten sakının ki size merhamet edilsin.
96

 

 

İslam inancına göre müminler birbirlerinin kardeşi olarak kabul edilmişlerdir. Hayır işleme 

konusunda birbirlerini teşvik etmekle ve kötülük işleme konusunda da birbirlerini 

uyarmakla yükümlüdürler. Ancak müminler, diğer insanlarla da iyi geçinmek; onların 

haklarını da korumak zorundadırlar.
97

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, Allah’ı inkar eden kimselerin bütün işlerinin sürekli 

bozgunculuk ve düşmanlık olduğunu söyleyerek, müminlerin birbirleriyle kardeş 

olmalarını; inkar edenleri dost edinmemelerini ister. 

 

İşidür bugz-ı ʿadâvetdür ki esfelde müdâm 

Külli müʾmin iḫvatünmünkiri ḳardaş itme          (İlahi 117/6) 

 

Kâf Suresi 16. Ayet 

 

“Ve lekad ḣaleknâ’l-insâne ve na’lemu mâ tuvesvisu bihi nefsuhu ve nahnu akrabu ileyhi 

min habli’l-verîd” 

 

Andolsun, insanı biz yarattık ve nefsinin ona verdiği vesveseyi de biz biliriz. Çünkü biz, 

ona şah damarından daha yakınız.
98

 

 

Ayette Allah, insanı kendisinin yarattığını ve ona şeytanın ve nefsinin verdiği vesveseleri 

bildiğini; çünkü ona şah damarından daha yakın olduğunu bildirmektedir. Ancak Allah, 

zamandan ve mekandan münezzeh olduğu için bu yakınlık mecazi bir yakınlıktır.
99
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Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 bentte bu ayetten iktibas yapılırken, bu bentte 

Şeyh Tâceddîn-i Velî, Allah’ın kuluna şah damarından daha yakın olmasının tarikat erbabı 

için açık bir delil olması gerektiğini belirtir. 

 

Niçün gezer girçek mürîd  

Men ʿaref miftâḥ-ı kilid 

Aḳrabu min ḥabli’l-verîd   

Sâlike beyân degül mi          (İlahi 175/2) 

 

Necm Suresi 9. Ayet 

 

“Fekâne kâbe kavseyni ev ednâ” 

 

(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar yahut daha az oldu.
100

 

 

Miraç hadisesinde Hz. Muhammed’in Allah’a iki yay aralığı kadar hatta bundan da daha 

yakın olacak şekilde yaklaştığının bildirildiği ayetteki bu “iki yay aralığı kadar yaklaşmak” 

ifadesi şu anlama gelmektedir: O dönemlerde Araplar yaylaya çıktıklarında, dostluklarının 

bir göstergesi olarak çadırlarını birbirlerine iki yay aralığı kadar mesafede kurarlardı. 

Böylelikle dostluklarının ne kadar kuvvetli olduğunu göstermiş olurlardı. Allah da bu 

ayetinde Hz. Muhammed’in kendisine iki samimi dostun birbirine yakın olduğu gibi 

yaklaştığını bildirmiştir.
101

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 6 beyit/bentte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyit/bentlerde Şeyh Tâceddîn-i Velî, Miraç hadisesinde Hz. Muhammed’in Allah’a iki 

yay aralığı kadar hatta bundan da fazla yaklaşmış olmasının bir sır olduğunu ve bu sırrı 

keşfetmenin gerekliliğini vurgulamıştır. 
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Meger bende imiş lâhût  

Ki ḥacb itmiş anı nâsût 

Bu sır mestûr olup meskût  

Derûnum sırr-ı ednâdur          (İlahi 23/4) 

 

Bulur sende elbette müsemmâyı 

ʿÂlimler anlamaz bu muʿammâyı 

Keşf-i gencîneyi vü ev ednâyı  

Telḳîn-i illallâh bir ʿaceb sırdur          (İlahi 41/2) 

 

Ki küntü kenz ile keşf oldı esrâr 

Muḥarrik oldı eşyâyı bu iḫbâr 

Ki ev ednâyı ifşâ itdi iẓhâr 

Bana bildür beni bulam seni ben          (İlahi 97/2) 

 

Budur Tâceddînoglı lî-maʿallâh  

İder keşf-i rümûzı ev ednâdan          (İlahi 100/5) 

 

Ezelden geldi çün âye  

Gerek sâlike sermâye 

Nihâyet irür ednâya   

Budur tekmîl budur iḥsân          (İlahi 104/2) 

 

Tekmîl ider sülûkini ev ednâ 

Miʿrâc itdi anlar ʿarş-ı Raḥmâna          (İlahi 138/4) 
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Necm Suresi 17. Ayet 

 

“Mâ zâga’l-basaru vemâ tagâ”  

 

Göz gördüğünden şaşmadı ve onu aşmadı.
102

 

 

Miraç hadisesinde Hz. Muhammed’e eşlik eden Cebrail, Sidretü’l-Münteha’ya 

geldiklerinde bundan daha ötesine geçemeyeceğini söyler. Hz. Muhammed, Cebrail’in 

geçemediği sınırı geçer ve Allah’a bu denli yaklaşır. Bu ayette Allah, Hz. Muhammed’in 

bu aşamaya geldikten sonra gözünün başka bir yere kaymadığını ve sınırı da aşmadığını 

bildirir.
103

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 3 beyit/bentte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyit/bentlerde Şeyh Tâceddîn-i Velî, Miraç hadisesinde Hz. Muhammed’in, Cebrail’in 

bile geçemediği bir mertebeye ulaşmasına rağmen gözünün sağa sola kaymamasına ve 

sınırı da aşmamasına atıfta bulunarak, gerçek Hak âşığının gözünün Allah’tan başka bir 

şeyi görmemesinin gerektiğini vurgular. 

 

Ezelî ʿadûdur aḫyâre agyâr 

Ḫâre baḳmaz bülbül güle ider zâr 

Maṭlab-ı dost olur mâ-zâga’l-baṣar 

Bu yolun sâliki Ḥaḳḳ’ı bulmaḳdur          (İlahi 28/4) 

 

Oldı mâ-zâga’l-baṣarʿışḳ ehline ṣavm-ı sivâ 

Ḥaḳ cemâlin görmeyince ʿâşıḳ ifṭâr eylemez          (İlahi 43/4) 

 

Ki mâ-zâga’l-baṣar kâşif ki küntü kenzün esrârı 

Sivâdur Tâcidînoglı ki semme vechün agyârı          (İlahi 156/5) 
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Necm Suresi 39. Ayet 

 

“Ve-en leyse li’l-insâni illâ mâ se’â”  

 

İnsan için ancak çalıştığı vardır.
104

 

 

İslam inancında çalışmaya çok fazla önem verildiğinden çalışmanın bir ibadet olduğu 

kabul edilir. Allah da bu ayetinde insana ancak çalıştığının karşılığının verileceğini 

bildirmektedir. Yani Allah’a inansın ya da inanmasın her insan, bu dünyada da ahirette de 

çalıştığının karşılığını elde edecektir. 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, tarikat yolunda ilerlemek isteyen kişinin Allah’ın 

tecellilerine vâkıf olabilmesi için kalbini kötülüklerden arındırmaya çaba göstermesi 

gerektiğini belirtir. 

 

Sâlike olmaz tecellî bulmasa ḳalbi ṣafâ 

Zîre kim en leyse li’l-insân illâ mâ seʿâ          (İlahi 4/1) 

 

Rahman Suresi 29. Ayet 

 

“Yes-eluhu men fî-ssemâvâti vel-ardı kulle yevmin huve fî şe’n” 

 

Göklerde ve yerde bulunanlar, (her şeyi) O’ndan isterler. O, her an yeni bir ilâhî 

tasarruftadır.
105

 

 

Ayete göre Allah, âlemleri yarattıktan sonra içinde bulunanları başıboş bırakmış değildir. 
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Yarattığı varlıklar her an O’na muhtaçtır ve her şeyi O’ndan isterler. O da yaratma 

kudretinin bir göstergesi olarak her an yeni şeyler yaratmaktadır.
106

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 3 beyit/bentte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyit/bentlerde Şeyh Tâceddîn-i Velî, Allah’ın bütün âlemleri, kâinatı yarattığını ve sürekli 

yeni şeyler yaratmaya da devam ettiğini belirterek, bunun Allah’ın kudretinin ne kadar 

büyük olduğunun bir göstergesi olduğunu ifade eder. 

 

Faʿʿâlün limâ yürîd külle yevmin hüve fîşeʾnsin 

Ẕü’l-celâli ve’l-ikrâm âḫir kevn ü mekânsın          (İlahi 65/1) 

 

Külle yevmdür şânumuz  

ʿÂlem ḳamu nişânumuz 

Cümlede vardur cânumuz  

Fermân-ı men fermân-ı men          (ilahi 95/3) 

 

Tâceddînoglı dir ʿayân  

Külle yevmin hüve fî şeʾn  

Dolıdur cümle bu cihân  

Oḳınan Ḳurʾân degül mi          (İlahi 175/5) 

 

Rahman Suresi 78. Ayet 

 

“Tebârake-smu rabbike zî’l-celâli ve’l-ikrâm”  

 

Azamet ve ikram sahibi Rabbinin adı yücedir.
107

 

 

Ayette Allah’ın büyüklüğüne ve ikram sahibi oluşuna değinilmiştir. Ayetin “zü’l-celâli 
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ve’l-ikrâm” bölümü, Allah isminin telaffuzundan sonra kullanılarak; O’nun ne denli 

büyüklük ve ikram sahibi olduğuna vurgu yapılır. 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, Allah’ın sahip olduğu vasıfları dile getirirken O’nun 

dilediğini mutlaka yapan, her an yeni şeyler yaratan, büyüklük ve ikram sahibi olduğunu 

söyler. 

 

Faʿʿâlün limâ yürîd külle yevmin hüve fî şeʾnsin 

Ẕü’l-celâli ve’l-ikrâmâḫir kevn ü mekânsın          (İlahi 65/1) 

 

Saff Suresi 13. Ayet 

 

“Ve uḣrâ tuhibbûnehâ nasrun minallâhi ve fethun karîbun ve beşşiri’l-mu’minîn”  

 

Seveceğiniz başka bir kazanç daha var: Allah’tan bir yardım ve yakın bir fetih (Mekke’nin 

fethi). (Ey Muhammed!) Mü’minleri müjdele!
108

 

 

Bu ayette Allah, müminlere yardım edeceğini ve müminlerin yakın bir zamanda 

Mekke’nin fethini gerçekleştireceklerini müjdelemektedir. Bu ayet, müminlerin Allah 

yolunda giriştikleri mücadelelerde Allah’ın onlara yardımcı olacağının ve kendilerine yeni 

fetihler müjdeleyeceğinin bir göstergesidir.
109

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, Allah için yapılan işlerde Allah’ın yardımının hiç yoktan 

birdenbire bir müjde olarak geleceğini belirtir. 
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Ola müjde gele naṣrun min’allâh 

Fütûḥât-ı İlâhî ire lâ’dan                  (İlahi 100/3) 

 

Bürûc Suresi 16. Ayet 

“Fa’’âlun limâ yurîd” 

 

Dilediğini mutlaka yapandır.
110

 

 

Allah’ın sübûtî sıfatlarından biri olan irade, O’nun dilediğini yapma konusunda kimseye 

tabi olmadığını, dilediğini dilediği zaman mutlaka yaptığını ifade eder. Bu ayette, Allah’ın 

irade sıfatı söz konusu edilerek, O’nun dilediğini mutlaka yaptığı bildirilmiştir.
111

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, Allah’ın sahip olduğu vasıfları dile getirirken O’nun 

dilediğini mutlaka yapan, her an yeni şeyler yaratan, büyüklük ve ikram sahibi olduğunu 

söyler. 

 

Faʿʿâlün limâ yürîd külle yevmin hüve fî şeʾnsin 

Ẕü’l-celâli ve’l-ikrâm âḫir kevn ü mekânsın          (İlahi 65/1) 

 

Târık Suresi 9. Ayet 

 

“Yevme tublâ’s-serâ’ir” 

 

Bütün sırların yoklanacağı günü hatırla!
112

 

 

Ayette insanların bütün sakladıkları şeylerin ortaya döküleceği günden yani kıyamet 

gününden bahsedilerek insanoğlunun o günü aklına getirmesi ve bu dünyadaki yaşamını 
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ona göre sürdürmesi gerektiğine değinilmiştir. Yani öyle bir gün gelecektir ki o gün, 

insanın gizli ve açık bütün yaptıkları ortaya çıkarılacak ve insan, bütün bu yaptıklarından 

hesaba çekilecektir; o yüzden insan, o günü aklından çıkarmamalıdır.
113

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, insanın daha ne zamana kadar Allah’tan başka şeylerin 

sevgisiyle oyalanacağını sorgulayarak, ondan hâlâ hayattayken bütün sakladıklarının 

ortaya döküleceği kıyamet gününü aklında bulundurarak hareket etmesini ister.  

 

Yevme tublâdan it ḥaẕer niceye dek ḥubb-ı sivâ 

Furṣat güni fevt eyleme ṣûretde sen insân iken          (İlahi 96/4) 

 

Fecr Suresi 28. Ayet 

 

“İrciî ilâ Rabbiki râdıyeten mardıyyeten!”  

 

Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbi’ne dön!
114

 

 

Kurân-ı Kerim’in muhtelif ayetlerinde insanların eninde sonunda Allah’a 

döndürüleceklerinden bahsedilir. Bu ayette de insandan dünyada Allah’ın rızasına uygun 

bir şekilde yaşam sürmesi ve öldüğünde de hem o Allah’tan razı hem de Allah ondan razı 

olarak Allah’a geri dönmesi istenir.
115

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 2 beyit/bentte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyit/bentlerde Şeyh Tâceddîn-i Velî, insanların eninde sonunda bir gün tekrar Allah’a 

döndürüleceklerinin bilincinde olarak dünya hayatını idame ettirmelerini ve onların 

Allah’tan razı, Allah’ın da onlardan razı olduğu bir şekilde Allah’a dönebilmeleri için 

ölmeden önce nefislerini öldürmeleri gerektiğini vurgular. 
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İşüm benüm sehv ü ḫaṭâ 

Cenâbuna düşen ʿaṭâ 

İrciʿîden gelen nidâ 

İrḥam lenâ yâ Rabbenâ          (İlahi 2/2) 

 

Saʿy idüp ölmezden evvel öle-gör 

İrciʿîye lâyıḳ ol esmiʿ nidâ          (İlahi 114/4) 

 

Duha Suresi 1. Ayet 

 

“Ve-dduhâ”  

 

Kuşluk vaktine andolsun!
116

 

 

Duhâ Sûresi’nin bu ilk ayetinde kuşluk vaktine yemin edilmektedir. Kuşluk vakti, güneşin 

parlayıp yükselmeye başladığı bir vakit olduğu için genellikle sevgilinin yüz güzelliğinin 

tasvirinde kullanılmıştır.
117

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, Allah’ın yüzünün güzelliğini anlatmak isterken O’nun kitabı 

olan Kurân-ı Kerim’de yer alan “duhâ (güneşin parlayıp yükselmeye başladığı vakit)” 

kelimesinden yararlanmıştır. 

 

Ruḫ-i gülzârunı nice seyr eylesün bir ʿâşıḳ 

Yüzünve’d-duḥâvelî zülf-i perîşânsın          (İlahi 65/3) 
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Kevser Suresi 1. Ayet 

 

“İnnâ a’taynâke’l-kevser”  

 

Şüphesiz biz sana Kevser’i verdik.
118

 

 

Hz. Muhammed’in oğlu Kâsım’ın ölümü üzerine müşrikler, Hz Muhammed’e ebter 

(zürriyeti kesilmiş) demeye başlarlar. Bunun üzerine Allah, Kevser Suresi’ni indirerek 

“Şüphesiz biz sana Kevser’i (bol nimet, ilim ve şeref) verdik. Öyleyse sen de Allah için 

namaz kıl ve kurban kes. Asıl zürriyeti kesik olanlar sana dil uzatanlardır.” diyerek, bir 

nevi onu teselli etmiştir.
119

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, ayette Allah’ın Hz. Muhammed’e teselli olarak bol nimet, 

ilim ve şeref nasip etmesine atıfta bulunarak, insanların nefislerini Allah için öldürmeleri 

karşılığında Allah’ın da insanlara teselli olarak Hz. Muhammed’e verdiği nimetleri 

vereceğini söyler. 

 

Ẓuhûr ider tesellîsinde Kevser 

Fenâyı ṣarfa irsin nefs-i ve’nhar          (İlahi 30/1) 

 

Kevser Suresi 2. Ayet 

 

“Fesalli lirabbike venhar”  

 

O hâlde, Rabbin için namaz kıl, kurban kes.
120
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Hz. Muhammed’in oğlu Kâsım’ın ölümü üzerine müşrikler, Hz Muhammed’e ebter 

(zürriyeti kesilmiş) demeye başlarlar. Bunun üzerine Allah, Kevser Suresi’ni indirerek 

“Şüphesiz biz sana Kevser’i (bol nimet, ilim ve şeref) verdik. Öyleyse sen de Allah için 

namaz kıl ve kurban kes. Asıl zürriyeti kesik olanlar sana dil uzatanlardır.” diyerek, bir 

nevi onu teselli etmiştir.
121

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, ayette Allah’ın Hz. Muhammed’e teselli olarak bol nimet, 

ilim ve şeref nasip etmesine atıfta bulunarak, insanların nefislerini Allah için öldürmeleri 

karşılığında Allah’ın da insanlara teselli olarak Hz. Muhammed’e verdiği nimetleri 

vereceğini söyler. Beyitte insanın ölmeden önce nefsini öldürmesi, nefsi kurban etmek 

şeklinde ifade edilmiştir. 

 

Ẓuhûr ider tesellîsinde Kevser  

Fenâyı ṣarfa irsin nefs-i ve’nhar          (İlahi 30/1)  

 

İhlas Suresi 1. Ayet 

 

“Kul huvallâhu ehad” 

 

De ki: “O, Allah’tır, bir tektir.
122

 

 

İhlas Suresi’nin genelinde Allah’ın bir ve tek olduğu, kimseye muhtaç olmadığı, hiç kimse 

tarafından doğmadığı ve hiç kimseyi doğurmadığı, O’nun bir denginin bulunmadığı 

bildirilmiştir. Bu ayette geçen “ehad” kelimesi O’nun bir olduğunu, yani vahdetini gösterir. 

Tasavvuf inancının temel unsurlarından biri olan vahdetin temeli de bu ayete dayanır.
123

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 
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beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, Allah’ın sonsuza dek diri olacağından, ölümsüz olduğundan, 

bir ve tek olduğundan, doğmamış ve doğrulmamış olduğundan, hiçbir şekilde dengi ve 

benzerinin olmadığından bahsederken bu ayetten iktibas yapmıştır. 

 

Ḥayy-ı bâḳî lâ-yemûtu ḳul huvallâhü eḥad 

Lem-yelid velem-yûled leyse küfüven şânıyam          (İlahi 85/6) 

 

 

İhlas Suresi 3. Ayet 

“Lem yelid velem yûled” 

 

O’ndan çocuk olmamıştır (Kimsenin babası değildir). Kendisi de doğmamıştır (kimsenin 

çocuğu değildir).
124

 

 

Ayet, Allah’ın kimseyi doğurmadığını ve kendisinin de kimse tarafından doğurulmadığını 

belirtir. Çünkü Allah’ın varlığının başlangıcı ya da sonu yoktur; o ezeli ve ebedidir. O 

doğurma ve doğrulma özelliğini yarattıklarına vermiştir. Bu yüzden Allah’a babalık isnat 

etmek dinimizce yasaktır.
125

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, Allah’ın sonsuza dek diri olacağından, ölümsüz olduğundan, 

bir ve tek olduğundan, doğmamış ve doğrulmamış olduğundan, hiçbir şekilde dengi ve 

benzerinin olmadığından bahsederken bu ayetten iktibas yapmıştır. 

 

Ḥayy-ı bâḳî lâ-yemûtu ḳul huvallâhü eḥad  

Lem-yelid velem-yûled leyse küfüven şânıyam          (İlahi 85/6) 

 

 

                                                           
124

 Altuntaş, H. vd. (2011). age. 704. 
125

 Karaman, H. vd. (2008). age. C. 5. 716. 



 

72 

 

 

İhlas Suresi 4. Ayet 

 

“Velem yekun lehu kufuven ehad” 

 

Hiçbir şey O’na denk ve benzer değildir.
126

 

 

Bu âyet hem ilk âyetin açıklaması hem de bütünüyle sûrenin bir özeti mahiyetindedir. 

Çünkü Allah’ın zâtında, sıfatlarında ve fiillerinde hiçbir dengi ve benzerinin 

olmadığınıbildirir. Kendisinden başka var olan her şey O’nun tarafından yaratılmıştır. Bu 

sebeple yarattıklarının O’na denk olmasının imkânı yoktur.
127

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu ayetten iktibas yapılırken, bu 

beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, Allah’ın sonsuza dek diri olacağından, ölümsüz olduğundan, 

bir ve tek olduğundan, doğmamış ve doğrulmamış olduğundan, hiçbir şekilde dengi ve 

benzerinin olmadığından bahsederken bu ayetten iktibas yapmıştır. 

 

Hayy-ı bâḳî lâ-yemûtu ḳul huvallâhü eḥad  

Lem-yelid velem-yûled leyse küfüven şânıyam          (İlahi 85/6) 

 

3.2.1.2. Hadisler 

 

Hadîs-i Kudsî 

 

Allah tarafından Hz. Peygamber'e vahiy, ilham, rüya gibi değişik bilgi edinme yollarıyla 

anlamı bildirilen, Hz. Peygamber'in de kendi ifadeleriyle Allah'a nispet ederek aktardığı 

hadislere hadîs-i kudsî denir.
128

 Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’nda 2 adet kutsi 
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hadisten iktibas yapılmıştır. 

 

Küntü Kenz, Kenz-i Mahfî, Kenz-i Hafî 

 

“Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî”  

 

Ben bilinmeyen bir hazîne idim, bilinmeyi diledim, birtakım kimseleri yarattım, onlara 

kendimi bildirdim ve onlar da beni bildiler. 

 

Kutsi hadis olup olmadığı hakkında çeşitli fikir ayrılıkları bulunsa da mutasavvıfların 

eserlerinde çokça yer verdikleri bir sözdür. Tasavvufi şiirlerde çoğunlukla “küntü kenz, 

kenz-i mahfî, kenz-i hafî” şeklinde kısaltılmış şekli kullanılır. Allah’ın kendini gizli bir 

hazine olarak nitelemesi ve bilinmeyi istediği için halkı yaratmış olmasının bir sır olduğu 

kabul edilmiş; bu sırrın keşfedilmesi, tasavvuf erbabı için bir vazife olarak 

nitelendirilmiştir.
129

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 24 beyit/bentte bu kutsi hadisten iktibas 

yapılırken, bu beyit/bentlerin genelinde Şeyh Tâceddîn-i Velî, kendisini tasavvuf yoluna 

adamış sâliklerden Allah’ın kendini gizli bir hazine olarak niteleyip insanları, kendini 

tanımaları için yaratmış olması sırrını keşfetmeye davet eder. 

 

 

Ki fetḥ it küntü kenzün sırrını sen 

Açıla men ʿaref sırrına ḳurbet          (İlahi 6/5) 

 

Şikâr itmez kişi kenz-i ḫafîyi  

Begüm ölmezden evvel ölmeyince          (İlahi 13/4) 
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Bîgânesin hevâ itdügün emek 

Küntü kenz sırrına gayret isterler 

Beyhûdedür işün serserî gezmek 

Semme vechillâha himmet isterler          (İlahi 20/1) 

 

Küntü kenzin sırrını zâhid nice inkâr ider 

Cümleyi iḫbâr iden sebʿa’l-mesânî sırrıdur          (İlahi 32/3) 

 

Ḥaḳîḳat baḥrine oldı sefîne  

Kenz-i maḫfîye ki atdın defîne  

Yanmadıḳ ne ciger ḳaldı ne sîne   

Ezelî âşinâ nice yâd olur          (İlahi 37/4) 

 

Küntü kenzin çün ẓuhûrı-ki hüviyyet sırrıdur 

Men ʿaref sırr-ı ene’l-ḥaḳ zâhid iḳrâr eylemez          (İlahi 43/3) 

 

Küntü kenzin vâḳıfı agyâra ol meyl eylemez 

Maḥrem-i sırr-ı ene’l-ḥaḳ fâniye dil baglamaz          (İlahi 52/1) 

 

Ḳalb-i ṣâfḭkenz-i maḫfḭ  ṣanma her ṣūretde var 

İşbu esmâ vü ṣıfâtı refʿ iden insâna baḳ          (İlahi 56/5) 

 

Küntü kenz bâbını fetḥ eyleyince 

Leylen ü nehâren gayrete geldik          (İlahi 60/5) 

 

Ṣıyuban putlarını kenz-i ḫafḭnüñ ey dil 

Sırr-ı Ẕâta irişüp yoḳ durur aġyâre dimek          (İlahi 67/4) 
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Ẓâhir oldı kenz-i maḫfḭ çün ve lâ-hum yaḥzenūn  

Üns-i billâha irişdüm yaʿni fetvâyı ḳodum          (İlahi 83/5) 

 

Keşf olaldan kenz-i maḫfḭʿaḳl u cânı terk idüp 

Bir ʿaceb ḥâle irişdim ne zemân var ne mekân          (İlahi 94/3) 

 

Ki küntü kenz ile keşf oldı esrâr 

Muḥarrik oldı eşyâyı bu iḫbâr 

Ki ev ednâyı ifşâ itdi iẓhâr 

Bana bildür beni bulam seni ben          (İlahi 97/2) 

 

Hâl ehlidür küntü kenzi anlayan 

Maʿşûḳ imiş ʿaşḳ elinden aglayan 

Men ʿaref sırrını bilmek dileyen  

Disün lâ ilâhe illallâh               (İlahi 113/3) 

 

Küntü kenzin sırrını keşf itmeyenler zâhidâ 

Zâyiʿ oldı ʿömri anun bilmedi nedür ʿamel          (İlahi 115/4) 

 

Terk eyle sen zâhid cân ile başı 

Men ʿaref sırrına iḥsân görinür  

Dura-gör dîvânda dîẕâra ḳarşu 

Küntü kenzin sırrı ʿayân görinür          (İlahi 116/1) 

 

Küntü kenzün sırrını iḳrâra gelmez çün faḳîh 

İşbu sırrı anlamaz ol keşf-i esrâr eyleme          (İlahi 126/3) 

 

Yolımuz urdı hevâ çün al elimüz çekelim 

Küntü kenzi fetḥ idüp sırr-ı ẕâtı açalum  

Nûr-ı ẕâta irelüm mey-i ḥayvân içelim 
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Sen bagışla ṣuçumuz şehr-i Receb ḥürmetine          (İlahi 133/3) 

 

Küntü kenzdür çün ẓuhûrına bu ʿışḳun bil sebeb 

N’eylesün mirʾât olanlar mâ-sivâ sevdâsını          (İlahi 143/2) 

 

Ki küntü kenzi fetḥ itdi ḳamusı 

Bilüp anladılar anlar meʾâli          (İlahi 150/3) 

 

Ki mâ-zâga’l-baṣar kâşif ki küntü kenzün esrârı 

Sivâdur Tâcidînoglı ki semme vechün agyârı          (İlahi 156/5) 

 

Ḥâl ehlidür küntü kenzi anlayan 

Maʿşûḳ imiş ʿışḳ elinden aglayan 

Men ʿaref sırrını bilmek dileyen 

Disün dâʾim lâ ilâhe illallâh          (İlahi 174/3) 

 

Bulalı Mevlâsını şol varlıgum oldı ḫarâb 

Küntü kenzün maḥvını eyledi çün fetḥ-i bâb          (İlahi 183/1) 

 

Rümûz-ı küntü kenzden gel ḫaber vir 

ʿAceb gâfil gelüp gâfil gidersin 

Bu remzi anlayup sırrına sen ir 

ʿAceb gâfil gelüp gâfil gidersin          (İlahi 185/1) 

 

Levlâke Levlâk 

 

“Levlâke levlâke Lema halaktül-eflâk”  

 

Sen olmasaydın, sen olmasaydın, Ben âlemi yaratmazdım. 
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Kutsi hadislerin birçoğunun olduğu gibi bunun da gerçekliği kesinlik kazanmamış olsa da 

Hz. Muhammed’in yaratılışına kutsiyet kazandırmak isteyen birçok kişinin kutsi hadis 

olarak kabul ettiği bir sözdür. Allah’ın Hz. Muhammed’e, “Bütün âlemleri senin 

içinyarattım; eğer sen olmasaydın yaratmazdım.” dediğine inanılır.
130

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu kutsi hadisten iktibas yapılırken, 

bu beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, Allah’ın Hz. Muhammed için “Sen olmasaydın âlemleri 

yaratmazdım” dediğini ve bu âlemlerin onun vesilesiyle yaratılmış olduğunu ifade etmiştir. 

 

Dinildi şânunâ levlâke levlâk 

Sebeb oldı ḥayât buldı bu eflâk          (İlahi 189/4) 

 

Hadîs-i Şerîf 

 

Lafız ve manası Hz. Muhammed’e ait olan, günümüze rivayet yoluyla ulaşmış sözlere 

hadis-i şerif denir. Tasavvufi metinlerde çokça iktibas yapılan bazı hadis-i şerifler vardır ki 

bunların sahih olup olmadıkları tartışılmakla beraber mutasavvıflarca hadis olarak kabul 

edilip metinlerde yer verildiği için biz de incelememizde onlara yer verdik. Ankaralı Şeyh 

Tâceddîn-i Velî Divanı’da 5 adet hadis-i şeriften iktibas yapılmıştır. 

 

 

 

Men Aref 

 

“Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu” 

 

Kendini tanıyan Rabbi’ni tanır. 

 

Ünlü hadis âlimleri bu hadisin uydurma hadis olduğunu iddia etmektedirler. Bu sözün 
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Muhyiddin Arabi tarafından rivayet yoluyla gerçek olmasa da keşif yoluyla hadis olarak 

kabul edildiği söylenir. Hz. Ayşe’nin Hz. Muhammed’e sorulan “Rabbini en iyi kim bilir?” 

sorusuna cevap olarak “Kendini en iyi bilen bilir” cevabını verdiğini naklettiği de rivayet 

edilir.
131

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 12 beyit/bentte bu hadis-i şeriften iktibas 

yapılırken, bu beyit/bentlerin genelinde Şeyh Tâceddîn-i Velî, Hz. Muhammed’in 

“Kendini bilen Rabbini bilir” sözünü bir sır olarak kabul eder ve tasavvuf yolunun 

saliklerini bu sırrı keşfetmeye davet eder. 

 

 

Ki fetḥ it küntü kenzün sırrını sen 

Açıla men ʿaref sırrına ḳurbet          (İlahi 6/5) 

 

Küntü kenzin çün ẓuhûrı-ki hüviyyet sırrıdur 

Men ʿaref sırr-ı ene’l-ḥaḳ zâhid iḳrâr eylemez          (İlahi 43/3) 

 

Lemʿa-i vaḥdet çün açdı bende sırr-ı men ʿaref 

İşbu derdin şemʿine düşdi yanar pervânemüz          (İlahi 51/2) 

 

Ḥâl ehlidür küntü kenzi anlayan 

Maʿşûḳ imiş ʿaşḳ elinden aglayan 

Men ʿaref sırrını bilmek dileyen  

Disün lâ ilâhe illallâh               (İlahi 113/3) 

 

Terk eyle sen zâhid cân ile başı 

Men ʿaref sırrına iḥsân görinür  

Dura-gör dîvânda dîẕâra ḳarşu 

Küntü kenzin sırrı ʿayân görinür          (İlahi 116/1) 
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Men ʿaref sırrına ʿârif kimseye söz söyleme 

İşbu esrâr-ı ḫafîyi câhile keşf eyleme          (İlahi 120/1) 

 

Men ʿarefden bir ḫaberdür oḳuyın maʿnâsını 

Anlamaz zâhid bu remzün sırrını feḥvâsını          (İlahi 145/1) 

 

Ene’l-ḥaḳ sırrı keşf olup bilindi men ʿaref sırrı 

Bir olup ṣûret ü sîret bu cismüm daḫi cân oldı          (İlahi 146/3) 

 

Men ʿaref sırrını zâhid nicesi idrâk ider 

Âdeme taʿlîm itdi cümlenün esmâsını          (İlahi 149/3) 

 

İster isen girçek ḫaber  

Tekmîl-i sâlik men ʿaref 

Senden sana olur sefer  

Tekmîl-i sâlik men ʿaref          (İlahi 169/1,2,3,4,5) 

 

Ḥâl ehlidür küntü kenzi anlayan 

Maʿşûḳ imiş ʿışḳ elinden aglayan 

Men ʿaref sırrını bilmek dileyen 

Disün dâʾim lâ ilâhe illallâh          (İlahi 174/3) 

 

Niçün gezer girçek mürîd  

Men ʿaref miftâḥ-ı kilid 

Aḳrabu min ḥabli’l-verîd   

Sâlike beyân degül mi          (İlahi 175/2) 
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Lî Maallah 

 

“Lî maallahi saatun lâ yukarrebûne melekün mukarreb.”  

 

Benim Allah ile öyle bir yakınlık hallerim oluyor ki o duruma Allah'ın en yakın melekleri 

bile yaklaşamaz. 

 

Tasavvuf erbaplarınca hadis olarak nitelendirilen ancak hadis âlimleri tarafından gerçekliği 

tartışılan sözlerden biri de budur. Rivayete göre Hz. Muhammed, kendisinin Allah ile öyle 

yakın hale geldiği zamanlar olduğunu, bu yakınlığa ne bir meleğin ne de başka bir 

peygamberin erişebileceğini söylemektedir.
132

 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 5 beyit/bentte bu hadis-i şeriften iktibas 

yapılırken, bu beyit/bentlerin genelinde Şeyh Tâceddîn-i Velî, Hz. Muhammed’in Allah ile 

olan yakınlık anlarına atıfta bulunarak, Allah ile bu denli bir yakınlık halini herkesin 

anlayamayacağını, bir âşığın böyle bir yakınlığa erişmesinin onu mahvedeceğini yani 

fenafillah makamına eriştireceğini söyler.  

 

İçerse curʿa-yı ʿışḳı bir âşıḳ lî-maʿallâhdan  

Ne zühd ider ne ʿâbiddür ne hû dir ol ḳamu gider          (İlahi 16/3) 

 

Girçek ʿâşıḳ varlıḳ defterin dürer  

Ṭogrı yoldan çıḳmaz çekilür gider 

Lî-maʿallâh ẕevḳı anı maḥv ider  

Ezelîâşinâ nice yâd olur          (İlahi 37/2) 

 

Budur Tâceddînoglı lî-maʿallâh 

İder keşf-i rümûzı ev ednâdan          (İlahi100/5) 
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Fenâ-yı seyr-i fillâhı  

Niḳâb-ı lî-maʿallâhı  

Bula-gör bunda Allâhı  

Ki maḥv olup gide bu cân          (İlahi 104/3) 

 

Maʿârif lî-maʿallâhun meʾâli  

Faḳîhler anlamaz bilmez bu ḥâli          (İlahi 148/1) 

 

Accilû: 

 

“Accilû bi's-salâti kable'l-fevt, accilû bi't-tevbeti kable'l-mevt”  

 

Vakit geçmeden namazı kılmakta, ölüm gelmeden tövbe etmekte acele et. 

 

İnsan, kendisi için belirlenmiş olan yaşamın ne zaman sona ereceğini bilmediği için bazı 

şeyleri yapmakta acele etmelidir. Çünkü insanoğlu fıtratı gereği sanki zamanın ve ömrün 

bir sonu olmayacakmış gibi hareket eder ve yapması gereken işleri genellikle son ana 

bırakır. Bu yüzden Hz. Muhammed, insanlara namazı vakti geçmeden kılmayı, tövbeyi de 

ölüm gelmeden yapmayı tavsiye etmiştir. 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’daki 1 beyitte bu hadis-i şeriften iktibas yapılırken, 

bu beyitte Şeyh Tâceddîn-i Velî, Hz. Muhammed’in insanlara namazı vaktinde kılmayı ve 

tövbeyi ölmeden yapmayı tavsiye ettiğini hatırlatarak, içinde bulunulan zamanın bir fırsat 

olduğunu, insanın Allah’ın razı olduğu bir kul olarak Allah’a kavuşmak için çalışırken 

ecele etmesi gerektiğini söyler. 

 

Vaḳt-i furṣatdur begüm saʿy eyle sen vuṣlatına 

ʿAccilü didi ḫaberde çün-ki vâcib ivmek          (İlahi 67/6) 
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El Fakru Fahri 

 

“El fakru fahri ve bihî eftarihu” 

 

Fakirlik benim övüncümdür; ben onunla övünürüm. 

 

Bu sözde konu edilen fakirliği maddi anlamdaki fakirlik kabul edip bununla övünülmesi 

gerektiğini düşünen insanların bu tavrının İslam inancı ile bağdaşmadığı bilinmelidir. 

Çünkü İslam dini, sosyal yardımlaşmaya önem veren bir dindir ve bunu gerçekleştirmek 

için de bu dine tabi olan insanların belli bir zenginliğe sahip olması gerekir. Kaldı ki Allah, 

kullarına rızıklarını temin edebilmeleri için çalışmalarını emreder. Ayrıca İslam 

Peygamberi de birçok duasında Allah’ın kendisini fakirlikten korumasını ister; çünkü 

fakirliğin insanı küfre götürebileceğine inanır. Bu yüzden bu sözün de hadis-i şerif olma 

ihtimali tartışılmakla birlikte, olsa bile burada söz konusu edilen fakirliğin maddi fakirlik 

değil; Allah’ın varlığı karşısında yok olma, her şeyini kaybetme anlamında bir 

fakirliktir.
133

 

 

Şeyh Tâceddîn-i Velî de divanında bu hadis-i şeriften iktibas yaparken “Bizim övüncümüz 

Allah’ın tecellilerine şahit olma fakirliğidir; halkın anladığı şekildeki fakirlik değildir.” 

diyerek bu sözdeki fakirlik konusunun yanlış anlaşıldığına ve doğrusunun ne olduğuna 

dikkati çekmek istemiştir. 

 

Tâcidḭnoġlı tecellḭ rūz u şeb ḫâlḭ degül 

Faḫrımuz faḳr-ı şühūddur işbu ḫalḳ faḳrı degül 

Añlamaz herkes bu sırrı degmenüñ kârı degül 

Ṣanma zâhid bu göñül sevdâdadur ferdâdadur          (İlahi 39/3) 
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Göñül ṣâfḭ durur ḥubb-ı sivâdan 

Ki faḫr-ı faḳrı ol ġınâya virmez          (İlahi 44/4) 

 

Mâ-arafnâk 

 

"Sübhâneke mâ arafnâke hakka marifetike Ya Ma'rûf”  

 

Ey bütün mahlûkat tarafından bilinen Rabb'im, seni bilinmesi gereken ölçüde bilip 

tanıyamadık. 

 

Hz. Muhammed’in bu şekilde dua ettiğine dair rivayetler olsa da bu sözün de sahih hadis 

olması şüphelidir. Ancak mutasavvıflar tarafından kabul görmüş ve tasavvufi metinlerde 

çokça kullanılmıştır. 

 

Şeyh Tâceddîn-i Velî, varlığını fenâ ederek, yani yok ederek “mâ-arafnâk (Seni gerektiği 

gibi bilemedik)” sırrına eriştiğini, yani Allah’ı gerektiği gibi tanıyıp bilebildiğini belirtir.  

 

Mâ-arafnâk sırrına vâsıl olup buldum adem  

Bâkî oldı bu vücûdum çün vücûd-ı ifnâ ile          (İlahi 57/5) 

 

“Ve’trekû şirken ḫafiyyen ve’r-riyâ” 

 

Gizli şirki ve riyâyı terk edin! 

 

Tam olarak bu şekilde bir hadis-i şerif metnini tespit edememiş olsak da Şeddad b. Evs’in 

naklettiğine göre Hz. Muhammed’in şöyle dediği rivayet edilir: “Kim riyakârane namaz 

kılarsa şirk koşmuş olur. Kim riyakarane oruç tutarsa şirk koşmuş olur. Kim riyakarane 

(zekat ve) sadaka verirse şirk koşmuş olur”. Muhtemelen böyle bir hadis-i şerifin 

varlığından haberdar olan Şeyh Tâceddîn-i Velî, içinde riyanın bulunduğu bir gönle sahip 

olan kişinin Allah’a kul olamayacağını ifade etmek isterken, riyanın gizli bir şirk olduğuna 



 

84 

 

işaret eden bu sözü kullanmıştır. 

 

Ve’trekû şirken ḫafiyyen ve’r-riyâ 

Ḥaḳḳ’a ḳul olmaz gönül ola riyâ          (İlahi 114/2) 

 

 

3.2.1.3. Dua İfadeleri vb. Sözler 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’da bulunan tasavufi içerikli şiirlerin bazılarında hem 

anlamı güçlendirmek hem de şiire ahenk katmak amacıyla özellikle bentler halinde 

oluşturulan murabba ve koşma şeklindeki şiirlerde nakarat olarak tekrarlanan Arapça dua 

ifadeleri yer almaktadır. 

 

 

“İrḥam lenâ yâ Rabbenâ” 

 

Ey Rabbimiz, bize rahmet et! 

 

Şeyh Tâceddîn-i Velî, 6 bentten oluşan murabba nazım şeklindeki şiirinin genelinde 

Allah’a bir yalvarma halindedir. Şiirin giriş bendinde Allah’ın isimleriyle O’na hitap 

ederek, devamında da nakarat şeklindeki tekrarlarla “İrḥam lenâ yâ Rabbenâ (Ey 

Rabbimiz, bize rahmet et!)” demektedir. 

 

Geldik ḳapuna yâ Şekûr 

İrḥam lenâ yâ Rabbenâ 

Sensin Kerîm Sensin Gafûr 

İrḥam lenâ yâ Rabbenâ          (İlahi 2/1,2,3,4,5,6) 
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“Yâ ḫafiyye’l-elṭâf menbaʿu’l-ʿaṭâ, Hüve’l-evvel hüve’l-âḫir yâ Mevlâ” 

 

Ey lütufları gizli, ihsanın kaynağı, her şeyin ilki ve sonu olan Mevlâ! 

 

Şeyh Tâceddîn-i Velî, 5 bentten oluşan koşma nazım şeklindeki bu şiirinin genelinde de 

hem işlediği günahlardan dolayı utanç içinde olduğunu itiraf eder hem de Allah’tan 

affedilmeyi bekler. Bunun yaparken de Allah’ı “Yâ ḫafiyye’l-elṭâf menbaʿu’l-ʿaṭâ, Hüve’l-

evvel hüve’l-âḫir yâ Mevlâ (Ey lütufları gizli, ihsanın kaynağı, her şeyin ilki ve sonu olan 

Mevlâ!)” diyerek över. 

 

Yâ ḫafiyye’l-elṭâf menbaʿu’l-ʿaṭâ 

Hüve’l-evvel hüve’l-âḫir yâ Mevlâ 

Geçdi ʿömrüm cümle işlerüm ḫaṭâ 

Hüve’l-evvel hüve’l-âḫir yâ Mevlâ          (İlahi 3/1) 

 

“Ente’l-Gafûr tübtü ileyk” 

 

Allah’ım Sen Gafur (Günahları örten, bağışlayan)’sun, Sana tevbe ederim. 

 

Şeyh Tâceddîn-i Velî, 7 bentten oluşan koşma nazım şeklindeki bu şiirinin genelinde yine 

Allah’ın tövbe kapısında bekleyen aciz bir kul görünümündedir. Bu sefer Allah’ın Gafur 

(Günahları örten, bağışlayan) isminden yola çıkarak oluşturduğu şiirinde Allah’ın onun 

tövbesini kabul etmesi için “Ente’l-Gafûr tübtü ileyk (Allah’ım Sen Gafur (Günahları 

örten, bağışlayan)’sun, Sana tevbe ederim.)” şeklinde yalvarmaktadır. 

 

Estagfiru’llâh yâ İlah  

Ente’l-Gafûr tübtü ileyk  

ʿİṣyânum çoḳ bî-ḥad günâh  

Ente’l-Gafûr tübtü ileyk          (İlahi 57/1) 
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“Yâ hüve yâ men hüve” 

 

Ey kendisinden başka İlah olmayan. 

 

Hz. Ali’ye Hızır Aleyhisselam’ın rüyasında öğrettiği, onun da Bedir Savaşı’nda ettiği "Ya 

hüve, Ya men la hüve illa hu unsurna alel kavmi’l-kâfirin (Ey kendisinden başka ilah 

bulunmayan (Allah’ım), bizi müşriklere karşı galip getir!)” şeklinde bir duanın olduğu 

rivayet edilir. Şeyh Tâceddîn-i Velî de bu duadan yola çıkarak Allah’ı “Yâ hüve yâ men 

hüve” (Ey kendisinden başka İlah olmayan)” sözleriyle över. 

 

İster iken ben seni ne ʿaceb buldum beni 

Yâ hüve yâ men hüve nihân u ʿayân sensin          (İlahi 66/2)  

 

“Men lem yezuk lem ya'rif”  

 

Tatmayan bilmez! 

 

Rivayete göre bir gün öğrencileri İmam’ı Gazâli Hazretlerine “Hocam! Ölüm nedir? Bize 

özel olarak anlatır mısın?” demişler.Velâyet nûru ile ölümünün çok yakın olduğunu 

anlayan İmam’ı Gazâli Hazretleri “Men lem yezuk, lem ya’rif” yani “Tatmayan bilmez ki! 

Önce kendim tadayım, sonra size anlatırım” demiş. Ölümün tadılmadan bilinemeyeceğinin 

anlatılmaya çalışıldığı bu söz tasavvufi metinlerde zaman zaman kullanılmıştır. 

 

Şeyh Tâceddîn-i Velî, “Men lem yezuk, lem ya’rif (Tatmayan bilmez ki!)” sözünün gizli 

manalara sahip olduğunu, bu yüzden bu sözü herkesin anlayamayacağını söyler. Ayrıca bu 

sözü davranışlarıyla hayata geçirmemiş olan kişinin hem cahillik hem de zalimlik yaptığını 

belirtir. 

 

Bu remzi anlamaz şunlar ki men lem yezḳu lem yagrîf 

Bunı ḥâl itmeyen kimse odur câhil odur ẓâlim          (İlahi 75/2) 
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Leyse fî Gayrullah 

 

Allah'tan başkası yoktur. 

 

Bu söz tasavvufi metinlerde “Leyse fî-cübbetî (siva'llâh), Leyse fi'd-dâreyn gayru'llâh, 

Leyse fi'd-dân ğayruhû deyyâr” olarak da geçmektedir. Cüneyd-i Bağdâdî gibi büyük 

mutasavvıfların söylediği rivayet edilir. Kurân ve Hadis’ten kaynaklanmasa da tasavvufi 

metinlerde vahdet-i vücut düşüncesi ifade edilirken, tek varlığın Allah olduğu, O’ndan 

başka varlığın olmadığı bu sözlerle belirtilir. 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’ndaki bir beyitte bu sözden iktibas yapılmıştır. 

 

Ki leyse fî ġayrullâh muḥaḳḳaḳ  

Ki sāʾil añlamaz işbu cevābum          (İlahi 90/2) 

 

3.2.2. Divan’da Yer Alan Bazı Tasavvufî Istılahlar 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı, tasavufi içeriğe sahip ilahi formundaki şiirlerden 

oluştuğu için içerisinde tasavufi manalar taşıyan birçok kelimeye rastlamak mümkündür. 

Bunları kısaca şu şekilde sıralayabiliriz: Fena, beka, heva, siva, vahdet, kesret, vuslat, züht, 

takva, salik, süluk, mürit, mürşit, fetva, tarik, kerban (kervan), sûfi (sofi), zahit, münkir, 

inkâr, ikrar, nefs vb... Görüldüğü gibi kelimelerin çok fazla olmasından dolayı hepsini tek 

tek açıklamak yerine tasavvuf açısından özel anlamlar içeren, kelime grubu haline gelmiş 

bazı ıstılahları açıklamaya çalışacağız. 

 

3.2.2.1. Üns Billah: 

 

Üns, cana yakın olmak, ülfet etmek vs. gibi anlamlara gelen Arapça bir kelimedir. Kalbin, 

sevgilinin yani Allah'ın sevgisiyle dolmasına sebep olan mutluluk ve sevinçtir. Tarikat 

yolunun yolcusu olan salik, diğer bütün vasıtaları ardında bırakıp sadece Allah'tan yardım 
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dileyip, O'nda sükûn bularak bu hale ulaşır. Üns billah, salikin Allah ile ünse ulaşıp, 

O’ndan başka hiçbir şeye muhtaç olmaması, minnet etmemesidir.
134

 

 

Şeyh Tâceddîn-i Velî, kendisinin üns billaha eriştiğini yani Allah ile yakınlık kurarak 

sadece ona dayanıp güvendiğini belirterek; artık vaizlerin, din adamlarının din hakkında 

söylediklerini dinlemeyi bıraktığını söyler. Çünkü tabiri caizse o artık dinin sahibi olan 

Allah ile ünsiyet kurmuştur. 

 

Ẓâhir oldı kenz-i maḫfḭçün ve lâ-hum yaḥzenūn  

Üns billâha irişdüm yaʿni fetvâyı ḳodum          (İlahi 83/5) 

 

3.2.2.2. Ene’l- Hak 

 

Hallâc-ı Mansur tarafından söylenen ve idamına sebep olan "Ben Hakk'ım" anlamında bir 

ifadedir. Bu ifadeden “Ben Allah’ım” anlamı çıkabileceği gibi “Ben bâtılın karşısındaki 

hakkım, doğruyum” anlamı da çıkabilmektedir. Bu yüzden tasavvufi metinlerde bu söz bir 

sır olarak kabul edilmiş ve vahdet-i vücut anlayışını ihtiva eden metinlerde çokça 

kullanılmıştır.
135

 

 

Şeyh Tâceddîn-i Velî, genellikle vahdet-i vücut anlayışı ile oluşturduğu, kendi varlığının 

Allah’ın varlığının bir parçası olduğunu iddia ettiği şiirlerde ene’l-hak sözünün bir sır 

olduğunu ve bu sırrı anlayamayan kimselerin kendisinin içinde bulunduğu bu hali de 

anlayamayacaklarını ifade etmiştir. 

 

Vücūdum sırr-ı sübḥânḭ 

Ol oldı cânumuñ cânı 

Beni maḥv itdi iḥsânı  

Ene’l-ḥaḳ sırr-ı aḫfâdur          (İlahi 23/3) 

                                                           
134
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Küntü kenziñ çün ẓuhūrı-ki hüviyyet sırrıdur 

Men ʿaref sırr-ı ene’l-ḥaḳ zâhid iḳrâr eylemez          (İlahi 43/3) 

 

Ki bildim dime ey zâhid Ḥaḳı cemʿ-ile tefrḭḳsüz 

Nice mümkin Ḥaḳı bilmek ẓuhūr-ı sır ene’l-ḥaḳsuz          (İlahi 47/1) 

 

Küntü kenziñ vâḳıfı aġyâra ol meyl eylemez 

Maḥrem-i sırr-ı ene’l-ḥaḳ fâniye dil baġlamaz          (İlahi 52/1) 

 

Bulalı cânum şühūd her sözümüz ene’l-ḥaḳ 

Bu söz benüm degüldir ki bende diyen sensin          (İlahi 66/3) 

 

Ḳalmaz ʿâşıḳ gider ṭoġrı yolından 

Geçerler ʿâşıḳlar cümle varından 

Ene’l-ḥaḳḳuñ anlar dönmez dârından 

Girürler meydâna varurlar ʿuryân          (İlahi 99/3) 

 

Tâcidḭnoġlı ne mümkin herkese söz söylemek 

Sendedür sırr-ı ene’l-ḥaḳ ebsem iḳrâr eyleme          (İlahi 126/6) 

 

Ene’l-ḥaḳ sırrı keşf olup bilindi men ʿaref sırrı 

Bir olup ṣūret ü sḭret bu cismüm daḫi cân oldı          (İlahi 146/3) 

 

3.2.2.3. Ârif-i Billah 

 

Ârif Arapça, irfan sahibi, âlim ise ilim sahibi anlamlarına gelmektedir. İkisi de ilim 

sahibidir ancak âlim, ilmi bir tahsil ve çalışma sonucu elde eder; ârif ise, irfana, ilham ve 

hal ile ulaşır. Ârif, Allah’ı keşf ve müşahade yoluyla bilen kişidir. Bu yüzden ümmi bir 
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insan da arif olabilir ama âlim olamaz. Arifler, Allah’ı gerçek manada tanıyıp bildikleri 

için onlara “ârif-i billah” denir.
136

 

 

Şeyh Tâceddîn-i Velî, âriflerin Allah’ı en iyi şekilde tanıdığını ve O’na ulaştıracak olan 

doğru yolu en iyi onların bildiğini söyleyerek, Allah’ ulaşmak isteyen kişinin öncelikle bir 

ârif-i billah bulmasını, sonra da onun peşinden gitmesini ister. 

 

ʿÂrifüñ sen ṣoḥbetinden olma ḫâlḭ key ṣaḳın 

Olmaġa ʿârif-i billâh ara bul sen ḫoca gör          (İlahi 26/2) 

 

İrelüm nūr-ı viṣâle bu fenâdan geçelim 

Gitdi aḳrân ile emsâl ġayret ile yitelim 

Bulalum ʿârif-i billah her ne dirse ṭutalım 

Baş açık yalın ayaḳ cânib-i Ḥaḳḳ’a gidelim          (İlahi 80/3) 

 

3.2.2.4. Fenâ Ba’de’l-Fenâ 

 

Bu tabir tasavvuf kitaplarında “bekâ ba’de-l-fenâ” olarak geçmektedir. Seyr ü sülûkun 

mertebelerinden biridir. Bu mertebede vahdete ulaşmış olan sâlik, tâlipleri terbiye ve irşad 

maksadıyla Hak’tan halka döner. Bu makama erişen sâlik, vahdeti kesrette, kesreti 

vahdette görür. Bu mertebe mertebelerin en üstün olanıdır.
137

 

 

Şeyh Tâceddîn-i Velî bu tabiri “fenâ ba’de’l-fenâ” olarak kullanmıştır. 

 

Çoḳdur ider ḥamd ü senâ 

İḥṣâ saña lâ-uḥṣidür  

Budur fenâ baʿde’l-fenâ 

İḥṣâ saña lâ-uḥṣidür          (İlahi 36/1) 
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3.2.2.5. Nefs-i Emmâre 

 

Nefsin mertebelerinden ilkidir. Bu nefis, bedenin doğal istek ve arzularına meylederek 

dünyevi lezzetleri hissi şehvetleri isteyip kalbin alçalmasına sebep olur. Bütün kötülüklerin 

kaynağı durumunda olan bu nefis, kötülüklere karşı koyma isteğini reddeder ve şehevi 

isteklere, şeytanın çağrılarına kulak verip itaat eder. Kulun, Allah’ın yasaklarına kulak 

asmayarak hayvani lezzetlere ve şehevani arzulara düşkün olmasına sebep olduğu için bu 

nefse “nefs-i emmâre (kötülüğü emreden nefis)” denir.
138

 

 

Şeyh Tâceddîn-i Velî, Allah’a yalvarma halinde olduğu şiirinde, Allah’tan nefsin bu bütün 

kötülükleri, şehevani arzuları emredici durumdaki emmâre halinden kurtulmayı talep 

etmektedir. 

 

Yoḳdan beni sen yaradan  

Gider beni gene aradan  

Geçür bizi emmâreden  

Mevlâ meded Mevlâ meded          (İlahi 180/4) 
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4. ANKARALI ŞEYH TÂCEDDÎN-İ VELÎ DİVANI’NIN METNİ 

 

4.1. Divan Nüshalarının Tavsifi 

 

4.1.1. Ankara Nüshası 

 

Eser Adı    : Külliyât  

Yazar     : Tâceddîn b. Tâceddîn Mustafa Ankaravî 

Müstensih    : Derviş el-Mevlevî 

Yer Numarası    : 06 Mil Yz A 10182 

İstinsah Tarihi   : 1147 [1734]. 

Fiziksel Niteleme   : 67 y. ; 206 x 152 mm. 

Satır Sayısı   : Değişik 

Yazı Türü   : Nesih ve Talik Kırması 

Genel Notlar  : Sırtı kahverengi meşin, üzeri desenli kâğıt kaplı mukavva 

cilt. Şirazesi dağınıktır. Söz başları ve keşideler kırmızıdır. 

Yazarın değişik el ve tarihlerle yazılmış eserlerinden 

oluşmaktadır. 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin şiirleri, Ankara Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 10182 

numarada kayıtlı Külliyatı’nın 24b ve 67b varakları arasında, “İlâhiyyât-ı Tâcü’d-dîn-zâde 

Ḳaddesa’llâhu Sırruhu” başlığı altında yer almaktadır. Bu bölümde şeyhe ait tasavvufi 

içerikli biri derkenarda olmak üzere 189 şiir bulunur. Her şiirin başına, şiirin türünü 

göstermesi için kırmızı mürekkeple “İlahi” yazılmıştır. Divanda yer alan şiirlerin, 

sıralamada bazı aksamalar olsa da alfabetik sıraya göre tertip edilmeye çalışıldığı 

görülmektedir. Divanın sonunda, divanın nerede, ne zaman ve kim tarafından tertip 

edildiğine dair bir ketebe kaydı bulunmaktadır.  
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4.1.2. Konya Nüshası 

 

Eser Adı    : Divan-ı İlahiyat  

Yazar     : Tâceddîn-zade Mustafa el-Ankaravî 

Müstensih    : Belli Değil 

Yer Numarası    : 13889/147b-180b arası 

İstinsah Tarihi   : Belli Değil 

Fiziksel Niteleme   : 33 yaprak. 

Satır Sayısı   : Değişik 

Yazı Türü   : Nesih ve Talik Kırması 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin şiirlerinin yer aldığı diğer bir nüsha Konya Koyunoğlu 

Şehir Müzesi ve Kütüphanesi’nde 13889 arşiv numarası ile kayıtlı bulunan yazmanın 

147b-180b varakları arasındadır. Eser, kırmızı mürekkeple yazılmış “İlâhiyyât-ı Tâcü’d-

dîn-zâde Ḳaddesa’llâhu Sırruhu” başlığı ile başlar ve şiirler, bir şiir haricinde Milli 

Kütüphane nüshasıyla aynı sıralamayla yer alır. Bu nüshada, Milli Kütüphane nüshasının 

derkenarında olan şiir olmasa da o nüshada olmayan farklı bir şiir bulunduğu için bu 

nüshada da 189 şiir bulunur. Divanda, divanın nerede, ne zaman ve kim tarafından istinsah 

edildiğine dair herhangi bir bilgi bulunmamaktadır. 

 

4.2. Divan Metninin Kuruluşunda İzlenen Yol 

 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Divanı’nın elimizde bulunan Ankara Milli Kütüphane ve 

Konya Koyunoğlu Şehir Müzesi ve Kütüphanesi nüshalarını mukayese ederek bir metnini 

oluşturmaya çalıştık. Daha önce de belirttiğimiz gibi bu iki nüsha arasında şiir sayısı ve 

sıralaması bakımından birkaç şiir dışında pek bir fark yoktur. Bu yüzden metin 
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kuruluşunda herhangi bir nüshaya bağlı kalınmaksızın her iki nüsha da mukayese edilerek 

şiirlerin anlamını tamamlayacak şekilde nüshalardan eklemeler veya çıkarımlar yapılmış 

ve bu değişiklikler dipnotlarda belirtilmiştir. Divan metninin kuruluşunda izlenen yolu şu 

şekilde sıralayabiliriz: 

 

 Yazma nüshalarda yer alan şiirler, sıralamada bazı aksamalar olsa da alfabetik 

sıraya göre tertip edilmeye çalışılmıştır; ancak harf değişikliklerinde “harfü’l-elif, 

harfü’l-be” gibi başlıklar kullanılmadığı gibi şiirler her hangi bir nazım şekline göre 

de sıralanmamış, Ankara Milli Kütüphane nüshasında her şiirin başına kırmızı 

mürekkeple “ilahi” başlığı konmuştur. Biz de metni oluştururken sadece her şiirin 

başına “ilahi” başlığını koyduk ve başka şekilde yazma nüshalardaki şiir 

sıralamasına müdahalede bulunmadık. 

 Her şiirin başında yer alan sıra numarası, şiirin vezni ve şiirlerin beyit/bent 

numaraları, yazma nüshaların orijinallerinde olmayıp tarafımızdan eklenmiştir. 

 Nüshalar arasındaki farklar dipnotlarla gösterilmiş olup kelime seçiminde 

kelimenin şiirin anlamına, veznine ve şairin üslubuna uygunluğuna dikkat 

edilmiştir. 

 Şiirlerde karşılaşılan vezin hataları dipnotlarla gösterilmiş olup müdahale ile 

düzeltimeye elverişli olan hatalar için tamir yoluna gidilmiş ve bu düzeltmeler de 

dipnotlarla gösterilmiştir. 

 Şiirlerde yer alan ayet ve hadis iktibasları ile açıklanmasına ihtiyaç duyulam bazı 

Arapça kelime grupları italik karakterle gösterilmiş olup açıklamaları ise 

dipnotlarda verilmiştir. 

 Arapça ve Farsça tamlamalarda ve bazı kelimelerde ön ve son ekler, tire işareti (-) 

ile ayrılmıştır. 

 Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin şiirlerinde kullandığı “Tâceddînoğlu” 

mahlasının aruz veznine uydurulması hayli zor olduğu için mahlas, yer aldığı şiirin 

veznine uydurularak “Tâcidînoğlu, Taceddînoğlu, Tâceddînoğlu” şekillerinde 

kullanılmıştır. Hece vezinli şiirlerde ise herhangi bir müdahalede bulunulmamıştır. 

 Şiirlerin hangi yazma nüshanın hangi varağında yer aldığı, metinde şiirin 
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bulunduğu sayfanın altında, dipnotların bulunduğu bölümde, yazma nüshanın 

kayıtlı olduğu kütüphanenin baş harfiyle birlikte verilmiştir. 

 Ankara nüshasına kütüphane tarafından verilen sayfa numaralarına sadık kalarak 

varak numarası verdik. Konya nüshasında ise kütüphanece sayfa numarası verilmiş 

olmadığı için varak numaraları tarafımızdan verildi.  

 Özellikle hece vezniyle yazılan şiirlerde yer alan, Arapça orijinali tek heceli olan 

“ilm, ism, cism, Hızr” gibi kelimeler, hece veznine uyum sağlayabilmeleri için 

“ilim, isim, cisim, Hızır” şeklinde transkribe edildi ve bu sebeple ortaya çıkan “–ı, -

i” sesleri italik olarak yazıldı. 

 Özel isimler ve özel isimleri karşılayan zamirlerin ilk harfleri büyük yazılmış ve bu 

kelimelerin sonlarına gelen ekler kesme işareti (‘) ile ayrılmıştır. 

 “Ne eylesün, ne itsün, ne aceb, nice itsün vb.” ifadeler, vezne uygun olması için 

gerektiği yerlerde “N’eylesün, n’itsün, n’aceb, nic’itsün vb.” şeklinde 

kullanılmıştır. 
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4.3. Transkripsiyon Alfabesi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ء

 

 

ʾ 
 

 ظ

 

 

Ẓ, ẓ 

 

 ث

 
Ŝ, ŝ 

 

 

 ع

 

 

ʿ 
 

 ح

 

Ḥ, ḥ 

 

 

 غ

 

Ġ, ġ 

 

 

 خ

 

Ḫ, ḫ 

 

 

 ق

 

Ḳ, ḳ 

 

 

 ذ

 

Ẕ, ẕ 

 

 

 ك

 

 

ñ 

 

 ص

 

Ṣ, ṣ 

 

 

 آ

 

Ā, ā 

 

 

 ض

 

Ż, ż, ḍ 

 

 

 و

 

Ū, ū 

 

 

 ط

 

Ṭ, ṭ 

 

 

 ي
 

Ḭ,ḭ  
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4.4. Transkripsiyonlu Metin 

 

 

 

 

İlāhiyyāt-ı Tācü’d-dḭn-zāde Ḳaddesa’llāhu Sırruhu 

1 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Bir ʿacāyib derde düşdüm anda yoḳdur intihā 

Nice olsun işbu derde intihā yoḳ ibtidā 

 

2. Eyle gel ey
139

 dil taḥammül ʿaczi sen kimden idüñ 

Ḳısmetidür tā ezelden ʿāşıḳuñ cevr ü belā 

 

3. Bu devā-yı derd-i ʿışḳ ʿāşıḳları iḥyā ider 

ʿĀşıḳa inṣāf degüldür istemek derde devā 

 

4. Virmez ol cānın bu yolda yā nice ʿāşıḳ olur 

Kiẕb idüp zāhid ṣaḳın kendiñe atma iftirā
140

 

 

5. Tācidḭnoġlı bu derdi kime diñ kim añlasun 

ʿĀşıḳuñ yolı taḳarrüb māniʿi zühd ü riyā 

 

 

İlāhi 

2 

4+4=8’li Hece 

1. Geldik ḳapuña yā Şekūr 

İrḥam lenā yā Rabbenā
141

 

Sensin Kerḭm Sensin Ġafūr 

İrḥam lenā yā Rabbenā 

 

 

                                                           
1 A 24b, K 1b 
139

 A.’da yok. 
140

 Yazma nüshalarda “Kiẕb idüp zāhid ṣaḳın sen kendiñe atma iftirā” olarak geçen mısranın vezne uygun 

olması için mısra bu şekilde düzenlenmiştir. 

2 A 24b, K 1b 
141

 “Ey Rabbimiz, bize rahmet et!”. 
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2. İşüm benüm sehv ü ḫaṭā 

Cenābuña düşen ʿaṭā 

İrciʿḭden
142

 gelen nidā 

İrḥam lenā yā Rabbenā 

 

3. Çün ismüñdür Senüñ Raḥmān 

Ḳamuya Sen itdüñ iḥsān 

Meded eyle Senden dermān 

İrḥam lenā yā Rabbenā 

 

4. Başum ḳodum bu meydāna 

Muntaẓıram ben iḥsāna 

Ġarḭḳam gerçi ʿiṣyāna 

İrḥam lenā yā Rabbenā 

 

5. Günāhum oldı ġāyetsüz 

Senüñ lüṭfuñ nihāyetsüz 

Nice bulam hidāyetsüz  

İrḥam lenā yā Rabbenā 

 

6. Tāceddḭnoġlı dir kaldum  

Günāhum añladum bildüm 

Yüzüm ḳara Saña geldüm  

İrḥam lenā yā Rabbenā 

İlāhḭ-i Tācü’d-dḭnzāde Ḳaddesa’llāhu Sırruhu 

 

 

 

İlāhḭ 
3 

6 + 5 = 11’li Hece 

1. Yā ḫafiyye’l-elṭāf menbaʿu’l-ʿaṭā 

Hüve’l-evvel hüve’l-āḫir yā Mevlā
143

 

Geçdi ʿömrüm cümle işlerüm ḫaṭā 

Hüve’l-evvel hüve’l-āḫir yā Mevlā  

 

                                                           
142

 “İrciî ilâ Rabbiki râdıyeten mardıyyeten!” (Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbi’ne dön!) 

(Fecr/28) 

3 A 25a, K 1b 
143

 “Ey lütufları gizli, ihsanın kaynağı, her şeyin ilki ve sonu olan Mevlâ!” 



 

101 

 

2. Tehḭdür elimüz yüzümüz ḳara 

Düşeli derdiñe oldum āvāre 

Viṣālüñ nūrıdur bu derde çāre 

Hüve’l-evvel hüve’l-āḫir yā Mevlā 

 

3. Viṣālüñ meyinden içenler ḳandı 

Bu fenā mülkinden göñül uṣandı 

Ġayrı ḳapum yoḳdur varam efendi 

Hüve’l-evvel hüve’l-āḫir yā Mevlā 

 

4. Maġlūb-ı hevāyam ḳaldım sekrinde 

Geçür ʿavāyıḳdan ḳoma mekrinde
144

 

Ẕākiriñ olayum ḳalbüm fikrinde 

Hüve’l-evvel hüve’l-āḫir yā Mevlā 

 

5. Tāceddḭnoġlı dir ey ulu Settār 

Ten Senüñ cān Senüñ elümde ne var 

Gerçi kim ʿāṣḭyem maḳṣūdum dḭdār 

Hüve’l-evvel hüve’l-āḫir yā Mevlā 

 

İlāhḭ 
    4

145
 

1. Sālike olmaz tecellḭ bulmasa ḳalbi ṣafā 

Zḭre kim en leyse li’l-insān illā mā seʿā
146

 

 

2. Bahāne gerek fażlına yaʿni esbābladır 

Her ʿamel bahāne olmaz velleẕḭne cāhedū fḭnā
147

 

 

3. Dinilmez ücret ile olsa ʿamel li-vechillāh
148

 

Çıḳar iki cihānı ḳalbden cennet daḫi sivā 

 

 

                                                           
144

 A.’da “mekrinden”. 

4 A 25a, K 2a 
145

 Bu şiirin vezni tespit edilememiştir. 
146

 “Ve-en leyse li’l-insâni illâ mâ se’â” (İnsan için ancak çalıştığı vardır.) (Necm/39) 
147

 “Velleżîne câhedû fînâ le-nehdiyennehum subulenâ ve-innallâhe leme’a’l-muhsinîn” (Bizim uğrumuzda 

cihad edenler var ya, biz onları mutlaka yollarımıza ileteceğiz. Şüphesiz Allah, mutlaka iyilik yapanlarla 

beraberdir.) (Ankebut/69) 
148

 “İnnemâ nut’imukum li-vechillâhi lâ nurîdu minkum cezâen velâ şukûrâ” ((Yedirdikleri kimselere şöyle 

derler:) “Biz size sırf Allah rızası için yediriyoruz. Sizden bir karşılık ve bir teşekkür beklemiyoruz.”) 

(İnsan/9) 
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4. Tāceddḭnoġlı gerek ʿamel ẕātına bi’ẕ-ẕāt 

Ḳatʿ ola ücret kesbi-y-le ʿamel kiẕbdür daʿvā 

 

İlāhḭ 
5 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Muḥaḳḳaḳ oldı Ādem cümleye āb 

Kime uyar-ısañ olur o meẕheb  

 

2. Velḭler gitdigi yola sülūk it 

Ḥaḳ’ı bulmaḳ olur anlarda meẕheb 

 

3. Ki geldiñ görmege bulmaġa Ḥaḳḳ’ı 

Resūl’üñ daʿveti taḥḳḭḳ bu meẕheb 

 

4. Ki izlerin ṭutup Tāceddinoġlı 

Girüp
149

 yola gidegör ivme yap yap  

 

 

İlāhḭ 
6 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Kerem eyle İlāhḭ ḳıl ʿināyet 

İre ḳalbe
150

 maḥabbet cāna ġayret 

 

2. Bahār irüp maḥabbet öte bülbül 

İrişe şemm açıla verd-i cennet 

 

3. Maʿāşumı idüp tebdḭl maʿāda 

Ki her şeyde görine ʿilm-i ʿibret 

 

4. İçüp ʿışḳuñ şarābın mest olam ben 

Yoluñda ölmek ola cāna minnet 

 

                                                           
5 A 25a, K 2a 
149

 K’de “Gidüp”. 

6 A 25b, K 2b 
150

 Yazma nüshalarda “kalbüme” olan bu kelime vezin gereği bu şekilde düzenlenmiştir. 
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5. Ki fetḥ it küntü kenzüñ
151

 sırrını sen 

Açıla men ʿaref
152

 sırrına ḳurbet 

 

6. Ki ŝemme vechinüñ
153

 lüṭfına irgür 

ʿAyān ola her eşyāda ḥaḳḭḳat 

 

7. Beni öldür ölem ölmezden evvel 

Ecel ardında oldı çün ki devlet 

 

8. Budur Tāceddinoġlı’nuñ niyāzı 

Fenā bulup aradan gide keŝret 

 

İlāhḭ 
7 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Gider gitsün ḥicābuñı ʿināyet it ʿināyet it 

Ki refʿ eyle niḳābuñı hidāyet it hidāyet it 

 

2. Viṣālüñ hecri yā Rabbi benüm cānuma kār itdi 

Elüm al yolda ḳaldım ben
154

 ḥimāyet it ḥimāyet it  

 

3. Ḳapuñdan itme bḭgāne ezelden āşinālıḳ var 

Selḭmü’l-ḳalbe
155

 irişdir selāmet it selāmet it 

 

4. Ki ḳaldır aradan yā Rab ḳuyūdātı iḫāfātı 

Ki irgür vaḥdet-i Ẕāt’a delālet it delālet it 

 

5. Bilür kim Tācidḭnoġlı niyāz eyler ḳapuñda çoḳ 

Yine kendi faḳḭrüñdür kerāmet it kerāmet it 

 

 

                                                           
151

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 
152

 “Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu” (Kendini tanıyan Rabbi’ni tanır.) (Hadîs-i Şerîf) 
153

 “Velillâhi’l-meşriku velmaġribufe-eynemâ tuvellû fe-śemme vechullâhiinnallâhe vâsi’un ‘alîm” (Doğu da, 

Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü(rahmeti, rızası ve nimeti )işte oradadır. 

Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.) (Bakara/115) 

7 A 25b, K 2b 
154

 A.’da yok. 
155

 “İllâ men etâllâhe bi kalbin selîmin” (Allah’a arınmış bir kalp ile gelen başka.) (Şuârâ/89) 
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İlāhḭ 
8 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Tekālḭf-i ʿanāṣır oldı ʿillet 

Begüm ıṭlāḳda meẕheb var ne millet 

 

2. Fenāyı ṣarfa irse çün ki sālik 

Ki fetḥ olur aña işbu ḥaḳḭḳat  

 

3. Ḳamu eşyā aña vāṣıl muḥaḳḳaḳ 

Gerek sālike daḫi aña vuṣlat 

 

4. ʿUḳūl ehli ne bilsün ḥāl-i ʿışḳı 

Ricāl añlar nisāda var mı ġayret 

 

5. Pesend itdi melekler bu kelāma 

Ḫiṭāb oldı selām-ı ehl-i cennet 

 

6. Ne bilür bu sözi Tāceddinoġlı 

Nic’añlar sırr-ı ʿışḳı ehl-i ṣūret 

 

İlāhḭ 
  9

156
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Çalış refʿ it serābeyni  

Ḳatı vaḥdet o sırr-ı Ẕāt 

Ki yoḳ mıdur viṣāleyni  

Anuñ-çündür bu taḥsḭrāt 

 

2. Sivānuñ ẓulmeti ṭārḭ 
Olur Ḥıżr ol gide efkārı

157
 

Niçün zinde itmeye varı
158

 

Ẓulmetdedir āb-ı ḥayāt
159

 

                                                           
8 A 26a, K 2b 

9 A 26a, K 3a 
157

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
158

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
159

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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3. Degül ʿaynḭ degül ġayrḭ 
İriş bu sırra it saʿyi 

Tesellḭ vire tecellḭ 
Gide sāye bu tekŝḭrāt 

 

4. Ki terk it ʿaḳl u cānı sen  

N’ideñ fānḭ cihānı sen 

Ki taḥḳḭḳ it ʿayānı sen  

Ṣaḳın olmaya taḳṣḭrāt  

 

5. Tehḭ ṣanma begüm gelmek  

Niçün vācib degül bilmek 

Ki farż oldı anı görmek  

Bunı iŝbāt ider āyāt 

 

6. Bilürsin Tācidḭnoġlı  

Ki yoḳdur kimsenüñ ṣunʿı 

Kimi b ̫ilmez bulur kimi  

ʿAcebdür işbu taḳdḭrāt 

 

İlāhḭ 
    10

160
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Ḫudāyā it ḫidāyet eyle ṭālib 

Beni nefsüñ elinden sen emḭn it  

Degül mi raḥmetüñ ḳahrıña ġālib 

Beni nefsüñ elinden sen emḭn it 

 

2. Efendiye münāsib lüṭf u şefḳat 

Ḳula düşen recā Mevlā’ya minnet 

İki ʿālem senüñ taḥt-ı ḥükūmet 

Beni nefsüñ elinden sen emḭn it 

 

3. Elüñdedir senüñ bozmaḳ düzetmek 

Saña lāyıḳ yine görmek gözetmek 

                                                           
10 A 26b, K 3a 
160
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Degül mi ululuḳ çün cevri örtmek 

Beni nefsüñ elinden sen emḭn it 

 

4. Ḳamuya sen velḭsin var velāyet 

Velḭlerde niçün olmaz ḥimāyet  

İdüp aḥvālümi ḥıfẓ u ḥırāset 

Beni nefsüñ elinden sen emḭn it 

 

5. Ḳamu aḥvālümi itdim ḥavāle 

Ki sensin irgüren cümle kemāle 

Ṣıġınuram celālüñden cemāle 

Beni nefsüñ elinden sen emḭn it 

 

6. Taceddḭnoġlı’na oldı hevā yār  

Sivāyı eyledi nefsüm aña kār
161

 

Yine senden olur derdime tḭmār 

Beni nefsüñ elinden sen emḭn it 

 

İlāhḭ 
    11

162
 

1. Ṣanmañız keŝretini dünyānuñ devlet 

Devlet oldur ki ola Ḥaḳḳ-ıla vaḥdet 

 

2. Nice ġayret olur fānḭyi taḥṣḭl 
Saʿy ider viṣāle aṣḥāb-ı ġayret 

 

3. ʿĀşıḳ mıdur fenādan ḳaṣr-ı yed itmez 

Girçek ʿāşıḳ itmez dāreyne minnet 

 

4. ʿĀşıḳa lāzımdır rıżā-yı kāmil
163

 

Rıḍvān oldı begüm bevvāb-ı cennet 

 

5. Ḥaḳḳ-ı ḫalḳa yaḳḭn Tāceddḭnoġlı 

Ḫalḳ-ı Ḥaḳḳ’a yaḳḭn olmaġ-içün çekilür zaḥmet 

                                                           
161

 Yazma nüshalarda “Sivāyı eyledi benüm nefsüm aña kār” olarak geçen mısranın vezne uygun olması için 

mısra bu şekilde düzenlenmiştir. 

11 A 27a, K 3b 
162

 Bu şiirin vezni tespit edilememiştir. 
163

 A.’da “hāb-ı kāmil”. 
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İlāhḭ 
12 

8’li Hece 

1. ʿĀşıḳ viṣāle iremez  

Maʿşūk rıżā virmeyince 

Maḳṣūda nāʾḭl olamaz  

Ḫāne tenhā ḳalmayınca  

 

2. Noḳṣān görmez ʿāşıḳ yārda 

ʿAyıb görmez o bir şeyde 

Eglenmez ʿāşıḳ bir yirde  

Murādına irmeyince  

 

3. ʿĀşıḳ saʿy ider vaṣlına  

Aldanmaz ʿāşıḳ faṣlına 

İrişmez kimse aṣlına
164

 

Ḫalḳdan uzaḳ olmayınca 

 

4. Āsān degül ʿışḳ yolları  

Mest-i ezel bülbülleri 

Añlanmaz ʿışḳuñ dilleri 

Tercemānı olmayınca 

 

5. Tāceddḭnoġlı dir ḳanda 

Aṣl u ferʿi cümle bende 

Bu ṣūret ʿāriyet sende  

Bunda bulup görmeyince 

 

İlāhḭ 
13 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. İrişmez kimseye nūr-ı irādet 

Ki Hādḭ’den hidāyet irmeyince
165

 

 

2. O mürşid ḳapusın itmez ziyāret 

Maḥabbet şemʿi evvel yanmayınca 

                                                           
12 A 27a, K 3b 
164

 A.’da “ehline”. 

13 A 27b, K 4a 
165

 K’de “olmayınca”. 
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3. Nic’irür ey ṣofi
166

 maṭlūba ṭālib 

Ol ʿārif ḫiẕmetinde olmayınca 

 

4. Şikār itmez kişi kenz-i ḫafḭyi
167

 

Begüm ölmezden evvel ölmeyince 

 

5. Ki açmaz rāzını genc-i maʿārif 

Sivādan ol begüm el çekmeyince 

 

6. Kişi bildüm dimek çūb-ı edebdür 

Ki ol ẕevḳi-y-le nefsin bilmeyince 

 

7. Fenā sırrına kimse maḥrem olmaz 

Viṣāli şerbetinden içmeyince 

 

8. Bu ẕevḳe iremez Tāceddinoġlı 

Kişi bildüklerinden geçmeyince 

 

 

İlāhḭ 
14 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Baña benden ḳarḭb olan yaḳḭnüm 

Benüm mülküm melekūtum elüñde  

Nire
168

 gider-isem sensin refḭḳüm 

Benüm mülküm melekūtum elüñde 

 

2. Ki maḥv oldum şühūduñ bāḳi bende 

Ḥayātum oldı emrüñ işbu tende  

ʿAceb benüm gibi mi bilmem el de 

Benüm mülküm melekūtum elüñde 

 

3. Senüñdür bu vücūduñ
169

 cümle varı 

İden kim bilmezem bu āh u zārı 

                                                           
166

 Aslı “sûfî” olan bu kelime, vezin gereği bu şekilde yazılmıştır. 
167

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 

14 A 27b, K 4a 
168

 Yazma nüshalarda yer alan “Her kanda” ifadesi vezni bozduğundan bu şekilde değiştirilmiştir. 
169

 A.’da “vücûdı”. 
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Ki yoḳ
170

 kimsenüñ elde iḫtiyārı 

Benüm mülküm melekūtum elüñde 

 

4. Taceddḭnoġlı dir tükenmez āhum 

Ki sensin Vāḥid’üm benüm İlāh’um 

ʿAṭāña iḥtiyācum Pādişāh’um 

Benüm mülküm melekūtum elüñde 

 

İlāhḭ 
15 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ẕātı’nuñ her vaḳt göñül taḥḳḭḳ tecellḭsindedür 

Vaṣlını Ḥaḳḳ’uñ bilā-şekk itme inkār bundadur 

 

2. On sekiz biñ ʿālemi yoḳdan vücūda getüren 

Yirde degül gökde degül añladum ki bendedür 

 

3. Ben hüviyyet baḥrınuñ ġavvāṣıyam ġarḳ olmışam 

Bendedür şems-i ḥaḳḭḳat işbu ʿālem ẕerredür 

 

4. [.............................]
171

 Tācidḭnoġlı ḥaḳḭḳat işbu söz 

Ol
172

 cemḭʿ-i mümkinātuñ żabṭ u ḥükmi bendedür 

 

İlāhḭ 
16 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Şu dem ki Ẕāt’a vāṣıldur beşer ḥükmini maḥv eyler 

Ḳıyāmet ḳopar ol vaḳtin ṣanasın oldı āḫir şer 

 

2. Girenler
173

 işbu deryāya gerekdür baş ayaḳ itmek 

Nefes ṭutmaġ-ıla çıḳar ki ol deryādaki cevher 

 

                                                           
170

 Yazma nüshalarda “yokdur” olan bu kelime, vezin gereği bu şekilde yazılmıştır. 

15 A 28a, K 4a 
171

 Yazma nüshalarda bu mısra bu şekilde eksik olarak geçmektedir. 
172

 Bu kelime, mısranın veznini tamamlamak için eklenmiştir. 

16 A 28a, K 4b 
173

 A.’da “Görenler”. 
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3. İçerse curʿa-yı ʿışḳı bir āşıḳ lḭ-maʿallāhdan
174

 

Ne zühd ider ne ʿābiddür ne hū dir ol ḳamu gider  

 

4. Çekenler cāmını hū’yuñ hüviyyet lemʿasın buldı 

Bilür nefsin bilür Rabbin bu esrāra olan maẓhar 

 

5. Dilerseñ Tācidḭnoġlı ki sen de külli şeyʾ hālik
175

 

Bu sırrı keşf ider saña bulursañ sen eger bir er  

 

İlāhḭ 
17 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Baḥr-ı ʿiṣyān içre yā Rab ben ġarḭb oldum ġarḭḳ 

Çün kelāmuñdur senüñ yemḥullāhu mā yeşāʾ ve yaḥkümü mā yürḭd176
 

Kim çıḳar ʿiṣyān içinde olmaya tevfḭḳ refḭḳ 

Çün kelāmuñdur senüñ yemḥullāhu mā yeşāʾ ve yaḥkümü mā yürḭd 

 

2. Cemʿ idüp ʿiṣyān-ı ḫalḳı vezne ḳosañ cirmümi 

Cümle cürmüm ʿadl olınmaz bilürem ben cürmümi  

Şānuña lāyıḳ degül mi merḥamet itmek beni 

Çün kelāmuñdur senüñ yemḥullāhu mā yeşāʾ ve yaḥkümü mā yürḭd 

 

3. Nefs elinden ben zebūnam ki muʿḭn şeyṭān laʿḭn 

Muṣṭafā’nuñ ḥürmetine eyle
177

 anlardan emḭn 

Gerçi yoḳdur bencileyin ʿāṣi ḳul rūy-ı zemḭn 

Çün kelāmuñdur senüñ yemḥullāhu mā yeşāʾ ve yaḥkümü mā yürḭd 

 

                                                           
174

 “Lî maallahi saatun lâ yukarrebûne melekün mukarreb.” (Benim Allah ile öyle bir yakınlık hallerim 

oluyor ki o duruma Allah'ın en yakın melekleri bile yaklaşamaz.) (Hadîs-i Şerif) 
175

 “Velâ ted’u me’allâhi ilâhen âḣaran lâ ilâhe illâ huve küllü şey-in hâlikun illâ vechehu lehu’l-hukmu ve-

ileyhi turce’ûn” (Sen Allah ile beraber başka bir ilâha ibadet etme. O’ndan başka hiçbir ilâh yoktur. O’nun 

zatından başka her şey yok olacaktır. Hüküm yalnızca O’nundur ve kesinlikle O’na döndürüleceksiniz.) 

(Kasas/88) 

17 A 28b, K 4b 
176

 “Yemhûllâhu mâ yeşâu ve yusbit ve indehu ummu’l-kitâb.” (Allah dilediğini siler, dilediğini bırakır; ana 

Kitap O'nun katındadır.) (Ra’d/39) 

    “Yâ eyyuhelleżîne âmenû evfû bi’l-‘ukûdi uhillet lekum behîmetu’l-en’âmi illâ mâ yutlâ ‘aleykum ġayra 

muhillî’s-saydi ve-entum hurumun innallâhe yahkumu mâ yurîd” (Ey iman edenler! Akitlerinizi yerine 

getirin. İhramlı iken avlanmayı helâl saymamanız kaydıyla, okunacak (bildirilecek) olanlardan başka 

hayvanlar, size helâl kılındı. Şüphesiz Allah istediği hükmü verir.) (Mâide/1) 
177

 A.’da “eyler” 
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4. Ḳaṭre-i lüṭfuñ yiter pāk itmege dil cānumı 

Āşinā eyle İlāhḭ bu dil-i bḭgānemi 

Tebdil it miḥrābumı mescid it put-ḫānemi 

Çün kelāmuñdur senüñ yemḥullāhu mā yeşāʾ ve yaḥkümü mā yürḭd 

 

5. Tācidḭnoġlı tecellḭ eylese degül ʿacḭb 

Bāġ-ı hüsnüñ gülşeninde bunca yıldır ʿandelḭb 

Kim ʿilāc ider bu derde yoḳ durur ġayrı ṭabḭb 

Çün kelāmuñdur senüñ yemḥullāhu mā yeşāʾ ve yaḥkümü mā yürḭd 

 

İlāhḭ 
18 

6 + 5 = 11’li Hece 

1. Göñül keşf eyleme esrār-ı ʿışḳı 

Fikr eyle çekilen dertlere sen de  

Nā-maḥremden olmış ḳadḭmḭ maḫfḭ178
 

Fikr eyle çekilen dertlere sen de 

 

2. Ḥaḳḭḳatuñ ẕevḳı söylenmez dilde 

Erbāb-ı hidāyet azdur bu yolda 

Ekŝeri ḳalmışlar berzaḫda belde 

Fikr eyle çekilen dertlere sen de 

 

3. Yoḳdur nihāyeti işbu ʿummānuñ 

Yükleri cevāhir giden kerbānuñ 

ʿĀşıḳlardur ehli işbu meydānuñ 

Fikr eyle çekilen dertlere sen de 

 

4. Bāḳḭ degül fānḭ ṣoñı ḫarābe 

Cevāhiri aṣma ʿunḳ-ı kilābe 

Her libās müsteḥaḳ degül gül-ābe 

Fikr eyle çekilen dertlere sen de 

 

5. Herkes cevāhirüñ bilmez ḳadrini
179

 

Dertsüzler ne bilür derdiñ ḫālini 

Ucuz behā ile ṣatma kāruñı 

                                                           
18 A 28b, K 4b 
178

 A.’da “maḥvı” 
179

 Yazma nüshalarda “Herkes bilmez cevāhirüñ ḳadrini” olarak geçen mısranın 6+5=11’li hece ölçüsüne 

uygun olması için mısra bu şekilde olarak düzenlenmiştir. 
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Fikr eyle çekilen dertlere sen de 

 

6. Tāceddḭnoġlı’dur şol Ḥaḳḳ’a ḳāʾḭl 
Anlara söylenür olursa sāʾḭl 
Ṣaḳın sen etmegüñ eyleme zāʾḭl 
Fikr eyle çekilen dertlere sen de 

 

İlāhḭ 
19 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Cemāli pertevinden ehl-i iḳrār 

Anuñ-çündür ḥayā anlarda perde 

 

2. Celālüñ saṭvetinden ehl-i inkār 

Anuñ-çün buġż iderler ehl-i derde 

 

3. Ki cemʿ olmaz celāli-y-le cemāli 

Ki iblḭs itmedi Ādeme secde 

 

4. ʿAcḭbdür Tācidḭnoġlı ezelden 

Ki ṭaşlanur olan meyve şecerde 

 

İlāhḭ 
    20

180
 

6 + 5 = 11’li Hece 

1. Bḭgānesin hevā itdügüñ emek 

Küntü kenz
181

 sırrına ġayret isterler 

Beyhūdedür işüñ serserḭ gezmek 

Ŝemme vechillāha
182

 himmet isterler 

 

                                                           
19 A 29a, K 5a 

20 A 28a, K 5a 
180

 Yazma nüshalarda şiirin 4. bendinin iki mısrası eksiktir.  
181

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 
182

 “Velillâhi’l-meşriku ve’l-maġribufe-eynemâ tuvellû fe-śemme vechullâhiinnallâhe vâsi’un ‘alîm” (Doğu 

da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü(rahmeti, rızası ve nimeti )işte 

oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.) (Bakara/115) 
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2. Gör ki ecel saña bir gün ne ider 

Mālüñi mülküñi tār u mār ider 

Yārānuñ yoldaşuñ bıraġup gider 

Ḳabirde bir yoldaş ḳurbet isterler 

 

3. ʿİlm-ile nefsüñden gider ḫacālet 

Rūh-ile sırruñda ḳalur cehālet 

Cāhil olur aduñ rūz-ı ḳıyāmet 

ʿİlm-i esrār ʿilm-i ḥikmet isterler 

 

4. Olur mı ṣanursın sen seni muʿāf 

Allāh’a maʿrifet vuṣlat isterler 

 

 

İlāhḭ 
21 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. İster-iseñ sen de ey dḭl sırr-ı Ẕāt’uñ fetḥini 

Lāzım oldı saña ḳurbān nefsi ḳurbān idegör 

 

2. Sen eger ister-iseñ kim
183

 dü-cihān ʿizzetini 

Bu erenler yolıdur başuñı meydān idegör 

 

3. Geçegör cümle sivādan saña māniʿ ten ü cān 

Olur ey dil saña āsān seni ʿuryān idegör 

 

4. Hāy u hūy-ıla efendi olımañ maḥrem-i ʿışḳ 

İmtiḥānı var bu yoluñ er ol ḭmān idegör 

 

5. Tācidḭnoġlı eger sen ehl-i ġayretden iseñ 

Ṣūrete aldanma sen kendiñi insān idegör 

 

 

 

 

                                                           
21 A 29b, K 5a 
183

 Bu kelime, mısranın veznini tamamlamak için eklenmiştir. 
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İlāhḭ 
22 

6 + 5 = 11’li Hece 

1. Bu fenā mülkinden elümi çekdüm
184

 

Fenā bulmaz benüm bir ilüm vardur 

 

2. Ezelḭ Ẕāt-ile ʿahdi bir itdim 

Süleymān añlamaz bir dilüm vardur 

 

3. Benüm bu derdimi kimseler bilmez 

Gizlidür aġyārdan bir ḥālüm vardır 

 

4. Şarāb-ı bāḳinüñ ebed mestiyem 

Gezerem meyyitem bir ölüm vardır 

 

5. Tāceddḭnoġlı’dur Ḫālıḳ’uñ luṭfı 

Gizli
185

 cümle ʿulūm bir dilüm vardur 

 

İlāhḭ 
23 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Ezel cāmın idelden nūş  

Ḳamu ʿālem baña lā’dur 

Beni ol eyledi bḭ-hūş  

Görinen sırr-ı illā’dur 

 

2. Ki oldur bende cümle eṭvār
186

 

Ki bendedür ḳamu esrār 

Ḳamu şeyʾi iden iẓhār  

Ṣıfātı-y-la bu esmādur 

 

3. Vücūdum sırr-ı Sübḥānḭ 
Ol oldı cānumuñ cānı 

Beni maḥv itdi iḥsānı  

                                                           
22 A 29b, K5b 
184

 A.’da “çekerem”. 
185

 Yazma nüshalarda “Gizlidür” olarak geçen kelime, vezne uygun olması için bu şekilde düzenlenmiştir. 

23 A 30a, K 5b 
186

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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Ene’l-ḥaḳ sırr-ı aḫfādur 

 

4. Meger bende imiş lāhūt  

Ki ḥacb itmiş anı nāsūt 

Bu sır mestūr olup meskūt  

Derūnum sırr-ı ednādur
187

 

 

5. Taceddḭnoġlı’nuñ varı  

Ḳamunuñ bende envārı 

Benüm ol sırr-ı insānḭ 
Vücūdum noḳṭa-i bā’dur 

 

İlāhḭ 
24 

Müstefʿilātün Müstefʿilātün 

1. Yā Rab ne sevdā maṭlab hüveydā 

Bu yolda virsem cānum revādur 

Ey ʿaceb var mı böyle bir
188

 sevdā 

Ġayrıyı n’eyleñ emek hebādur 

 

2. Yā Rab bu derde dermān bu derde 

Buldı hidāyet düşen bu derde 

Ḥubb-ı sivādur ʿāşıḳa perde 

Düşen sivāya Ḥaḳ’dan cüdādur 

 

3. Cān-ile başa gelsün ḳıyanlar 

Rāh-ı Muḥammed işte uyanlar 

Baḳmaz fenāya Ḥaḳ’la olanlar 

Bunda ki ḳalur cümle hevādur 

 

4. Tāceddinoġlı ey ulu Sübḥān 

Vaṣluñla eyle ʿāşıḳa iḥsān 

Derdime yā Rab sen eyle dermān
189

 

Bir dem viṣālüñ derde devādur 

 

 

                                                           
187

“Fekâne kâbe kavseyni ev ednâ” ((Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.) 

(Necm/9) 

24 A 30a, K 5b 
188

 A.’da yok. 
189

 A.’da “iḥsān”. 
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İlāhḭ 
25 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Şular kim refʿ ider ḳalbden sivāyı 

Ki dāʾim fikr ile eẕkār iderler 

 

2. Sivā ṣavmın ṭutup ḳoyan hevāyı 

Cemālin seyr idüp ifṭār iderler 

 

3. Bu yolda terk iden cān-ile başı 

Şühūda irişüp iḥżār iderler 

 

4. Bu sırra maḥrem olmayan kişiden 

Ḳapuyı bend idüp dḭvār iderler 

 

5. Ne ḳılsun dertsüze Tāceddinoġlı 

Ṭabḭbler dertlüye tḭmār iderler 

 

İlāhḭ 
26 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḳalb-i cāhil ṣoḥbetinden uzaḳ ol sen ḳaçagör 

Mezraʿañdur işbu dünyā ekegör sen biçegör 

 

2. ʿĀrifüñ sen ṣoḥbetinden olma ḫālḭ key ṣaḳın 

Olmaġa ʿārif-i billāh ara bul sen ḫoca gör 

 

3. Nāmı senden şānı senden ṣanma key bḭgānesin 

Ŝemme vechullāhı
190

 fetḥ it bābını sen açagör 

 

4. Bunca āyet-le ḥadḭŝüñ daʿveti vaṣlınadur 

İrişüp nūr-ı viṣāle āb-ı ḥayvān içegör 

 

 

                                                           
25 A 30b, K 6a 

26 A 30b, K 6a 
190

 “Velillâhi’l-meşriku ve’l-maġribu fe-eynemâ tuvellû fe-semme vechullâhi innallâhe vâsi’un ‘alîm” (Doğu 

da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü(rahmeti, rızası ve nimeti )işte 

oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.) (Bakara/115) 
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5. Tācidḭnoġlı bu yolda yoḳ durur ceng ü cidāl 

Saʿy idüp sen işbu yolda ḳḭl ü ḳālden geçegör 

 

İlāhḭ 
27 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Düşürdi derdine dert itdi yāri 

Bu yoluñ derdi hem dermāna beñzer 

 

2. Ki virdi varumı yaġmaya varı 

Bu yoluñ derdi hem dermāna beñzer 

 

3. İdüp perde kimisine celālin 

Cemāli kimine iḥsāna beñzer 

 

4. Ki itmiş ʿālemi nūr-ile maḥcūb 

Niḳābı pertevi Sübḥān’a beñzer 

 

5. Ki gitse noḳṭa-i vehmi aradan 

Ḥaḳḭḳat ehli çün miḥrāba beñzer 

 

6. ʿAyān ider begüm çün sende vechüñ 

Ne ḳudretdür o ḫaṭ bürhāna beñzer 

 

7. Söziñ ṣunʿḭ degül Tāceddinoġlı 

Bu naḳşuñ naḳşı hem naḳḳāşa beñzer 

 

İlāhḭ 
28 

6 + 5 = 11’li Hece 

1. Göñül nice feryād nice aġlarsın 

Bilenlerden ki ol yolı ṣormaḳdur
191

 

Nice efġān ideñ nice iñlersin 

Bu yoluñ yolcısı ḫaber almaḳdur 

 
                                                           
27 A 30b, K 6a 

28 A 31a, K 6b 
191

 Yazma nüshalarda “Ol yolı bilenlerden ṣormaḳdur” olarak geçen mısranın 6+5=11’li hece ölçüsüne uygun 

olması için mısra bu şekilde düzenlenmiştir. 
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2. Böyledür tā ezel bu yoluñ ḥāli 

Kimisi uṣludur kimisi deli 

Gidenler
192

 delḭlsiz geçemez yolı 

Bu yoluñ yolcısı kerbāna uymaḳdur
193

 

 

3. Terk itmeyen varın ʿāşıḳ olur mı 

Maṭlaba irişür menzil alur mı 

Bülbül hḭç ḳafesde güli bulur mı 

Bu yoluñ kerbānı yüksüz olmaḳdur 

 

4. Ezelḭ ʿadūdur aḫyāre aġyār 

Ḫāre baḳmaz bülbül güle ider zār 

Maṭlab-ı dost olur mā-zāġa’l-baṣar
194

 

Bu yoluñ sāliki Ḥaḳḳ’ı bulmaḳdur 

 

5. Tāceddḭnoġlı dir başḳa varılmaz 

Ġāfil olma her vaḳt mürşid bulınmaz 

Yüklendi kerbānum eglenmez durmaz 

Bu yoluñ ṭālibi ʿahde ṭurmaḳdur  

 

İlāhḭ 
29 

6 + 5 = 11’li Hece 

1. Ṭarḭḳe girmekden murād ey ṣūfḭ 
Meclis-i ʿārife ṣūfḭ irmekdür 

 

2. Gide sivā ḳaydı olup ḳalb ṣāfḭ 
Anuñ eli ile Rabbin bulmakdur 

 

3. Mürşidden şefāʿat mürḭde bunda  

Nūrın mürḭd Muḥammed’e iltmekdür
195

 

 

4. Ṣırāṭı mḭzānı daḫi ḥisābı 

Ḥaşr u neşri ṣūfḭ bunda görmekdür 

                                                           
192

 Yazma nüshalarda “Gide” olarak geçen kelime vezin ve anlam gereği bu şekilde düzenlenmiştir. 
193

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
194

 “Mâ zâga’l-basaru vemâ tagâ” (Göz gördüğünden şaşmadı ve onu aşmadı.) (Necm/17) 

29 A 31b, 6b 
195

 Bu mısra 6 + 5 = 11’li hece veznine uymamaktadır. 
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5. Refeŝ füsūḳ cidāl olmaz ṣūfḭde 

Müʾminüñ sırrına maẓhār düşmekdür 

 

6. Ṣūfḭ viresiye ḳomaḳ işini 

Hidāyet-i ṣūfḭye irişmekdür 

 

7. Şunlar ki ṣūfḭye ṣūret yaparlar 

Kisve ḫırḳa-y-la anı aldamaḳdur
196

 

 

8. Muḳallidde kiẕib sözler çoḳ olur 

Ṣūfḭ olan her söze inanmamaḳdur
197

 

 

9. Girçek ṣūfḭ olan Tāceddḭnoġlı 

Bu evṣāf-la ol muttaṣıf olmaḳdur 

 

İlāhḭ 
30 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Ẓuhūr ider tesellḭsinde Kevŝer
198

 

Fenāyı ṣarfa irsin nefs-i ve’nhar
199

 

 

2. Didiler farḳ yoḳ münkir ya kāfir 

Bu ṣūret anlara oldı çün ebter 

 

3. Sivā ḥubbı ki māniʿ
200

 işbu sırra 

Selḭmü’l-ḳalbde
201

 olur işbu cevher 

 

4. İrişdi baña āb-destden bu ḥālet 

Baña ʿḬsā-nefes Ḥıżr oldı reh-ber 

 

 

                                                           
196

 Bu mısra 6 + 5 = 11’li hece veznine uymamaktadır. 
197

 Bu mısraın hece sayısı fazladır. 

30 A 31b, 6b 
198

 “İnnâ a’taynâke’l-kevser” (Şüphesiz biz sana Kevser’i verdik.) (Kevser/1) 
199

 “Fesalli li-rabbike venhar” (O hâlde, Rabbin için namaz kıl, kurban kes.) (Kevser/2) 
200

 Yazma nüshâlarda “kim anı” olarak geçen ifade, beyitteki anlama uygun düşmediğinden bu şekilde 

düzenlenmiştir. 
201

 “İllâ men etâllâhe bi kalbin selîmin” (Allah’a arınmış bir kalp ile gelen başka.) (Şuârâ/89) 
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5. Velḭler cümlesi Tāceddinoġlı 

Baña çün didiler yā ġavŝ-ı ekber 

 

 

 

 

İlāhḭ 
31 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Evvel begüm refḭḳ bul  

Ḥaḳḳ’a giden yol ḳandadur 

Muḥtāc delḭle cümle yol  

Ḥaḳḳ’a giden yol ḳandadur 

 

2. Uy ʿārife yolı bilür  

Ṭoġrı yolı anlar bulur
202

 

Anlar begüm varur gelür  

Ḥaḳḳ’a giden yol ḳandadur 

 

3. Başḳa giden yolda ḳalur  

Ehle uyan Ḥaḳḳ’ı bulur 

Maṭlūbına vāṣıl olur  

Ḥaḳḳ’a giden yol ḳandadur 

 

4. Oḳu maʿārifden oḳu  

Sen bulagör ehl-i Ḥaḳ’ı 

Zāhidlere bu söz ḫafḭ 
Ḥaḳḳ’a giden yol ḳandadur 

 

5. Tāceddinoġlı bulagör  

Bir yol bilene ṣoragör 

Bir gidene sen uyagör  

Ḥaḳḳ’a giden yol ḳandadur 

 

 

 

 

                                                           
31 A 32a, K 7a 
202

 A.’da “bilür”. 
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İlāhḭ 
32 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. ʿĀşıḳı bḭzār iden sebʿa’l-meŝānḭ203
 sırrıdur 

Nārını gül-zār iden sebʿa’l-meŝānḭ sırrıdur 

 

2. İḥtiyārı-y-la ölenler gördi yāriñ yüzini 

Diyyetin dḭẕār iden sebʿa’l-meŝānḭ sırrıdur 

 

3. Küntü kenzin
204

 sırrını zāhid nice inkār ider 

Cümleyi iḫbār iden sebʿa’l-meŝānḭ sırrıdur 

 

4. Benligi terk eyleyenler irdi rūḥ-ı Ḳudsi’ye 

Varlıḳ ile var iden sebʿa’l-meŝānḭ sırrıdur 

 

5. Tācidḭnoġlı ḳapuñda ʿabd-i ʿāciz pür-ḳuṣūr 

Maḥrem-i esrār iden sebʿa’l-meŝānḭ sırrıdur 

 

İlāhḭ 
33 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Cemālüñ nūrını cānum görelden 

Gözüm çün ġayrıyı görmez ʿacebdir 

 

2. Viṣālüñ ẕevḳı göñlüme ṭolaldan 

O ġayrıñ ẕevḳını ḳoymaz ʿacebdir 

 

3. İrişdi cānuma tevḥḭdi Ẕāt’uñ 

Ḥaḳ örter ḫalḳı göstermez ʿacebdir 

 

4. Müẓāhirde muvaḳḳat yā müneccez 

Ki zāhir tıġa baḳıtmaz ʿacebdir  

 

                                                           
32 A 32a, K 7a 
203

 “Velekad âteynâke seb’an mine’l-mesânî ve’l-kur’âne’l-azîm” (Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti 

ve büyük Kur’an’ı verdik.) (Hicr/87) 
204

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 

33 A 32a, K 7a 
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5. Didiñ çün ḳulumuñ ẓannındayımdur 

Ne ḥikmetdür ziyād olmaz ʿacebdir 

 

6. Ve kān’allāhu
205

 ḥāżır remz-i ḥāle 

Bu remziñ sırrına açmaz ʿacebdir 

 

7. Bu ʿilmüñ ṭālibi Tāceddinoġlı 

Ki düşmez ʿāşıḳı ölmez ʿacebdir 

 

 

İlāhḭ 
34 

6 + 5 = 11’li Hece 

1. Maḥv ola ʿāşıḳdan noḳṭa-i nāsūt 

Esrār-ı lāhūtdan görinür iller 

 

2. Ẓāhir olur ol vaḳt sırr-ı melekūt 

Mest olur bülbüller açılur güller 

 

3. İrür cānlarına ḥayāt-ı bāḳḭ 
Ölürler ölmeden virürler cānlar 

 

4. Refʿ olsa defter-i inkārı ḫāruñ 

Ṣoḥbetler ḫāṣ olur öter bülbüller 

 

5. Ṣoyunur ʿāşıḳlar derd-ile gider 

Cām-ı hū’dan içer
206

 o devr bu dirler 

 

6. Ezelden böyledir meydān-ı tevḥḭd 

Derūnḭ hū diyüp görürler sırlar 

 

7. Cām-ı hū’dan içüp Tāceddḭnoġlı 

Mest ü bḭ-hūş olur ebedḭ anlar 

 

 

                                                           
205

 “Veraddallâhu-lleżîne keferû biġayzihim lem yenâlû ḣayrân vekefallâhu’l-mu’minîne’l-

kitâle vekânallâhu kaviyyen ‘azîzâ” (Allah, inkâr edenleri, hiçbir hayra ulaşmaksızın kin ve öfkeleriyle geri 

çevirdi. Allah, savaşta mü’minlere kâfi geldi. Allah, kuvvetlidir, mutlak güç sahibidir.) (Ahzab/25) 

34 A 32b, K 7b 
206

 A.’da “içerler”. 



 

123 

 

İlāhḭ 
35 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Ey cümleye maʿbūd olan  

Derdime dermān Sen’dedür 

ʿĀşıḳlara maṭlūb olan  

Derdime dermān Sen’dedür 

 

2. ʿIşḳdur begüm aña giden  

ʿIşḳdur murāda irgüren 

Ölmüş göñüller dirgüren  

Derdime dermān Sen’dedür 

 

3. ʿIşḳdur tenümde cān olan  

Mest-i elest insān olan 

ʿĀşıḳlara ḭmān olan  

Derdime dermān Sen’dedür 

 

4. Sen’sin Kerḭm Sen’sin Raḥḭm  

ʿĀşıḳlara ʿışḳuñ naʿḭm 

Vaṣluñ cinān hecriñ caḥḭm  

Derdime dermān Sen’dedür 

 

5. Tāceddinoġlı çāresi 

Çoḳdan bezm-i āvāresi 

Lüṭfuñ senüñ çün çāresi  

Derdime dermān Sen’dedür 

 

İlāhḭ 
36

207
 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Çoḳdur ider ḥamd ü ŝenā  

İḥṣā saña lā-uḥṣidür  

Budur fenā baʿde’l-fenā  

İḥṣā saña lā-uḥṣidür 

 

 

                                                           
35 A 32b, K 7b 

36 A 33a, K 7b 
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2. Fażluñ sebebdür cennete  

Memnūnuñam bu niʿmete 

Ḫaberdür sālik rifʿate  

İḥṣā saña lā-uḥṣidür 

 

3. Her şeyde vardur nihāyet  

İḥṣāya lā-uḥṣḭ ġāyet 

Budur bu yolda hidāyet  

İḥṣā saña lā-uḥṣidür 

 

4. Sālik ölür bu ḥāl ile  

Bu söz degüldür ḳāl ile 

Mücellā-yı celāl ile  

İḥṣā saña lā-uḥṣidür 

 

5. Tāceddinoġlı ḫoşca baḳ  

Her şeyʾ muḥaḳḳaḳ vech-i Ḥaḳ 

Vāʿiẓlere oldı uzaḳ  

İḥṣā saña lā-uḥṣidür 

 

İlāhḭ 
37 

6 + 5 = 11’li Hece 

1. Maẓharız ḳadḭmḭ biz iḥsānuña
208

 

Ezelḭ āşinā nice yād olur 

Yine lāyıḳ eyle sen viṣālüñe 

Ezelḭ āşinā nice yād olur 

 

2. Girçek ʿāşıḳ varlıḳ defterin dürer  

Ṭoġrı yoldan çıḳmaz çekilür gider 

Lḭ-maʿallāh
209

 ẕevḳı anı maḥv ider  

Ezelḭ āşinā nice yād olur  

 

 

 

                                                           
37 A 33a, K 8a 
208

 A.’da “iḥsāna”. 
209

 “Lî maallahi saatun lâ yukarrebûne melekün mukarreb.” (Benim Allah ile öyle bir yakınlık hallerim 

oluyor ki o duruma Allah'ın en yakın melekleri bile yaklaşamaz.) (Hadîs-i Şerif) 
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3. Ḳamusı varıñdır ḳalḭl ü keŝḭr  
Cümlede ḥayātuñ ṣaġḭr ü kebḭr 
Ādeme secd’oldı neden bu tevḳḭr  
Ezelḭ āşinā nice yād olur 

 

4. Ḥaḳḭḳat baḥrine oldı sefḭne  

Kenz-i maḫfḭye
210

 ki atdıñ defḭne
211

 

Yanmadıḳ ne ciger ḳaldı ne sḭne
212

 

Ezelḭ āşinā nice yād olur 

 

5. Tāceddḭnoġlı dir bu ʿālem ḥabāb  

Kemāl-i ẓuhūruñ bize oldı ḥicāb
213

 

Ḳadḭmḭ āşinā eski intisāb  

Ezelḭ āşinā nice yād olur 

 

İlāhḭ 
38 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Şular kim ṭālib olur girçek anlar 

Ḥaḳḭḳatden açılur dürlü sırlar 

 

2. Dinilür şol kişiye ki mücāhid 

Çıkar ḳalbde maʿārif niçe sözler 

 

3. N’idersin ṣūreti ṭālib degülsin 

Açılmazsa bu sır sālik dimezler 

 

4. Dinildi şunlara taḥḳḭḳ ki ʿālim 

Ḥaḳḭḳatden ḫaber anlar virürler 

 

 

                                                           
210

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 
211

 Yazma nüshalarda “Ki atdıñ kenz-i maḫfḭye defḭne” olarak geçen mısranın 6+5=11’li hece ölçüsüne uygun 

olması için mısra bu şekilde düzenlenmiştir. 
212

 Yazma nüshalarda “Ne ciger ḳaldı yanmadıḳ ne sḭne” olarak geçen mısranın 6+5=11’li hece ölçüsüne 

uygun olması için mısra bu şekilde düzenlenmiştir. 
213

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

38 A 33b, 8a 
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5. Didiler şeyḫ olanlar cāhil olmaz 

Anuñ-çün sırra ʿārif oldı bunlar 

 

6. Olur resm-i ḥaḳḭḳat zāhir ʿilmi 

Olan ʿārif  bunı tahḳḭḳ iderler  

 

7. Netḭce Tācidḭnoġlı bu sözden 

Ḥaḳ’ı taḥḳḭḳ bulur ʿāşıḳ olanlar  

 

İlāhḭ 
39 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Maḥv idüp lemʿa-i Ẕāt’ı itdi mest cām-ı ezel 

Ṣanma
214

 zāhid bu göñül sevdādadur ferdādadur 

Ten-i bḭ-cānuñ daḫi cānı oldı lem-yezel 

Ṣanma zāhid bu göñül sevdādadur ferdādadur 

 

2. Baḫş-ı ḳudret lā-yezālḭ nefḫ idüp naḳş-ı Ḥaḳ’ı 

Gösterür her ẕerrede görinür vechi daḫi 

Fātiḥ-i sırr-ı ḥaḳḭḳat kāşif-i genc-i ḫafḭ 
Ṣanma zāhid bu göñül sevdādadur ferdādadur 

 

3. Tācidḭnoġlı tecellḭ rūz u şeb ḫālḭ degül 

Faḫrımuz faḳr-ı şühūddur işbu ḫalḳ faḳrı degül 

Añlamaz herkes bu sırrı degmenüñ kārı degül 

Ṣanma zāhid bu göñül sevdādadur ferdādadur 

 

 

İlāhḭ 
40 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Çoḳ durur ʿāşıḳ bu yolda nāle vü efġān ider 

Girçek ʿāşıḳ ol olur ki varını meydān ider 

                                                           
39 A 34a, K 8b 
214

 A.’da “Hanma”. 

40 A 34a, K8b 
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2. Lemʿa-i Ẕātı’nda anuñ maḥv olur bu kāʾināt 

ʿĀşıḳuñ cānı olur ol ʿāşıḳı bḭ-cān ider 

 

3. Yir ü gök cümle ibtilādur ins ü cin dāḫi melek
215

 

Kāʾinatda ḥüsni yoḳdur bḭ-bedel iḥsān ider 

 

4. ʿArż ider ḥüsn-i cemālin ʿāşıḳa seyr itdürür 

Ol geçer iki cihāndan kendüyi ʿuryān ider 

 

5. Kim ʿilāc ider bu derde bilmezem kimdür ṭabḭb 

ʿĀşıḳa maʿşūḳdan özge yoḳ ṭabḭb dermān ider 

 

6. Tācidḭnoġlı anuñ nūrına nūrıdur ḥicāb 

Kimse bilmez işbu remzi derdi olan ḭmān ider
216

 

 

 

İlāhḭ 
41

217
 

6 + 5 = 11’li Hece 

1. Rıżā-y-ile sür sen her dem esmāyı 

Telḳḭn-i illallāh bir ʿaceb sırdur 

 

2. Bulur
218

 sende elbette müsemmāyı 

ʿĀlimler añlamaz bu muʿammāyı 

Keşf-i gencḭneyi vü ev ednāyı
219

 

Telḳḭn-i illallāh bir ʿaceb sırdur 

 

3. Taḳarrüb yolları vuṣlat illeri 

Sende keşf ider ol gizli sırları 

Aḳar göziñ yaşı ṭurmaz selleri 

Telḳḭn-i illallāh bir ʿaceb sırdur 

 

 

                                                           
215

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
216

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

41 A 34b, K 8b 
217

 Bu şiirin ilk bendi iki mısradan oluşmaktadır. 
218

 A.’da “Bilür”. 
219

 “Fekâne kâbe kavseyni ev ednâ” ((Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.) 

(Necm/9) 
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4. Pādişāhdur hümā ḳonar başına 

İʿtibār olınmaz evvel yaşına 

Hidāyet tācıdur giyer başına 

Telḳḭn-i illallāh bir ʿaceb sırdur 

 

5. Tāceddḭnoġlı dir işbu hidāyet 

Herkese irişmez nūr-ı irādet 

Enbiyā evliyā itdügi ġayret 

Telḳḭn-i illallah bir ʿaceb sırdur 

 

 

İlāhḭ 
42

220
 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Kim düşer derdiñe yā Rab aṣla dermān istemez 

Maẓhar-ı ʿışḳ-ı İlāhḭ ġayrı mihmān istemez 

 

2. Çeker ol ḫalḳdan elini her cefāya ṣabr ider 

Cümlenüñ olur gedāsı n’eylesün şān istemez 

 

3. Āşinā-yı bāb-ı Ḥaḳ ġayrı ḳapuyı n’eylesün 

Çün olan iḥsāna maẓhar ġayrı iḥsān istemez 

 

4. Saʿy ider ıṣlāḥ-ı nefse bu degül ḫavf-ı caḥḭm 

Maṭlab iden Ẕātı’nı ḥūr u ġılmān istemez 

 

5. Tācidḭnoġlı virenler işbu yolda cānını 

Ḳan-behā cānānı olur ġayrı ol cān istemez  

 

İlāhḭ 
43 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Naḳş-ı ṣānḭʿ ṣunʿ-ı Ādem vechi inkār eylemez 

Fātiḥi işbu rümūzuñ sırrı iẓhār eylemez 

 

                                                           
42 A 34b, K 9a 

43 A 35a, K 9a 
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2. Ṣūret-i ḥüsn-i hüviyyet mümkinātuñ mebdeʾi 

Külli şeyʾin hālikünden
221

 keşf-i esrār eylemez 

 

3. Küntü kenziñ
222

 çün ẓuhūrı-ki hüviyyet sırrıdur 

Men ʿaref
223

 sırr-ı ene’l-ḥaḳ zāhid iḳrār eylemez 

 

4. Oldı mā-zāġa’l-baṣar
224

 ʿışḳ ehline ṣavm-ı sivā 

Ḥaḳ cemālin görmeyince ʿāşıḳ ifṭār eylemez 

 

5. Maẓhar-ı sırr-ı hüviyyet Tācidḭnoġlı ġarḭb 

ʿĀşıḳuñ sensin ṭabḭbi ġayrı tḭmār istemez 

 

İlāhḭ 
44 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Düşelden göñlümüz derdine yāriñ 

Bu yoluñ derdini dermāna virmez 

 

2. Benüm maḥv ideli varımı varıñ 

O ẕevḳı kül-ḫan-ı eyvāna virmez 

 

3. İdelden iḫtiyār faḳr-ı fenāyı 

Pelās-ı faḳrı o kemḫāya virmez 

 

4. Göñül ṣāfḭ durur ḥubb-ı sivādan 

Ki faḫr-ı faḳrı ol ġınāya virmez 

 

5. Çün ʿāşıḳ maʿşūḳuñ bir dem viṣālin 

N’ider dünyāyı ol uḳbāya virmez 

 

6. Başın ṭop itmeyen meydān-ı ʿışḳda 

Nic’olur ʿāşıḳ ol çevgāna virmez 

                                                           
221

 “Velâ ted’u me’allâhi ilâhen âḣaran lâ ilâhe illâ huve küllü şey-in hâlikun illâ vechehu lehu-lhukmu ve-

ileyhi turce’ûn” (Sen Allah ile beraber başka bir ilâha ibadet etme. O’ndan başka hiçbir ilâh yoktur. O’nun 

zatından başka her şey yok olacaktır. Hüküm yalnızca O’nundur ve kesinlikle O’na döndürüleceksiniz.) 

(Kasas/88) 
222

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 
223

 “Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu” (Kendini tanıyan Rabbi’ni tanır.) (Hadîs-i Şerîf) 
224

 “Mâ zâġa-lbasaru vemâ taġâ” (Göz gördüğünden şaşmadı ve onu aşmadı.) (Necm/17) 

44 A 35a, K 9b 

 



 

130 

 

 

7. Ḳapunuñ kemteri olan gedāsı  

Ne mḭr-i salṭanat sulṭāna virmez 

 

8. Viṣālin isteyen Tāceddinoġlı 

İşigüñ leẕẕetin ʿavāna
225

 virmez 

 

 

İlāhḭ 
45 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Laʿl-i yāḳūt-la bezenmiş tā ezel dükkānumuz 

Ḳamaşur gözler baḳılmaz fāni görmez kārumuz 

 

2. Ḫoca-yı dünyā ne bilsün yā nice ḳıymet ḳosun 

Çün alınmaz gümüş altun cān ile bāzārumuz 

 

3. Cām-ı ʿışḳı nūş idendür işbu sırra cān viren 

Müşterḭsi çün hidāyet ʿışḳ eri ṣarrāfumuz 

 

4. Virmek ister cān zāhid n’eylesün lāyıḳ degül 

Ḳıymet olmaz biñde bir cān bizde virmek
226

 cānumuz 

 

5. İsteyen Tāceddinoġlı vire cānı ḳoya ten 

Ḳıymet ister çün temāmen açmaġa dükkānumuz 

 

 

İlāhḭ 
46 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Çün tecellḭ Ẕāt irişdi aldı küllḭ varımuz 

Eyledi tāʿmḭr vücūdum Ẕāt-ı Ḥaḳ miʿmārımuz 

 

                                                           
225

 K’de “ʿünvāna”. 

45 A 35b, K 9b 
226

 K’de “virdik”. 

46 A 35b, K 9b 
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2. Ḳuvvet anuñ ḳudret anuñ iḫtiyārum elde yoḳ 

Sırr-ı ẓāhir ŝemme vechüñ
227

 her ṭaraf dḭẕārımuz 

 

3. ʿAḳl u cānı itdi yaġma külli şeyʾin hālikün
228

 

Sırr-ı ʿışḳı itdüm iḳrār ġayrı yoḳ inkārımuz 

 

4. Her gülüñ bir ḫārı vardur çün ezelden tā ebed 

Münkirüm bulsa hidāyet ḳanı bizüm ḫārımuz 

 

5. Tācidḭnoġlı ne disin yā saña ne söylesün 

Vaḥdetüñ sırrı açılmaz remzdür eẕkārımuz 

 

İlāhḭ 
47 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Ki bildim dime ey zāhid Ḥaḳ’ı cemʿ-ile tefrḭḳsüz 

Nice mümkin Ḥaḳ’ı bilmek ẓuhūr-ı sır ene’l-ḥaḳsuz 

 

2. Resūl’üñ li-maʿallāhı
229

 işāret cemʿ ü tefrḭḳe 

Bu ẕevḳe iremez zāhid bilinmez bu şühūd Ḥaḳ’suz 

 

3. Şehādet sırr-ı şāhiddür anı idrāk ider ʿārif 

Bu sırra vāṣıl olanlar olur elbet ʿavāyıḳsuz 

 

4. Ezelden bāde-i ʿışḳı içenlerdür buña maḥrem 

Açılmaz herkese ḳapu olur mı fetḥ-i luṭf Ḥaḳ’suz 

 

5. Gerekdir Tācidḭnoġlı bu yolda kāşif-i müşkil 

Ḫudāyḭye bu keşf olmaz begüm taḥḳḭḳ refḭḳsüz 

 

                                                           
227

 “Velillâhi’l-meşriku ve’l-maġribu fe-eynemâ tuvellû fe-semme vechullâhi innallâhe vâsi’un ‘alîm” (Doğu 

da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü(rahmeti, rızası ve nimeti )işte 

oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.) (Bakara/115) 
228

 “Velâ ted’u me’allâhi ilâhen âḣaran lâ ilâhe illâ huve küllü şey-in hâlikun illâ vechehu lehu-lhukmu ve-

ileyhi turce’ûn” (Sen Allah ile beraber başka bir ilâha ibadet etme. O’ndan başka hiçbir ilâh yoktur. O’nun 

zatından başka her şey yok olacaktır. Hüküm yalnızca O’nundur ve kesinlikle O’na döndürüleceksiniz.) 

(Kasas/88) 

47 A 35b, K 10a 
229

 “Lî maallahi saatun lâ yukarrebûne melekün mukarreb.” (Benim Allah ile öyle bir yakınlık hallerim 

oluyor ki o duruma Allah'ın en yakın melekleri bile yaklaşamaz.) (Hadîs-i Şerif) 
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İlāhḭ 
48

230
 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. ʿĀrif gerek bu illeri  

Bilmez bu yolı gidemez 

Añlar gerek bu dilleri  

ʿAmel çoġı nefʿ eylemez 

 

2. İder iseñ Ḥaḳḳ’ı maṭlab  

Ehli bulup eyle ṭaleb 

Māniʿ bu yollarda ŝevāb  

Ḥaḳ bunuñ ile bulınmaz 

 

3. Baḳma ŝevāba menzil al  

Ṣıġmaz burada ḳḭl ü ḳāl 

Geçer gider seni-y-le sāl  

Bu sırrı bilmez añlamaz 

 

4. İder sālik yolun varur  

Ṣūret ehli yolda ḳalur 

Zāhid bu sırrı ne bilür  

Ehli bulup ḫaber almaz 

 

5. Çoḳdur bu yoluñ berzaḫı  

Saʿy eyle bulıgör Ḥaḳ’ı 

Mürşid maʿārifde saḫḭ 
Ḫoş-āmedḭyi söylemez 

 

6. Tāceddinoġlı söz yiter  

ʿĀḳil olan añlar ṭutar 

Mürşid oldur Ḥaḳḳ’a ilter  

Herkese mürşid dinilmez 

 

 

 

                                                           
48 A 36a, K 10a 



 

133 

 

İlāhḭ 
49

231
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Giceler ġāfil olan ʿāşıḳ olmaz 

O daʿvāsında kāẕib ṣādıḳ olmaz 

 

2. Şu kim ḳaldı olup ol ehl-i ṣūret 

Ḳalır nesebde āşinālıḳ olmaz 

 

3. Ki hāy u hūya maġrūr oldı şunlar 

Riyāseti olup hiç ayıḳ olmaz 

 

4. Gider sen kesegör ḫalḳdan recāyı 

Begüm raḥmete rācḭ lāyıḳ olmaz 

 

5. Şular kim ḫalḳ ḳapusın devr iderler 

Neʿūẕü ol ṣıfatda Ḫālıḳ olmaz 

 

6. İderler Ḥaḳḳ’a taḥḳiḳ intisābı 

Unudan  ḫalḳı niçün ḥāẕıḳ olmaz 

 

7. İriş sen Tācidḭnoġlı ġınāya 

Saña Ḫālıḳ’dan özge Rāzıḳ olmaz 

 

İlāhḭ 
50

232
 

11’li Hece 

1. Geldüm bunda ben bilmege bulmaġa 

Anuñ içün çeşmüm yaşı yeglenmez 

Ben gelmedüm mekān ṭutup ṭurmaġa 

Göñül virmem bir şeyʾine eglenmez 

 

2. Saʿy idegör viṣāline fenāda 

Aġyār olmaz rāh-ı Ḥaḳ’da arada 

Yüki yükli irür bunda murāda 

Girçek ʿāşıḳ bu fenāya aldanmaz 

 

                                                           
49 A 36a, K 10a 

50 A 36b, K 10b 
232
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3. ʿĀlimlerüñ söyler ʿilmi dilinde 

Fāʾide yoḳ şol ʿamelsüz ʿilimde 

Ḫāliṣ gerek ḫulūṣ ister ʿamelde 

Taḳlḭd taḥḳḭḳe irmeyince bulunmaz
233

 

 

4. Ḫaber al
234

 Tāceddḭnoġlı sözümden 

Ayrılma sen velḭleriñ izinden 

Suʾāl cevāb olur kendi özüñden 

Ḥaseb neseb yarın anda ṣorılmaz 

 

 

İlāhḭ 
51 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Bāġ-ı ḥüsn-i gülşeninde rū-be-rūdur nālemüz 

Feyż-i Ḥaḳ’dur tā ezelden ṣıdḳumuz sermāyemüz 

 

2. Lemʿa-i vaḥdet çün açdı bende sırr-ı men ʿaref
235

 

İşbu derdiñ şemʿine düşdi yanar pervānemüz 

 

3. Keşf olup esrār-ı Ẕāt’ı defʿ olup vehm ü ḫayāl 

Aʿved erin hem ṣıfātuñ refʿ idüp merdānemüz 

 

4. Tācidḭnoġlı çekelden ben elestüñ curʿasın 

Külli şeyʾin hālikün
236

 Maḥmūdi’dür mestānemüz 

 

 

 

                                                           
233

 Bu mısrada hece sayısı fazladır. 
234

 Bu kelime, hem mısranın veznini hem de anlamı tamamlamak için eklenmiştir. 

51 A 36b, K 10b 
235

 “Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu” (Kendini tanıyan Rabbi’ni tanır.) (Hadîs-i Şerîf) 
236

 “Velâ ted’u me’allâhi ilâhen âḣaran lâ ilâhe illâ huve küllü şey-in hâlikun illâ vechehu lehu-lhukmu ve-

ileyhi turce’ûn” (Sen Allah ile beraber başka bir ilâha ibadet etme. O’ndan başka hiçbir ilâh yoktur. O’nun 

zatından başka her şey yok olacaktır. Hüküm yalnızca O’nundur ve kesinlikle O’na döndürüleceksiniz.) 

(Kasas/88) 
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İlāhḭ 
52 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Küntü kenziñ
237

 vāḳıfı aġyāra ol meyl eylemez 

Maḥrem-i sırr-ı ene’l-ḥaḳ fāniye dil baġlamaz 

 

2. Olalı olmaz evel
238

 ṣūfḭ-i taḳvā ehl-i iz 

İrmişüz nūr-ı viṣāle bizi fetvā eglemez  

 

3. Düşme inkāra ṣaḳın sen uy ṭarḭḳat ehline 

Ehl-i lübbüñ sözlerini ehl-i ẓāhir añlamaz 

 

4. Tācidḭnoġlı bu remzi añlayan ẕevḳ ehlidür 

Olup ebsem añlayanlar sırr-ı Ẕāt’ı söylemez 

 

İlāhḭ 
53 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Şol ʿāşıḳ keşf ider esrār-ı ʿışḳı 

Ne dirlerse disünler nāma baḳmaz 

 

2. Olanlar vaḥdetüñ bezminde sāḳḭ 
Ḳamuyı bir görür

239
 bḭgāne baḳmaz 

 

3. Şular ki oldılar bu yolda ṣādıḳ 

Sivādan el çeker aġyāra baḳmaz 

 

4. Cemāli nūrını şunlar ki gördi 

Ḳo zāhid söyleme ol ḳāle baḳmaz 

 

5. Ki anlar irmek isterler maḳāma 

Geçer rüʾyādan anlar ḥāle baḳmaz 

 

                                                           
52 A 36b, K 11a 
237

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 
238

 Aslı “evvel” olan kelime, vezin gereği bu şekilde kullanılmıştır. 

53 A 37a, K 11a 
239

 Yazma nüshalarda “görürler” olarak geçen kelime, vezne uygun olması için bu şekilde düzenlenmiştir. 
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6. Bu yoluñ münkiri ġāyet de çoḳdur 

Hidāyet ehl’olan inkāra baḳmaz 

 

7. ʿAcebdür Tācidḭnoġlı ezelden 

Bu derde kim düşer dermāna baḳmaz 

 

İlāhḭ 
54 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Sırr-ı vaḥdet ẓāhir oldı ḥükmin aldı varımuñ 

Māʿşūḳuñ varı efendi ʿāşıḳa çün cān imiş 

 

2. Cümle eṭvār-ı vücūdum ʿaynı anuñ varınuñ
240

 

Eyledim ben bildigüme tevbe çün ʿiṣyān imiş 

 

3. İdeli ifnā vücūdı Ẕātı’dur ʿayn-ı şühūd 

ʿĀdet-i ʿāşıḳ ezelden maʿşuḳa ḳurbān imiş 

 

4. Didiler ʿāşıḳı maʿşūḳ ölmeden hem öldürür 

ʿIşḳ erine cāna minnet ne güzel fermān imiş 

 

5. Zāhidiñ zühdi ḥicābdur añlamaz ʿışḳ ḥālini 

Diyyeti maʿşūḳ cemāli ṣanur ol naḳş ḳan imiş 

 

6. Ebsem ol Tāceddinoġlı açma ʿışḳuñ sırrını 

Küfri ḫalḳuñ ehl-i ʿışḳa kāmil-i ḭmān imiş 

 

İlāhḭ 
55

241
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Ki saʿy it bulagör sen ehl-i taḥḳḭḳ 

Bulardan irişür cümleye tevfḭḳ 

 

                                                           
54 A 37a, K 11a 
240

 A.’da “varımuñ”. 

55 A 37b, K 11a 

 

 
241
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2. Mürebbḭ-y-le bilinür nefs mürebbḭ 
Mürebbḭsüz ṣanur taḳlḭdi taḥḳḭḳ 

 

3. Yazılan gerçi taḳlḭddür ezelden 

Mükellefsin ki taḳlḭd bula taḥḳḭk 

 

4. Dinildi çün ḳadḭmḭ ʿilm-i ẓāhir 

Nice dirler ki ḳāl ehli tahḳḭḳ 

 

5. Ḳoyup esmā vü ṣıfātı geçerseñ 

İrürseñ Ẕāt’a sen adıñ müdeḳḳḭḳ 

 

6. Yiter āfāḳı ḳo Tāceddinoġlı 

Sañadur sendedür cümle muḥaḳḳḭḳ 

 

İlāhḭ 
  56

242
 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Naḳşı ḳo bḭ-naḳş olan naḳḳāşa baḳ 

Naḳş içinde bḭ-cihet Sübḥān’a baḳ 

 

2. Vaḥdetüñ bezminde zāhid ḳo ḫayāl-i ḫāmı sen 

Terk idüp elfāẓı sen ehl olan maʿnāya baḳ 

 

3. Ẕevḳ-ı vuṣlatda tenaʿʿum keşf-i esrār eyleyüp 

Bāġ-ı vaḥdetde terennüm eyle gel gülzāra baḳ 

 

4. Ẕevḳ-ı Ḥaḳḳ’a irmedi cennet temennḭsi
243

 olan 

Vech-i ṭūbā vaṣl-ı firdevs gel aḳan enhāra baḳ 

 

5. Ḳalb-i ṣāfḭ kenz-i maḫfḭ244
 ṣanma her ṣūretde var 

İşbu esmā vü ṣıfātı refʿ iden insāna baḳ 

 

                                                           
56 A 37b, K 11b 
242

 Şiirin ilk beytinde vezin, genelinden farklı olarak “Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün” şeklindedir. 
243

 Yazma nüshalarda “temennāsında” olarak geçen kelime, vezne uygun olması için bu şekilde 

düzenlenmiştir.. 
244

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 
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6. Tācidḭnoġlı ne añlar bu sözi bḭ-dert olan 

ʿĀrifüñ ḥaḳdur sözi iŝbāt ider bürhāna baḳ  

 

İlāhḭ 
57 

8’li Hece 

1. Estaġfiru’llāh yā İlah  

Ente’l-Ġafūr tübtü ileyk
245

 

ʿİṣyānum çoḳ bḭ-ḥad günāh  

Ente’l-Ġafūr tübtü ileyk 

 

2. Günāha ġarḳ cāmiʿ-i ḫalḳ  

Baḥr-ı ʿiṣyānda müstaġraḳ 

Raḥmetüñe kim müstaġraḳ  

Ente’l-Ġafūr tübtü ileyk 

 

3. Biñ bir isim oldı adıñ  

Yoḳdan ʿimāret eylediñ 

İnnḭ le Ġaffārun
246

didiñ  

Ente’l-Ġafūr tübtü ileyk 

 

4. Nice ġaflet beni uyar  

Āḫir ʿömrüm cānum iver 

Ecel gelür ġāfil irer  

Ente’l-Ġafūr tübtü ileyk 

 

5. Yeñilmedi ṭurmaz gemi  

Eglenmez ṭoldı yelkeni 

Ḳoma ḳālde geçür beni  

Ente’l-Ġafūr tübtü ileyk 

 

6. Dönder beni senden yaña  

Benden idem sefer saña 

Bildür beni bildür baña  

Ente’l-Ġafūr tübtü ileyk 

 

                                                           
57 A 38a, K 11b 
245

 “Allah’ım Sen Gafur (Günahları örten, bağışlayan)’sun, Sana tevbe ederim.”  
246

 “Ve-innî leġaffârun limen tâbe veâmene ve’amile sâlihan śümme-htedâ” (Şüphe yok ki ben, tövbe edip 

inanan ve salih ameller işleyen, sonra da doğru yol üzere devam eden kimse için son derece affediciyim.) 

(Tâhâ/82) 
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7. Tāceddḭnoġlı ne çāre  

Ḳalmadı elde sermāye 

Bir ʿāṣḭ ḳul yüzi ḳara  

Ente’l-Ġafūr tübtü ileyk 

 

İlāhḭ 
   58

247
 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Geç hevādan ehl-ile it ṣoḥbetüñ 

Sen ṣanursın bāḳidür cemʿiyyetüñ 

 

2. Niçün aḳmaz gözlerüñden ḳanlu yaş 

Yolda ḳaldıñ yoḳ mıdur hḭç ġayretüñ 

 

3. Ḳanı-ya çün itdügüñ ʿahd-i elest 

ʿAhd unutduñ gitdi elden furṣatuñ 

 

4. Senden isterler begüm bir gün ḥisāb 

Viremezsin nuṭḳa yoḳdur ḳudretüñ 

 

5. Tācidḭnoġlı ezelden luṭf-ı Ḥaḳ 

Çün-ki gelmiş vuṣlat içre ḫilḳatüñ 

 

İlāhḭ 
   59

248
 

6 + 5 = 11’li Hece 

1. Girçek ʿāşıḳ olan n’eylesün cānı 

Terk-i cān it eger cānān isterseñ 

Niçün virmez ʿāşıḳ yaġmaya varı 

Maḥv eyle varıñı sulṭān isterseñ 

 

2. Bu yoluñ çoḳ olur cefāsı cevri 

Ḥaḳḳ’ı bulur viren cān-ile seri  

Ezelden ḳonulmış ḳadḭmḭ yolı 

Ḳaṭresin ehil bul ʿummān isterseñ 

 

                                                           
58 A 38a, K 11b 

59 A 38a, K 12a 
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3. Bāḳḭ ṣanma ṣaḳın bu mesken fānḭ 
Mülk idemez kimse işbu cihānı 

Terk eyle ṣuġrāyı yoḳdur mekānı 

Menzil almaḳ eger meydān isterseñ 

 

4. Şuña ki açıldı esrār-ı tevḥḭd 

Vaḥdet-i Ẕāt’a irüp oldı muvaḥḥid
249

 

Fenānuñ sırrıdur ḥayāt-ı cedḭd250
 

Ḥıżr ile yoldaş ol kerbān isterseñ 

 

5. Tāceddḭnoġlı dir ṣaḳınma cānı 

Olan bḭ-cān açar işbu dükkānı 

Göñül Mıṣr’ı ol Yūsuf’uñ zindānı 

Saʿy eyle fetḥine Kenʿān isterseñ 

 

İlāhḭ 
60 

6 + 5 = 11’li Hece 

1. N’idelüm ey göñül sivā ġavġāsın 

Bir ʿārif bulup biz
251

 ḫiẕmete geldik 

 

2. Çıkar gitsün ġayrı dünyā sevdāsın 

Āşinā olmaġa ülfete geldik 

 

3. Bu dünyā fānḭdür devleti fānḭ 
Fenā bulmaz bāḳḭ devlete geldik 

 

4. Nice bḭgānelük nice bir ġaflet 

Furṣat elde iken vuṣlata geldik 

 

5. Küntü kenz
252

 bābını fetḥ eyleyince 

Leylen ü nehāren ġayrete geldik 

 

 

                                                           
249

 Bu mısrada hece sayısı fazladır. 
250

 A.’da “tecdḭd”. 

60 A 38b, K 12a 
251

 Bu kelime, mısranın veznini tamamlamak için eklenmiştir. 
252

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 
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6. Gel inṣāfa sen bu
253

 niçe bir keŝret 

Biz bizi bilmege vaḥdete geldik 

 

7. Reʾs-i māldür cemʿ-i Tāceddḭnoġlı 

Cemʿ-ile tefrḭḳi nisbete geldik 

 

İlāhḭ 
61 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Devr ider her şeyʾ benümle ins ü cin cümle melek 

Bendedür bende muḥarrik ʿarş u kürs döner felek  

 

2. Ġayrıda yoḳdur viṣāli çün cemāli naḳşı ben 

İşbu sırrı iden inkār aña lāyıḳ görmemek 

 

3. Şunlara irmez hidāyet sırr-ı ʿışḳı bilmedi 

Küfr ü ẓulmet içre ḳaldı itdi aʿmā bilmemek 

 

4. Tācidḭnoġlı rümūzıñ çün hidāyet ehline 

Söyledükçe küfri artar münkire yoḳ söylemek 

 

İlāhḭ 
62

254
 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Nutḳ-ı ʿārif nefḫ-i ḳudret ḥayāta lāyıḳ gerek 

Bulmaġa āb-ı ḥayātı terk-i ʿavāyıḳ gerek 

 

2. Her bir esmā irmedi taḥḳḭḳ müsemmāya begüm 

İrmege sālik bu sırra ism-i muṭābıḳ gerek 

 

3. Olımaz maẓhar-ı esmā bu yolda sālik-i Ḥaḳ 

Meşreb-i esmāyı añlar mürşid-i ḥāẕıḳ gerek 

 

 

                                                           
253

 Bu kelime, mısranın veznini tamamlamak için eklenmiştir. 

61 A 38b, K 12b 

62 A 39a, K 12b 

 
254
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4. Ḳāline aldanma sen ḥāline saʿy it ol mücidd 

Lemʿa-i nūr-ı viṣāle müstaʿid ʿāşıḳ gerek 

 

5. Sālike Tāceddinoġlı olmaḳ āsān işbu yol 

Lā ilāhe illallāh meşreb-i muvāfıḳ gerek 

 

İlāhḭ 
63 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Yüregümde yāre vardur iñlerem tā ṣubḥa dek 

Gerçi şerḥa şerḥa sḭnem zaḥmı yoḳ gösterecek 

 

2. Çalınur sḭnemde her bār
255

 kūs-ı ʿışḳ durmaz müdām 

Sākin olmaz bende āteş yanar ol tā ḥaşre dek 

 

3. Düşmeyenler işbu ʿışḳa ḥāl-i ʿışḳı añlamaz 

Āh-ı ʿışḳa döymez eşyā maḥv olur cümle felek 

 

4. İşbu derde bir ṭabḭb bulmaz isem ḥālüm n’ola 

Bir oñulmaz yāredür ʿāşıḳda bu tḭmāre dek 

 

5. Mübtelā-yı ʿışḳ olaldan pāre pāre bu ciger 

Ṭurmaz ʿāşıḳ iñler aġlar ol viṣāl-i yāre dek  

 

6. Tācidḭnoġlı ṣafā-yı ḫūn degül ġāyāt-ı ʿıyd 

Girçek ʿāşıḳ işbu yolda saʿy ider ḳurbāna dek 

 

İlāhḭ 
64 

6 + 5 = 11’li Hece 

1. Almaz iseñ eger sāliküñ elin 

Neye ḳādir n’itsün bḭ-çāre sālik 

Āsān itmez iseñ sāliküñ yolın 

Neye ḳādir n’itsün bḭ-çāre sālik 

 

                                                           
63 A 39a, K 12b 
255

 K’de “her vaḳt”. 

64 A 39b, K 13a 
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2. Ezelḭ gelmişdür olan ehl-i iḳrār
256

 

Fażluñ irür ise açıvir esrār 

Bḭ-çāre sāliküñ elinde ne var 

Neye ḳādir n’itsün bḭ-çāre sālik 

 

3. Ṭaġılur ʿanāṣır durmaz bu dḭvān 

Gice gündüz gider eglenmez kerbān 

Kimine açılmaz kimine āsān 

Neye ḳādir n’itsün bḭ-çāre sālik 

 

4. Nefḫüñ ile geldi vücūda ādem 

Āŝār-ı nefḫüñdür kāmilde bu dem 

Senüñ emrüñledür taḥrḭr ü ḳalem 

Neye ḳādir n’itsün bḭ-çāre sālik 

 

5. İdemez müsāfir ġurbetde ḥużūr 

Bir ḳaṭre ile cümle olur maġfūr 

Lüṭfuña mevḳūfdur bu yolda ʿubūr 

Neye ḳādir n’itsün bḭ-çāre sālik 

 

6. Tāceddḭnoġlı dir iste Mevlā’yı 

Girçek ʿāşıḳ n’ider ġayrı sevdāyı 

Çıḳarmazsañ ḳalbden ḥubb-ı sivāyı 

Neye ḳādir n’itsün bḭ-çāre sālik 

 

İlāhḭ 
   65

257
 

1. Faʿʿālün limā yürḭd258
külle yevmin hüve fḭ şeʾnsiñ

259
 

Ẕü’l-celāli ve’l-ikrām
260

 āḫir kevn ü mekānsıñ 

 

2. Tekmḭl-i cisme eger saʿy eylese bir sālik 

ʿAvālimden münezzeh fitne-i āḫir-zemānsıñ 

 

                                                           
256

 Bu mısrada hece sayısı fazladır. 

65 A 39b, K 13a 
257

 Bu şiirin vezni tespit edilememiştir. 
258

 “Fa’’âlun limâ yurîd” (Dilediğini mutlaka yapandır.) (Bürûc/16) 
259

 “Yes-eluhu men fî-ssemâvâti vel-ardı kulle yevmin huve fî şe’n” (Göklerde ve yerde bulunanlar, (her 

şeyi) O’ndan isterler. O, her an yeni bir ilâhî tasarruftadır.) (Rahman/29) 
260

 “Tebârake-smu rabbike żî-lcelâli vel-ikrâm” (Azamet ve ikram sahibi Rabbinin adı yücedir.) (Rahman/78) 
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3. Ruḫ-i gülzāruñı nice seyr eylesün bir ʿāşıḳ 

Yüzüñ ve’ḍ-ḍuḥā
261

 velḭ zülf-i perḭşānsıñ 

 

4. Bād-ı ʿināyet esüp refʿ ide zülfüñi yüzden 

Ġayrı gider aradan āşikāre ʿayānsıñ 

 

5. Bāġ-ı ḥüsnüñ gülşeninde gösterür her şeyʾ nişān 

Vechüñdür eşyā ḳamu ʿayn-ı sebʿa’l-meŝānsıñ
262

 

 

6. Kāmilde ẓuhūr ider lemʿa-i Ẕāt’uñ senüñ 

İderem secde aña miḥrāb-ı iki cihānsıñ 

 

7. Tāceddḭnoġlı ʿāşıḳ gerekdür ola bḭ-rūḥ 

İdeli Ẕāt’uñ tecellḭ bende taḥḳḭḳ cānsıñ 

 

 

İlāhḭ 
66 

7 + 7 = 14’lü Hece 

1. Ben beni ben dir iken ne ʿacebdür ki ben sensin 

Maḥv-ı vücūd olınca bu vücūdum ʿaynı sensin 

 

2. İster iken ben seni ne ʿaceb buldum beni 

Yā hüve yā men hüve
263

 nihān u ʿayān sensin 

 

3. Bulalı cānum şühūd her sözümüz ene’l-ḥaḳ 

Bu söz benüm degüldir ki bende diyen sensin 

 

4. Nice inkār eylesün Tāceddḭnoġlı seni 

Ẓāhirḭ hem bāṭınḭ cümle görinen sensin   

 

 

İlāhḭ 
                                                           
261

 “Ve-dduhâ” (Kuşluk vaktine andolsun) (Duha/1) 
262

 “Velekad âteynâke seb’an mine’l-meśânî ve’l-kur’âne’l-azîm” (Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti 

ve büyük Kur’an’ı verdik.) (Hicr/87) 

66 A 40a, K 13b 
263

 “Ey kendisinden başkası olmayan”. 
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67 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Gele ey dil ḳo hevāyı bulalum Mevlā’muzı 

Çün hevā ehlini ey dil aldadı işbu felek 

 

2. Yola ṭoġrı gidelüm dost idelüm sevdāmuzı 

Żāyiʿ itme ʿömrüñi hele bugün yarın diyerek 

 

3. Bu ʿanāṣır bize ālet elde furṣat var iken 

Nedür ol maṭlab-ı aʿlā saʿy idüp bulmaḳ gerek 

 

4. Ṣıyuban putlarını kenz-i ḫafḭnüñ
264

 ey dil 

Sırr-ı Ẕāt’a irişüp yoḳ durur aġyāre dimek 

 

5. Kim ṣaçar uḫrevi toḫmı ḥāṣılı oldur biçen 

Loḳma-i cenneti ey dil ṣanma sen bir müft yimek 

 

6. Vaḳt-i furṣatdur begüm saʿy eyle sen
265

 vuṣlatına 

ʿAccilü
266

 didi ḫaberde çün-ki vācib ivmek 

 

7. Tācidḭnoġlı’nuñ ey zāhid cihādı nefs-ile 

Ṣanma sen żāyiʿ olur ʿāşıḳlaruñ çekdigi emek 

 

İlāhḭ 
68 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Bu yolda vācibdür
267

 emek  

Maḳdūrını ṣarf eylemek 

 

2. Cān-ile hem başdan geçüp  

Terk-i cihān itmek gerek 

 

 

                                                           
67 A 40a, K 13b 
264

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 
265

 Bu kelime, mısranın veznini tamamlamak için eklenmiştir. 
266

 “Accilû bi's-salâti kable'l-fevt, accilû bi't-tevbeti kable'l-mevt” (Vakit geçmeden namazı kılmakta, ölüm 

gelmeden tövbe etmekte acele et.) (Hadîs-i Şerif) 

68 A 40b, K 13b 
267

 K’de “lāzımdur”. 
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3. Arż u semā nūrı anuñ  

Ṣusuz gezer ṣuda semek 

 

4. Zünnārı ḳır bḭ-ḫavf olup  

Küfr ile ḭmān ḥaşre dek 

 

5. Bezm-i viṣāl ẕevḳın idüp  

ʿİlm-ile gel tefrḭḳe dek 

 

6. Eşyā muʿammādur velḭ 
Herkese lāzımdur bilmek 

 

7. Bu sırra Tāceddḭnoġlı 

Gerekdür sālike irmek 

 

İlāhḭ 
   69

268
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Neye geldiñ nedendür çün ẓuhūrıñ 

ʿAceb ġāfil gelüp ġāfil gidersin 

Nedür kārıñ nedendür bu sürūrıñ 

ʿAceb ġāfil gelüp ġāfil gidersin 

 

2. Geçen geçdi ṣaḳın baḳma güẕeşte 

Ṭabḭb iste eger olduñsa ḫaste 

Hevādan sen kesil Mevlā’yı iste 

ʿAceb ġāfil gelüp ġāfil gidersin 

 

3. Niçün ṭurmañ olan ʿahd-i vefāya 

Niçeye dek ḳul olursuñ sivāya 

Nice bir sen uyañ nefs ü hevāya 

ʿAceb ġāfil gelüp ġāfil gidersin 

 

4. Ne itdüñse seni teftḭş iderler 

Ḳamu efʿāl u aḥvāli sorarlar  

Ḥaẕer eyle ḳaḳırlar hem dögerler 

ʿAceb ġāfil gelüp ġāfil gidersin 

 

 

                                                           
69 A 40b, K 13b 
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5. Naṣḭḥat Tācidḭnoġlı ol ʿāḳil 

Tedārük gör ṣaḳın sen olma ġāfil 

Ne ekdiñ mezraʿañ dünyāda ḥāṣıl 

ʿAceb ġāfil gelüp ġāfil gidersin 

 

İlāhḭ 
70 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Görmez ol sālik cemālin olsa göz dḭde-i kil 

Görür ol ʿāşıḳ-ı ṣādıḳ açıla dḭde-i dil 

 

2. Len-terānḭ269
 işbu sırdur çün dinildi Mūsi’ye 

Nice añlar herkes anı Ẕātı’nuñ oldı işbu dil
270

 

 

3. Añlamaz zāhid bu sırrı sen n’ideñ taḥḳḭḳ idüp 

Şol-ki añlar oldı ʿārif  ne ḥācet ḳāl ile ḳḭl271
 

 

4. Tācidḭnoġlı dilerseñ işbu remzüñ keşfini 

Maḥv olınca olur ol dḭde-i kil dḭde-i dil 

 

İlāhḭ 
71 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Cemāli şemʿine seyrān iderler 

İrādet ehlinüñ nuṭḳında ṣādıḳ 

 

2. Viṣāli ʿıydine ḳurbān iderler 

Şular ki oldılar bu yolda ʿāşıḳ 

                                                           
70 A 41a, K 14a 
269

 “Velemmâ câe mûsâ limîkâtinâ vekellemehu rabbuhu kâle rabbi erinî enzur ileyke kâle len terânî velâkini-

nzur ilelcebeli fe-ini-stekarra mekânehu fesevfe terânî felemmâ tecellâ rabbuhu lilcebeli ce’alehu dekken 

veḣarra mûsâ sa’ikân felemmâ efâka kâle subhâneke tubtu ileyke veenâ evvelu-lmu’minîn” (Mûsâ, 

belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım” 

dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni 

görebilirsin.” dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, 

“Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah’ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim” dedi.) (A’râf/143) 
270

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
271

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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3. Olurlar sırr-ı Ẕāt’a maḥrem anlar 

İrişe pḭre kim ʿirfāna nāṭıḳ 

 

4. İçüp ḳudret şarābını elinden 

Olur mestḭ ebed lā-ḫavfa
272

 lāyıḳ 

 

5. Daḳarlar boynına zencḭr-i ḳudret 

Cenābuña çekerler olsa lāyıḳ 

 

6. Olur ol vaḳt aña luṭf-ı tecellḭ 
Ki ḳalbden refʿ ola bir dem ʿavāyıḳ 

 

7. Ki gelsin derdi olan Tāceddinoġlı
273

 

Kim isterse bugün ḥekḭm-i ḥāẕıḳ 

 

 

İlāhḭ 
72 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. İster-iseñ ey ʿışḳ eri  

Meydāna gel meydāna gel 

Kıl sen fedā cān u seri  

Merdāne gel merdāne gel 

 

2. Ḳalbden gider gitsün keder  

Mekr-i sivādan it ḥaẕer 

Girçek marḭż-iseñ eger  

Tḭmāra gel tḭmāra gel 

 

3. Çün-ki dinildi el ele 

Başḳa gidilmez bu yola 

Bir pḭr etegin al ele  

Kerbāna gel kerbāna gel 

                                                           
71 A 41a, K 14a 
272

 “Elâ inne evliyâallâhi lâ ḣavfun ‘aleyhim velâ hum yahzenûn” (Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına hiçbir 

korku yoktur. Onlar üzülmeyeceklerdir de.) (Yunus/62) 
273

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

72 A 41b, K 14a 
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4. Unut begüm sen bildigüñ  

Añlayıgör sen n’itdigüñ 

Eyle ḥikāyet gördügüñ  

İḳrāra gel iḳrāra gel
274

 

 

 

5. Tāceddinoġlı iste kemāl
275

 

Eşyā aña ẓıll u ḫayāl 

İster-iseñ eger viṣāl  

İnsāna gel insāna gel 

 

İlāhḭ 
73 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Nice bir sevdādasın sen ey göñül inṣāfa gel 

Fāriġ ol ḳḭl ile ḳālden lafẓı ḳo maʿnāya gel 

 

2. Vuṣlat-ı yāriñ bu yolda ehl-i ʿışḳuñ ʿıydıdur 

Ḳo hevāyı nefsi ey dil eyle terk ḳurbāna gel 

 

3. Aḥsen-i taḳvḭmi ṣanma oldı ṣūret ādeme 

Ṣūrete aldanma sen ṭāvūs gibi insāna gel 

 

4. Bḭ-ʿamel ʿilmi n’idersüñ görmedüñ mi iblisi 

Bḭ-riyādur
276

 añlar-ısañ çün ʿamel iḫlāṣa gel 

 

5. Ḥaḳḳ’ı bil sen Ḥaḳḳ’ı añla niceye dek serserḭ 
İsmini ẕākir ḳamu ḫalḳ hū’yı ḳo hümāya gel 

 

6. Lübb-i Ḳurʾān nuṭḳ-ı ʿārif ehl-i ʿışḳdur maḥremi 

Ṭālib-iseñ bḭ-vücūd ol maḥva ir ʿirfāna gel 

 

7. Tācidḭnoġlı dilerseñ üns idersin derdini 

Refʿ idüp noḳṭa-i vehmi ḳaṭresin ʿummāna gel 

 

                                                           
274

 K’de “aḳrāna gel aḳrāna gel”. 
275

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

73 A 41b, K 14b 
276

 A.’da “bir deryādur”. 
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İlāhḭ 
74 

6 + 5 = 11’li Hece 

1. Terk itdi bu göñlüm işbu fenāyı 

Bir ulu sevdāda bḭ-çāre göñül 

Āşinālıḳ ister bulup Mevlā’yı 

Murāda ire mi āvāre göñül 

 

2. Gözüm
277

 yaşı ṭurmaz dāʾimḭ aḳar 

Gicelerde feryād ider tā seḥer
278

 

Bir mürşid ister ki ala ol ḫaber 

Maḳṣūda ire mi dḭvāne göñül 

 

3. ʿAzm itdi bu yola eyleye sefer 

Yeñemez göñlini ṭaġlara düşer 

Görmege Ḫālıḳ’uñ cemālin iver 

Yanup maḥv ola mı pervāne göñül 

 

4. İster ki bir kerbān uya anlara 

Rüsvāy ide
279

 kendin ḳamu illere 

Melāmet eyledi düşüp dillere 

Bilmem maʿmūr olur ḫarābe göñül 

 

5. Tāceddḭnoġlı ki
280

  ister bir ehli 

Cāndan başdan geçe ölmeden öle 

Maḥv idüp vücūdın şühūda ire 

Ḳaṭreler ulaşur ʿummāna göñül 

 

 

 

                                                           
74 A 41b, K 14b 
277

 Yazma nüshalarda “Göz yaşı” olan bu kelime vezin gereği bu şekilde düzenlenmiştir. 
278

 Yazma nüshalarda “Feryād ider gicelerde tā seḥer” olarak geçen mısranın 6+5=11’li hece ölçüsüne uygun 

olması için mısra bu şekilde düzenlenmiştir. 
279

 Bu kelime, hem mısranın veznini hem de anlamı tamamlamak için eklenmiştir. 
280

 Bu kelime, mısranın veznini tamamlamak için eklenmiştir. 
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İlāhḭ 
75 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Cihetden ṭaşradur maṭlūb olan ʿāşıḳ olur sālim 

Ki yirde gökde miŝli yoḳ bu sırrıñ maḥremi ʿālim 

 

2. Bu remzi añlamaz şunlar ki men lem yezḳu lem yaġrḭf281
 

Bunı ḥāl itmeyen kimse odur cāhil odur ẓālim 

 

3. Ki varlıḳ defterin refʿ it tecellḭ eyleye Ẕāt’ı 

Efendi bildügüñden geç olursañ ʿārife ḫādim 

 

4. Ki dāʾim Tācidḭnoġlı viṣālinüñ vüṣūlinde 

Bu sırra irmeyen kimse ki yarın ol olur nādim 

 

 

İlāhḭ 
76 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Ki tekrār anadan ben yeñi ṭoġdum 

Babasuz anadan bir dāḫi ṭoġdum 

 

2. Ana raḥminde oldı bunca ḥālet 

Nice şeyleri ben beşikde ṣordum  

 

3. Olurdı vālidem çün niçe ḫaste 

Ḥıżır beşşigümi ögrürdi gördüm 

 

4. ʿAcebdür Tācidḭnoġlı bu ḥikmet 

Bu sırrı gelmeden dünyāya ṭuydum 

 

                                                           
75 A 42a, K 15a 
281

 “Men lem yezuk lem ya'rif” (Tatmayan bilmez!) 

76 A 42a, K 15a 
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İlāhḭ 
77

282
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Viṣāli-y-le viṣāl aratdı derdim 

Ki tefrḭḳ ile cemʿi ben cemʿ itdim 

 

2. Velḭ her ẕerrede şems-i ḫayāli 

Cemāli nūrını ben bende gördüm 

 

3. Didiler ḳayd ile ṣoḥbet ḥarāmdur 

Anuñ-çün muṭlaḳ oldum cānı virdim 

 

4. Ki cennet ḥūr u ġılmāna ne minnet 

Bulup Ḥaḳḳ’ı bu sevdāyı
283

 giderdim 

 

5. Rıżā yoḳ açmaġa Tāceddinoġlı 

Nice ölmüşleri ben ḥayy iderdim 

 

İlāhḭ 
78 

8’li Hece 

1. Şimdi ʿaceb ḥāle düşdüm  

Ben söylerem ben diñlerem 

Sırr-ı vaḥdete irişdüm  

Ben söylerem ben diñlerem 

 

2. İrdi baña işbu ḥālet  

İki cihān buldı devlet 

Ḳalmadı arada keŝret  

Ben söylerem ben diñlerem 

 

3. Tāceddinoġlı n’eylesün  

Kime bu ḥāli söylesün 

Kime disün kim añlasun  

Ben söylerem ben diñlerem 

                                                           
77 A 42b, K 15a

282
  

283
 A.’da “sevdāya”. 

78 A 42b, K 15b 
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İlāhḭ 
   79

284
 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Ey ṭālib-i Kaʿbe olan  

Ḥaḳ bendedür Kaʿbe benem 

Gelsün ḥacc-ı ekber ḳılan  

Ḥaḳ bendedür Kaʿbe benem 

 

2. Ḥaḳ’dan ayrı degül cānum  

Kaʿbe-i ẓāhirdür tenüm 

Ḳalbüm beytü’l-maʿmūr benüm  

Ḥaḳ bendedür Kaʿbe benem 

 

3. Beytullaham yoḳ ḳḭl ü ḳāl  

Fi’l-ḥaḳḭḳ Kaʿbe ehl-i ḥāl 

Ẓāhir baña oldı miṣāl  

Ḥaḳ bendedür Kaʿbe benem 

 

4. İnṣāf idüp ol ehl-i Ḥaḳ  

İnkārı ḳo gel bende Ḥaḳ 

Kaʿbe benem gitme uzaḳ  

Ḥaḳ bendedür Kaʿbe benem 

 

5. Her kim ḳapumda ḳul olur  

Eşigümde Kaʿbe bulur 

Münkir olan maḥrūm ḳalur  

Ḥaḳ bendedür Kaʿbe benem 

 

6. Her kim ziyāretüm ider  

Maʿṣūm u pāk olup gider 

Ḥaḳ emrini şeksüz güder  

Ḥaḳ bendedür Kaʿbe benem 

 

7. Tāceddinoġlı müttaḳḭ 
Zāhidlere bu söz ḫafḭ 
Münkir ḳabūl itmez Ḥaḳ’ı  

Ḥaḳ bendedür Kaʿbe benem 

 

 

                                                           
79 A 42b, K 15b 
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İlāhḭ 
   80

285
 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Gele ey dil evine esrār-ı ʿışḳı duyalum 

Baş açık yalın ayaḳ cānib-i Ḥaḳḳ’a gidelüm 

İdelüm sırr-ile miʿrāc cānı teni ḳoyalum 

Baş açık yalın ayaḳ cānib-i Ḥaḳḳ’a gidelim 

 

2. İdüben nefse ḥavāle ẕü’l-fiḳār-ı lā ilāh 

Giderüp ḥubb-i sivāyı diyelüm illallāh 

Yunuban pāk olalum ḳalmaya hḭç ẕerre günāh 

Baş açık yalın ayaḳ cānib-i Ḥaḳḳ’a gidelim 

 

3. İrelüm nūr-ı viṣāle bu fenādan geçelim 

Gitdi aḳrān ile emŝāl ġayret ile yitelim 

Bulalum ʿārif-i billah her ne dirse ṭutalım 

Baş açık yalın ayaḳ cānib-i Ḥaḳḳ’a gidelim 

 

4. Maṭlab-ı Ẕāt idelüm terk eyleyüp biz ḳḭl ü ḳāl 

Oldı āḫir ʿömrümüz nice aldar bu ḫayāl 

Ṭaġılur bir gün ʿanāṣır yoḳ mı her şeyde zevāl 

Baş açık yalın ayaḳ cānib-i Ḥaḳḳ’a gidelim 

 

5. Tācidinoġlı naẓar ḳıl her işe ʿibret-i Ḥaḳ 

Vuṣlata cümle miŝāldür sālike oldı sebaḳ 

Lāzım oldı elümüz dünyā vü ʿuḳbādan yumaḳ 

Baş açık yalın ayaḳ cānib-i Ḥaḳḳ’a gidelim 

 

İlāhḭ 
81

286
 

6 + 5 = 11’li Hece 

1. Çıḳarıñ münkiri gelmez ḭmāna 

İḳrār idenleri daʿvete geldim 

Ḭmān itmez anlar işbu ʿayāna 

Müʾmin olanları daʿvete geldim 

 

                                                           
80 A 43a, K 15b 

81 A 43a, K 16a 
286
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2. Yüksüz olan alur işbu meydānı 

Bu yollarıñ cānsuz gider kerbānı
287

 

Şunlar ki añlamaz aṣṣı ziyānı 

Ziyānın añları daʿvete geldim  

 

3. Kerbānum ḳalḳmadan gelsinler anlar 

Ṣoñra gidemezler
288

 çetindür yollar 

ʿİlm-ile varılmaz ḳalır bu diller 

Ḥāl isteyenleri daʿvete geldim 

 

4. Tāceddḭnoġlı dir gerekdür ġayret 

Ehl-i ʿışḳuñ ḥāli olmaḳ melāmet 

Ḳamet itdi bugün gelüñ ḳıyāmet 

Uyanları bunda daʿvete geldim 

 

İlāhḭ 
82 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Olalı ehl-i melāmet giyeli ḫırḳa-i post 

Biz melāmet seglerinden
289

 çekmezüz aṣla elem 

 

2. ʿĀr u nāmūs gitmeyince yüzini açmadı
290

 dost 

Her ne dirlerse disünler bir olupdur medḥ ü ẕemm 

 

3. Ḳurbeti ʿāşıḳlarıñ ṭaʿn-ile olmışdur ḳadḭm 

Rütbemüz aʿlā bizüm ne tenezzül ü ne ġam 

 

4. Ḳanı ḳurbet ḳanı vuṣlat nice bir buġż u ġaraż 

Eylemek nefsüñi ıṣlāḥ çün degül midür ehemm 

 

5. Tā ezelden eksük olmaz çün Ebū Cehl-i laʿḭn 

ʿĀlimüñ cāhil ʿadūsı ger olursa eb ü amm 

 

6. Tācidḭnoġlı ʿacebdür vaḥdet-i Ẕāt’a iren 

Aña ḫoşdur yār elinde gelse sükker dāḫi semm 

                                                           
287

 Yazma nüshalarda “Cānsuz gider bu yollarıñ kerbānı” olarak geçen mısranın 6+5=11’li hece ölçüsüne 

uygun olması için mısra bu şekilde düzenlenmiştir. 
288

 A.’da “gidemez”. 

82 A 43b, K 16a 
289

 A.’da “silklerinden”. 
290

 A.’da “açdı”. 
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İlāhḭ 
83

291
 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Düşeli derdiñe yā Rab ġayrı sevdāyı ḳodum 

Kendi ʿayıbum göreli ceng ü ġavġāyı ḳodum  

 

2. İdeli hicret beşerden Muṣṭafā’nuñ sünneti 

İdeli ẕevḳ-ı İlāhḭ hū-y-ile hāy’ı ḳodum 

 

3. Ṭutalı ṣavm-ı sivāyı ʿıydı vaṣlına ḳodum 

Nefsi ḳurbān ideli ʿıyd-ı aḍḥāyı ḳodum 

 

4. Ḫalḳa ṣūret ṣatamam ʿışḳ eylemez anı ḳabūl 

Düşeli āteş-i ʿışḳa zühd ü taḳvāyı kodum 

 

5. Ẓāhir oldı kenz-i maḫfḭ292
 çün ve lā-hum yaḥzenūn

293
 

Üns billāha irişdüm yaʿni fetvāyı ḳodum 

 

6. Tācidḭnoġlı düşelden zülfünüñ sevdāsına 

İstemez iki cihānı ġayrı Mevlā’yı ḳodum 

 

 

İlāhḭ 
84 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Geç bu hevādan gel berü  

ʿIşḳ ehline sāḳḭ benem 

Cām-ı elestden ilerü  

ʿIşḳ ehline sāḳḭ benem 

 

                                                           
83 A 43b, K 16b

291
  

292
 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 
293

 “Elâ inne evliyâallâhi lâ ḣavfun ‘aleyhim velâ hum yahzenûn” (Bilesiniz ki, Allah’ın dostlarına hiçbir 

korku yoktur. Onlar üzülmeyeceklerdir de.) (Yunus/62) 

84 A 44a, K16b 
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2. Yoḳdur arada varımuz  

Naḳd eyledik bāzārımuz 

Nesne degüldür kārımuz  

ʿIşḳ ehline sāḳḭ benem 

 

3. Bir özge ḥāldür ḥālümüz  

Bḭ-mekān oldı ilümüz 

Ḥaḳ ḳudretidür elümüz  

ʿIşḳ ehline sāḳḭ benem 

 

4. Tāceddinoġlı’dur velḭ 
Başdan geçer çün ʿışḳ eri 

Cümle sözüm Ḥaḳ ʿaskeri  

ʿIşḳ ehline sāḳḭ benem 

 

 

İlāhḭ 
   85

294
 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Cümleyi itdi mücellā ben tecellḭ sırrıyam 

Lā-yezāl ü lem-yezelḭ işbu sırrıñ remziyem 

 

2. Cümlede āh u enḭn vaṣlumı isterler benüm 

İdemez idrāk ebṣār işbu gözden gizliyem 

 

3. Ḳuvvet ü ḳudret ʿacebdür şöyle iẓhār eyledi 

Biñ bir ismüñ maẓharıyam cümlenüñ taḥrḭkiyem 

 

4. Varlıġumdan çün ẓuhūr itdi ḳamusı muḥdeŝāt 

Yir ü gök cümle ḥayātum kāʾinātuñ nūrıyam  

 

5. Hecrümüz āteş-i dūzaḫ vaṣlımuzdur çün cinān 

Bendedür itmām-ı eşyā cümlenüñ miʿrācıyam 

 

 

 

 

                                                           
85 A 44a, K16b 
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6. Ḥayy-ı bāḳḭ lā-yemūtu ḳul huvallāhü eḥad
295

 

Lem-yelid velem-yūled
296

 leyse küfüven şānıyam 

 

7. Ḥāṣılı Tāceddinoġlı bu sözüñ taḥḳḭḳdür 

Taḥt-ı ḥükmümde ḳamusı ʿālemüñ sulṭānıyam 

 

 

 

İlāhḭ 
86 

11’li Hece 

1. ʿÖmür geçdi sivādan el çekmedi 

Günāhum çoḳ ne yüz-ile varayum 

Hevādan bu göñül geçüp gitmedi 

Günāhum çoḳ ne yüz-ile varayum 

 

2. Suʾāl olur reʾs-i mālden n’eylediñ 

Bunca ʿömri ne yire ṣarf eylediñ 

Sefer tedārügin niçün görmediñ 

Günāhum çoḳ ne yüz-ile varayum 

 

3. Hevāya uyup bir bilire ṣormadım
297

 

Elestdeki olan ʿahde ṭurmadum 

Āyet ḥadiŝ didigine uymadum 

Günāhum çoḳ ne yüz-ile varayum 

 

4. Tāceddḭnoġlı dir ne olur aḥvāl 

Dükeli seyyiʾe olursa aʿmāl 

Cümle itdügümden iderler suʾāl 

Günāhum çoḳ ne yüz-ile varayum 

 

 

 

 

                                                           
295

 “Kul huvallâhu ehad” (De ki: “O, Allah’tır, bir tektir.) (İhlas/1) 
296

 “Lem yelid velem yûled” (O’ndan çocuk olmamıştır (Kimsenin babası değildir). Kendisi de doğmamıştır 

(kimsenin çocuğu değildir).) (İhlas/3) 

86 A 44b, K 17a 
297

 Bu mısrada hece sayısı fazladır. 



 

159 

 

İlāhḭ 
87 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Ki her biri ki Sen’den bir şeyʾ ister 

Viṣālüñ isterem vuṣlat İlāh’um 

Ki ʿāşıḳlar Sen’i hem Sen’den ister 

Viṣālüñ isterem vuṣlat İlāh’um 

 

2. ʿAcebdür zāhidiñ çün derdi cinān 

Cinānuñ fātiḥi bilmez ki Rıḍvān 

Hevā-yı nefs degül mi ḥūr u ġılmān 

Viṣālüñ isterem vuṣlat İlāh’um  

 

3. Ezelden eyledüñ iḥsāna maẓhar 

Yine luṭf it olam iḥsāna maẓhar 

Şühūd eyle diyem Allāhu Ekber 

Viṣālüñ isterem vuṣlat İlāh’um 

 

4. Elüm çekdim cemḭʿan ġayrısından 

Olur bu derde dermān yine senden 

Maḥabbet lāzım oldı eski mesken 

Viṣālüñ isterem vuṣlat İlāh’um 

 

5. Nic’itsün Tācidḭnoġlı ne itsün 

Gözi yaşın gice gündüz aḳıtsun 

Hidāyet eyle ṭoġrı yola gitsün 

Viṣālüñ isterem vuṣlat İlāh’um 

 

İlāhḭ 
88 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Geçür nefsüm hevāsından beni Sen 

Vireyüm rūḥumı bḭ-rūḥ olayum
298

 

Düşür iḥsānuña maẓhar olam ben 

Vireyüm rūḥumı bḭ-rūḥ olayum  

                                                           
87 A 44b, K 17a 

88 A 45a, K 17a 
298

 Yazma nüshalarda “Öleyüm vireyüm rūḥumı bḭ-rūḥ olayum” olarak geçen mısranın vezne uygun olması 

için mısra bu şekilde düzenlenmiştir. 
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2. Ki ḳaldur ġafleti benden uyandur 

Cemālüñ şemʿine Sen beni yandur 

Viṣālüñ curʿasından beni ḳandur 

Vireyüm rūḥumı bḭ-rūḥ olayum 

 

3. İrişe çün hidāyet baña Sen’den 

Geçüp cāndan yuyam elimi benden 

Olup Mecnūn düşem ṭaġa gidem ben 

Vireyüm rūḥumı bḭ-rūḥ olayum 

 

4. Virüp rūḥı olup bḭ-rūh görem ben 

Sen’i bensiz bulup bensiz ölem ben 

Derūnumı kime açam diyem ben 

Vireyüm rūḥumı bḭ-rūḥ olayum 

 

5. Ne söyler Tācidḭnoġlı ne dir ol 

Yoluñda cānı virmege iver ol  

Aḳar gözi yaşı anuñ olur sel 

Vireyüm rūḥumı bḭ-rūḥ olayum  

 

İlāhḭ 
   89

299
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Ki Sen’sin Ḫālıḳ’um ḫalḳ eyleyen sen 

Senüñ’dür merḥamet şefḳat İlāh’um 

Ki aġlayam kime boynum egem ben 

Senüñ’dür merḥamet şefḳat İlāh’um 

 

2. ʿAdemden çün getürdün Sen dilimüz 

Diyār-ı ġurbete düşdük ġarḭbiz 

Saña lāyık nemüz var boş elimüz 

Senüñdür merḥamet şefḳat İlāh’um 

 

                                                           
89 A 45b, K 17b 
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3. Senüñ baḫşuñ efendi ḫāk-i ṣūret 

ʿAẓḭm lutfuñ degül mi nefḫ-i ḳudret 

Viṣālüñ ʿāşıḳa çün oldı cennet 

Senüñ’dür merḥamet şefḳat İlāh’um 

 

4. Hidāyet it her iş ola müṣādif 

Açıla genc ola fetḥ-i maʿārif 

İrüp vaḥdet olam sırrına ʿārif 

Senüñ’dür merḥamet şefḳat İlāh’um 

 

5. İder Tāceddinoġlı gerçi-kim ḥamd 

Nic’olur Saña lāyıḳ şükr ile ḥamd 

Ḳapuñdan pādişāhum eyleme red 

Senüñ’dür merḥamet şefḳat İlāh’um 

 

İlāhḭ 
90 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Ḳamu ʿālem benüm ister viṣālüm  

Ṣorar yine ki
300

 ḳandadur İlāh’um 

 

2. Ki leyse fḭ ġayrullāh
301

 muḥaḳḳaḳ  

Ki
302

 sāʾil añlamaz işbu cevābum 

 

3. Şühūd-ile bulur her şeyʾ kemālāt  

Ḥaḳḭḳatdur ḳamuda benüm adum  

 

4. Benem gizli ḫafā mestūr-ı eşyā  

Ḳamu iḥrāḳ olur açsam niḳābum 

 

5. Nefaḫtu
303

 rūḥ-ı Ādem buldı ṣūret  

Benüm nūrum ḳamu cümle nişānum 

 

6. Cemḭʿ-i mümkināt eflāk nücūmı  

İderler çün teveccüh ḳıble-gāhum 

                                                           
90 A 45b, K 17b 
300

 Bu kelime, mısranın veznini tamamlamak için eklenmiştir. 
301

 “Leyse fi'd-dâreyn gaynı'llâh” (İki evde (dünya ve âhirette) Allah'tan başkası yoktur.) 
302

 Bu kelime, mısranın veznini tamamlamak için eklenmiştir. 
303

 “Fe-iżâ sevveytuhu venefaḣtu fîhi min rûhî feka’û lehu sâcidîn” (Onu şekillendirip içine ruhumdan 

üflediğim zaman onun için saygı ile eğilin.) (Sâd/72) 
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7. Yanında hḭç ne şeyʾ Tāceddinoġlı 

Ẓuhūr-ı kibriyāsıdur ʿiẓāmum 

 

İlāhḭ 
91 

8’li Hece 

1. Ben nic’olam saña ʿāşıḳ 

Bḭ-çāreñem āvāreñem
304

 

Yoluñda olmaġa lāyıḳ 

Bḭ-çāreñem āvāreñem 

 

2. Senden olur evvel sevmek 

Gerekdür kendözin bilmek 

Yaʿni bu yolda cān virmek 

Bḭ-çāreñem āvāreñem 

 

3. Ḳanı sevmege bir sebeb 

Severem dimek bḭ-edeb 

Meger ire luṭfuñ yā Rab 

Bḭ-çāreñem āvāreñem 

 

4. Senüñ ʿışḳuñ beni n’itdi 

Zencḭr sürür dḭvāne itdi
305

 

Yaġma itdi varum gitdi 

Bḭ-çāreñem āvāreñem 

 

5. Tāceddḭnoġlı nic’olur 

Girçek ʿāşıḳ yoluñda ölür
306

 

Ehli bulur iḳrār virür 

Bḭ-çāreñem āvāreñem 

 

 

                                                           
91 A 46a, K 17b 
304

 Yazma nüshalarda “Bḭ-çāreñem āvāreñem dḭvāneñem” olarak geçen mısranın 8’li hece ölçüsüne uygun 

olması için mısra bu şekilde düzenlenmiştir. 
305

 Bu mısrada hece sayısı fazladır. 
306

 Bu mısrada hece sayısı fazladır.. 



 

163 

 

İlāhḭ 
92 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ẓāhir ehli çün siñürmez ehl-i ḥālüñ
307

 loḳmasın 

Cümle ʿilme virmez anlar vaḥdetüñ bir noḳṭasın 

 

2. Zāhidi gör nicesi maġrūr ider zühd ü veraʿ 

Virmez ʿāşıḳ ʿameline ʿışḳ şarābı curʿasın 

 

3. Rāh-ı Ḥaḳ’da cān u başı terk idüp iden fedā 

Ḥacc-ı ekber eyleyüp görür cemāli Kaʿbesin 

 

4. Ṣanma ey zāhid bunı sen bir ḳurı ġavġā ola 

Geydiler vahdet-i Ẕāt’ıñ ol tecellḭ ḫırḳasın 

 

5. Tācidḭnoġlı ʿacebdür rāh-ı ʿışḳuñ erleri 

Cennet ü ġılmān u ḥūruñ itdiler terk cümlesin
308

 

 

 

İlāhḭ 
93

309
 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Maḥva geldüm çün uyandum gördüm ʿiṣyān içreyem 

Rabbenā yā Rabbenā yā müsteʿān  

Cürmüm aḫfā idemem saña ʿayān 

Żāyiʿ itdüm çün hevāhḭ bunca ʿömrüm n’eyleyem 

Rabbenā yā Rabbenā yā müsteʿān  

Cürmüm aḫfā idemem saña ʿayān 

 

2. Raḥmete yoḳdur nihāyet gerçi-kim cürmüm keŝḭr 
Ḳaldum ʿiṣyān içre yā Rab nefs elinden ben esḭr 
Ḳorḳaram ʿadlüñle ḳorsañ cennete rūz-ı neşir 

Rabbenā yā Rabbenā yā müsteʿān  

Cürmüm aḫfā idemem saña ʿayān 

 

                                                           
92 A 46a, K 18a 
307

 A.’da “ehl-i cānuñ”. 
308

 Yazma nüshalarda “Cennet ü ġılmān itdiler terk cümlesin” olarak geçen mısranın hem vezne uygun hem 

de anlamlı olması için mısra bu şekilde düzenlenmiştir. 

93 A 46b, K 18a 
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3. Ẕākirüñ Tāceddinoġlı dāʾimā ẕikrüñ ider 

Bu fenānuñ yoḳ vefāsı bḭ-vefāyı ol n’ider 

Ger irürse aña lüṭfuñ ḳalmaz ʿiṣyānı gider 

Rabbenā yā Rabbenā yā müsteʿān  

Cürmüm aḫfā idemem saña ʿayān 

 

İlāhḭ 
94 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Gün-be-gün oldum melāmḭ310
 ḳalmadı nām u nişān 

Vaḥdetüñ ẕevḳine irdüm terk idüp iki cihān 

 

2. İçmişüz bezm-i elestden cām-ı ʿışḳuñ curʿasın 

Olmışuz kāmil mükemmel yoġ-iken kevn ü mekān 

 

3. Keşf olaldan kenz-i maḫfḭ311
 ʿaḳl u cānı terk idüp 

Bir ʿaceb ḥāle irişdim ne zemān var ne mekān 

 

4. Tācidḭnoġlı nicesi şerḥ idem ben ḥālümi 

Ḥāl içinde ḥāle irdüm ḥāl-ile oldum nihān 

 

İlāhḭ 
  95

312
 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Emrümdedür iki cihān  

Fermān-ı men fermān-ı men 

Ben işteyem ẓāhir nihān  

Fermān-ı men fermān-ı men 

 

2. Kimi gelir kimi gider  

Kimi biter kimi yiter 

Maġribe maşrıḳa yiter  

Fermān-ı men fermān-ı men 

                                                           
94 A 46b, K 18a 
310

 A.’da “mülāḳį”. 
311

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 

95 A 46b, K 18a 
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3. Külle yevmdür
313

 şānumuz  

ʿĀlem ḳamu nişānumuz 

Cümlede vardur cānumuz  

Fermān-ı men fermān-ı men 

 

4. Cümlede varum var benüm  

Her şey murādumdur benüm 

Taḥḳḭḳ bu ḥālümdür benüm  

Fermān-ı men fermān-ı men 

 

5. Tāceddinoġlı ḳandayam  

Her ḳanda baḳsam andayam 

Şerʿan begüm ben bundayam  

Fermān-ı men fermān-ı men 

 

İlāhḭ 
96 

Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Ḳanı şühūd maḥv-ı vücūd inkārı ḳo āsān iken 

Ḥıżr-ile Mūsā ḳıṣṣası ḥüccet saña Kurʾān iken 

 

2. Tedārügüñ var mı ḳanı
314

 ʿilmüñ nedür emne ʿaceb 

Ġaflet begüm saña neden
315

 ʿadūñ senüñ şeyṭān iken 

 

3. Resūlullāh didi ekber şirk-i ḫafḭ cihādına 

Iṣlāḥına saʿy eyle gel cümleye sen sulṭān iken 

 

4. Yevme tublādan
316

 it ḥaẕer niceye dek ḥubb-ı sivā 

Furṣat güni fevt eyleme ṣūretde sen insān iken 

 

5. Tāceddinoġlı  ḳurtaran ḳāli degül çün ḥālidür 

Mülāzım ol ẕikru’llāha ol derdiñe dermān iken 

 

 

                                                           
313

 “Yes-eluhu men fî-ssemâvâti vel-ardı kulle yevmin huve fî şe’n” (Göklerde ve yerde bulunanlar, (her 

şeyi) O’ndan isterler. O, her an yeni bir ilâhî tasarruftadır.) (Rahman/29) 

96 A 47a, K 18b 
314

 A.’da yok. 
315

 A.’da “nedür”. 
316

 “Yevme tublâ-sserâ’ir” (Bütün sırların yoklanacağı günü hatırla!) (Târık/9) 
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İlāhḭ 
97 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Efendüm tebdḭl eyle ḥāle ḳāli 

Baña bildür beni bulam Sen’i ben 

Aradan refʿ idüp naḳş-ı ḫayāli 

Baña bildür beni bulam Sen’i ben 

 

2. Ki küntü kenz
317

 ile keşf oldı esrār 

Muḥarrik oldı eşyāyı bu iḫbār 

Ki ev ednāyı
318

 ifşā itdi iẓhār 

Baña bildür beni bulam Sen’i ben 

 

3. Elestde eyledik Ẕāt’uñı iḳrār 

Ol iḳrārı ol ʿahdi itmem inkār 

Ḳanı fażluñ ḳanı iḳrāra āŝār 

Baña bildür beni bulam Sen’i ben 

 

4. Bilinmez Tācidḭnoġlı bu derdim 

Bu derde çün devāsından efendim 

Ki nām u ʿārı ben yaġmaya virdim 

Baña bildür beni bulam Sen’i ben 

 

İlāhḭ 
98 

6 + 5 = 11’li Hece 

1. Bir ulu kerbānam sancaġum açdım 

Erbāb-ı viṣāle ṣalādur bugün  

 

2. Cümle evliyānuñ öñüne düşdüm 

Refʿ eyleñ eliñüz duʿādur bugün 

 

 

                                                           
97 A 47a, K 18b 
317

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 
318

 “Fekâne kâbe kavseyni ev ednâ” ((Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.) 

(Necm/9) 

98 A 47a, K 18b 
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3. Şifā ẓāhir oldı ḳamu eşyāda 

Dükeli dertlere devādır bugün 

 

4. Deryā-yı maʿṣiyet ġarḳ eyleyenler 

Raḥmeti baḥrinden recādur bugün 

 

5. İmām oldum Ḥıżır ḳāmetin itdi 

Melāʾik
319

 cemʿ oldı nidādur bugün 

 

6. ʿAṭāyā günidür Tāceddḭnoġlı 

Ḳanı bir ṭālib ki seḫādur bugün 

 

İlāhḭ 
99 

6 + 5 = 11’li Hece 

1. Miʿrācı ʿāşıḳuñ tenden içeri 

Yolcı cānın virür maṭlabı cānān 

Vuṣlatı sāliküñ cāndan içeri 

Sırr-ile giderler bir ulu kerbān 

 

2. Girçek ʿāşıḳ olan yoldan çıḳar mı 

Cāndan başdan geçer Ḥaḳ’dan ḳaçar mı 

Eglenmez yollarda kerbān yıḳar mı 

Yolcısın eglemez ki
320

 ḥūr u ġılmān 

 

3. Ḳalmaz ʿāşıḳ gider ṭoġrı yolından 

Geçerler ʿāşıḳlar cümle varından 

Ene’l-ḥaḳḳuñ anlar dönmez dārından 

Girürler meydāna varurlar ʿuryān 

 

4. Tāceddḭnoġlı dir yolı varılmaz 

ʿAdūsı çoḳ durur sāliki ḳomaz 

Şekk ile gidilmez menzil alınmaz 

Bu yolda sermāye ṣıdḳ-ile ḭmān 

 

 

 

                                                           
319

 A.’da “Melāike”. 

99 A 47b, K 19a 
320

 Bu kelime, mısranın veznini tamamlamak için eklenmiştir. 
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İlāhḭ 
100 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Selḭm olmaḳ müyesser it hevādan 

Maḥabbet ḳalmaya ḳalbde sivādan 

 

2. Hidāyet eyle tevfḭḳüñ refḭḳ it 

Gider ḥırṣı çıḳar tende ḳuvādan 

 

3. Ola müjde gele naṣrun min’allāh
321

 

Fütūḥāt-ı İlāhḭ ire lā’dan 

 

4. Tecellḭ eyleyüp çün ŝemme vechi
322

 

Ki refʿ ola ḳamu sāye aradan 

 

5. Budur Tāceddinoġlı lḭ-maʿallāh
323

 

İder keşf-i rümūzı ev ednādan
324

 

 

İlāhḭ 
101 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḳurbet ilinde cüdāyuz dār-ı vuṣlatda ġarḭb 

Cümle ʿużvumda muḥarrik arada vuṣlat neden 

Sen baña benden yaḳınsın bende bu fürḳat neden 

Olmışuz bezm-i viṣālde işbu vaḥdetde ġarḭb 

Cümle ʿużvumda muḥarrik arada vuṣlat neden 

Sen baña benden yaḳınsın bende bu fürḳat neden 

 

                                                           
100 A 47b, K 19a 
321

 Ve uḣrâ tuhibbûnehâ nasrun minallâhi ve fethun karîbun ve beşşiri’l-mu’minîn” (Seveceğiniz başka bir 

kazanç daha var: Allah’tan bir yardım ve yakın bir fetih (Mekke’nin fethi). (Ey Muhammed!) Mü’minleri 

müjdele!) (Saff/13) 
322

 “Velillâhi’l-meşriku ve’l-maġribu fe-eynemâ tuvellû fe-semme vechullâhi innallâhe vâsi’un ‘alîm” (Doğu 

da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü(rahmeti, rızası ve nimeti )işte 

oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.) (Bakara/115) 
323

 “Lî maallahi saatun lâ yukarrebûne melekün mukarreb.” (Benim Allah ile öyle bir yakınlık hallerim 

oluyor ki o duruma Allah'ın en yakın melekleri bile yaklaşamaz.) (Hadîs-i Şerif) 
324

 “Fekâne kâbe kavseyni ev ednâ” ((Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.) 

(Necm/9) 

101 A 48a, K 19a 
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2. Benligi terk eyle zāhid al ḫaber pervāneden 

Yanagör ʿışḳ āteşinde ḫalḳ disün dḭvāneden 

Bilmez ol zāhid Ḥaḳ’ı kim ṭoġmaz iki anadan 

Cümle ʿużvumda muḥarrik arada vuṣlat neden 

Sen baña benden yaḳınsın bende bu fürḳat neden 

 

3. Nefḫ-i Ḥaḳ’dur ḳalb-i ādem çār ʿunṣurdur türāb 

Geçegör zāhid vücūddan işbu ʿālem ke’s-serāb 

Ṭūṭiye vir sükkeri ḳadrin ne bilsün çün ġurāb 

Cümle ʿużvumda muḥarrik arada vuṣlat neden 

Sen baña benden yaḳınsın bende bu fürḳat neden 

 

4. Tācidḭnoġlı ḥaẕer it her ne görseñ anı ört 

ʿĀrifi bul ḥiẕmet eyle sen anuñ üẕnini ṭut 

Biñde bir olmaz hidāyet işbu lüṭfuñ ḥamdin it 

Cümle ʿużvumda muḥarrik arada vuṣlat neden 

Sen baña benden yaḳınsın bende bu fürḳat neden 

 

İlāhḭ 
   102

325
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Delḭl-i Ḥażret-i Hū’yam cemāli isteyen gelsün 

İçüp laʿli şarābından viṣāli isteyen gelsün 

 

2. N’idersiñ ṣūfi-i zāhid rıżāmuzdur rıżā-yı Hū 

Ḳoyup ʿār-ile nāmūsı rıżāyı isteyen gelsün 

 

3. Bi-ḥamdillah göñül zāhid mücellādur tecellḭden 

Bugün mirʾātıyuz Ḥaḳḳ’uñ liḳāyı isteyen gelsün 

 

4. Ṣafā cāmını nūş itdüm ne nām u ne nişānum var 

Fenā mülkinden el çeküp beḳāyı isteyen gelsün 

 

5. Gehḭ ḳaṭre gehḭ ʿummān ʿacebdir Tācidḭnoġlı 

İdüp cāh-ile ʿizzi terk Ḫudā’yı isteyen gelsün 

 

 

 

                                                           
102 A 48b, 19a 
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İlāhḭ 
103 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Müjdesi sevḳ-i terānḭ çün tecellḭ bḭ-nihān 

Len-terānḭ326
 sırrını keşf eylemem ehle ʿayān 

 

2. Sırr-ı Ẕāt’uñ maẓharıdur işbu remzüñ maḥremi 

Bāġ-ı ḥüsni gülşeninde ʿandelḭb iki cihān 

 

3. Enfüs-i āfāḳ müsaḫḫar niçesi taḥḳḭḳ idem 

Emr ü nehyi çün elümde ḳudret-i Ḥaḳ oldı şān 

 

4. Ṣūretā faḳram velḭ tekmḭl-i devlet itmişem 

İşbu faḳruñ ṣūretinde gizlidür ʿarşu’r-Raḥmān 

 

5. Zāʾil olmaz işbu devlet dāʾimḭ bende ebed 

Oldı ẕerre çün yanumda devlet-i Süleymān 

 

6. Keşf-i esrār eyleme Tāceddinoġlı ki ṣaḳın 

Ketm-i esrār ile meʿmūr cümleden ehl-i ʿirfān 

 

İlāhḭ 
104 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Bilüp nefsin bilüp Rabbin  

Seni sen idegör iẕʿān 

Begüm vuṣlat içün geldiñ  

Olan isrāf nedür her ān  

 

 

 

                                                           
103 A 48b, K 19b 
326

 “Velemmâ câe mûsâ limîkâtinâ vekellemehu rabbuhu kâle rabbi erinî enzur ileyke kâle len terânî velâkini-

nzur ilelcebeli fe-ini-stekarra mekânehu fesevfe terânî felemmâ tecellâ rabbuhu lilcebeli ce’alehu dekken 

veḣarra mûsâ sa’ikân felemmâ efâka kâle subhâneke tubtu ileyke veenâ evvelu-lmu’minîn” (Mûsâ, 

belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım” 

dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni 

görebilirsin.” dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, 

“Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah’ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim” dedi.) (A’râf/143) 

104 A 48b, K 19b 
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2. Ezelden geldi çün āye  

Gerek sālike sermāye 

Nihāyet irür ednāya
327

 

Budur tekmḭl budur iḥsān 

 

3. Fenā-yı seyr-i fillāhı  

Niḳāb-ı lḭ-maʿallāhı
328

 

Bulagör bunda Allāhı  

Ki maḥv olup gide bu cān 

 

4. Sülūkuñ eyle sen itmām  

Ki tekmḭl idegör İslām 

Gerek ḥāṣ ol gerekse ʿām  

İde miʿrāc olup cihān 

 

5. Ne ism-ile ne cismüm var  

Bu ʿālemde ne cinsüm var 

Ne bir şey ile ünsüm var  

Ki gitdi küfr-ile ḭmān 

 

6. Degüldür Tācidḭnoġlı 

Anadan ṣanmañuz ṭoġdı 

Vücūdsuz ol vücūd buldı  

Anuñ nefḥi-y-ledür insān 

 

İlāhḭ 
105

329
 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Kāmil oldum ben ezelden bḭ-ʿamel  

Ādem ü Ḥavvā daḫi hem gelmedin 

 

2. Nefḫ urupdur rūḥumuz bezm-i ezel  

Ādem’üñ rūḥı daḫi nefḫ olmadın 

 

 

 

                                                           
327

 “Fekâne kâbe kavseyni ev ednâ” ((Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.) 

(Necm/9) 
328

 “Lî maallahi saatun lâ yukarrebûne melekün mukarreb.” (Benim Allah ile öyle bir yakınlık hallerim 

oluyor ki o duruma Allah'ın en yakın melekleri bile yaklaşamaz.) (Hadîs-i Şerif) 

105 A 49a, K 19b 
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3. ʿIyş u ʿişret cennet içre var idüm 

İşbu ḫalḳa kün fekān
330

 dinilmedin 

 

4. Çün yazılmış ḥüsn-i ḥālüm fażl-ile 

Levḥ-i maḥfūẓ daḫi hem yazılmadın 

 

5. Tācidḭnoġlı vüṣūlüm var idi 

Ẕāt’ı Ẕātı’na tecellḭ ḳılmadın 

 

 

İlāhḭ 
106 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Ḥaḳḳ’ı ṣanma muḫtefḭdür āb-ı ḥayvānı nihān 

ʿĀrife oldı Ḥıżır gibi daḫi andan ʿayān 

 

2. Cümle eşyāda ḥaḳḭḳat oldı esrārı anuñ 

Kāfir olma bu cihānuñ miŝli oldı işbu cān 

 

3. Daʿvetüñ oldı senüñ cennet-i Ẕāt’a saʿy it 

Şunlar irdi işbu ẕevḳe oldı taḥḳḭḳ müslimān 

 

4. İşbu ẕevḳuñ sırrına
331

 ġarḳ olmayan ʿāşıḳ degül 

Bilmezüz ki nice olur bu ḥaḳḭḳatde insān 

 

5. Tācidḭnoġlı  kelāmuñ çün kitābuñ lübbidür 

Budur ol āyetdeki taḥḳḭḳ olan İslām u ḭmān 

 

 

 

 

 

 

İlāhḭ 
                                                           
330

 “İnnemâ emruhu iżâ erâde şey-en en yekûle lehu kun feyekûn” (Bir şeyi dilediği zaman, O’nun emri o 

şeye ancak “Ol!” demektir. O da hemen oluverir.) (Yâsin/82) 

106 A 49a, K 20a 
331

 A.’da “sırrına ẕevḳuñ”. 
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107
332

 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Neye geldi çün nedendür bu cisim 

Añladı anlar ki bildi nefslerin 

 

2. Vālideynüñ saña ḳoduġı isim 

Kāfir itdi seni hem kendilerin 

 

3. Olmak isterseñ küfürden ḫalāṣ 

Ehl bul sen işbu dilden añların 

 

4. Tācidḭnoġlı kelāmuñ gerçi az 

Şerḥ olursa olur on cüz eklerin 

 

İlāhḭ 
108 

6+5=11’li Hece 

1. Bir āteşdür düşdüm yanar yiñilmez 

Yine Sen’den olur derdime dermān 

Gice gündüz yanar artar söyünmez 

Yine Sen’den olur derdime dermān 

 

2. Muṣaffā ḳıl ḳalbi ḳalmasun sivā 

Ṣafā-yı ḳalbdedür firdevs-i aʿlā 

Fażluñ-ile kerem it bize
333

 Mevlā 

Yine Sen’den olur derdime dermān 

 

3. Envāruñ her şeyde muḳarrer ŝübūt 

Her şeyiñ bāṭını olup melekūt 

Görinür her şeyde envār-ı lāhūt 

Yine Sen’den olur derdime dermān 

 

4. Tāceddḭnoġlı ne aʿceb kār itdi 

Cām-ı hū curʿası tār u mār itdi 

ʿAḳl u cānı aldı iḫtiyār gitdi 

Yine Sen’den olur derdime dermān 

 

                                                           
107 A 49b, K 20a 

108 A 49b, K 20a 
333

 Bu kelime, mısranın veznini tamamlamak için eklenmiştir. 
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İlāhḭ 
   109

334
 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Ḳo ġayrıyı Allah’a dön  

Yatma seḥer iḥmāli ḳo 

Ṭurmaz ʿömür bir aḳar su 

Furṣat günidür çün bugün  

Yatma seḥer iḥmāli ḳo 

Ṭurmaz ʿömür bir aḳar su 

 

2. Rāh-ı Ḥaḳ’da çoḳ ḥarāmḭ 
ʿĀrifdür bunuñ imāmı 

Gitdi ʿömrüñ ḫarmānı  

Yatma seḥer iḥmāli ḳo  

Ṭurmaz ʿömür bir aḳar su 

 

3. Uzaḳ sefer gelmez giden 

Ẕikir ile bulmış bulan 

Virmiş ḫaber evvel gelen 

Yatma seḥer iḥmāli ḳo 

Ṭurmaz ʿömür bir aḳar su 

 

4. Bir ʿārife ṣor al ḫaber 

Yatma begüm aṣlā seḥer 

Taḥḳḭḳ sefer taḥḳḭḳ sefer  

Yatma seḥer iḥmāli ḳo 

Ṭurmaz ʿömür bir aḳar su 

 

5. Tāceddinoġlı ḳıl ṭaʿāt 

ʿÖmr-i āḫir geçer saʿāt 

Var iken elde biżaʿāt 

Yatma seḥer iḥmāli ḳo 

Ṭurmaz ʿömür bir aḳar su 

 

 

 

 

                                                           
109 A 49b, K 20b 
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İlāhḭ 
   110

335
 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Ey nūr-ı Ẕāt’uñ ḫastesi  

Gel baña gel Mevlā’yı ṣor 

Hevāyı ḳo sivāyı ḳo 

Vuṣlat şarābı teşnesi 

Gel baña gel Mevlā’yı ṣor 

Hevāyı ḳo sivāyı ḳo 

 

2. Geldüñ bugün sen ṣormaġa 

Sen ṣormaġa sen bulmaġa 

Bunda cemālin görmege 

Gel baña gel Mevlā’yı ṣor 

Hevāyı ḳo sivāyı ḳo 

 

3. Terk-i hevā ṭoġrıya git 

Gel ele görinen ögüt 

Gerek pḭr ol gerek yigit 

Gel baña gel Mevlā’yı ṣor 

Hevāyı ḳo sivāyı ḳo 

 

4. Nice ḫayālāt olmadın 

Bir bir ʿamel görinmedin 

Yüz üstine sürinmedin 

Gel baña gel Mevlā’yı ṣor 

Hevāyı ḳo sivāyı ḳo 

 

5. Tāceddinoġlı himmetüm 

Ġayrıya yıl bir saʿātüm 

Ḥaḳ ḳudretidür ḳudretüm 

Gel baña gel Mevlā’yı ṣor 

Hevāyı ḳo sivāyı ḳo 

 

 

 

 

 

 

                                                           
110 A 50a, K 20b 
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İlāhḭ 
   111

336
 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Girçek eger ṭālib iseñ 

İvme ṣaḳın yorulma sen 

Rāh-ı Ḥaḳ’a rāġıb iseñ 

İvme ṣaḳın yorulma sen 

 

2. Ehli bulup semtini ṣor 

Ṭut sözini iḳrāra ṭur 

Çıḳma bu yoldan gidegör 

İvme ṣaḳın yorulma sen 

 

3. Esbābı ẕikr itmek bunuñ 

Ḥāṣılı miŝlüñdür
337

 senüñ 

Müşkil gitmesi bu yoluñ 

İvme ṣaḳın yorulma sen 

 

4. Bu ṣūrete aldanma sen 

Miŝl-i beden oldı vaṭan 

Yorılmaz bu derde düşen 

İvme ṣaḳın yorulma sen 

 

5. Tāceddinoġlı görince 

Ṭurma bu yolda olınca 

Maṭlūba vāṣıl olınca 

İvme ṣaḳın yorulma sen 

 

 

İlāhḭ 
112 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Celālüñ saṭvetin ḳaldur cemālüñle hidāyet it 

Tehḭ-dest ʿabd-i ʿācizdür İlāhi sen ḳarābet it 

 

 

                                                           
111 A 50a, K 20b 
337

 A.’da “گدر ک ن  .”م

112 A 50b, K 20b 
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2. Ki hecrüñ āteşi yā Rab ʿaceb cānuma kār itdi 

Elüm al yolda ḳaldum ben esirge sen ḥimāyet it 

 

3. Ḳapuñdan itme bḭgāne ezelden āşinālıḳ var 

Selḭmü’l-ḳalbe
338

 irişdür yine tekrār ḳarābet it 

 

4. Gider gel aradan yā Rab ḳuyūdātı aḥāfātı 

Sen irgür vaḥdet-i Ẕāt’a seḫā-kānı seḫāvet it 

 

5. Delḭl ol baña yā Rabbi ṣırāṭ-ı müstaḳḭm üzre 

Ki sensin matlabum yā Rab meded eyle delālet it 

 

6. Bilür ki Tācidḭnoġlı niyāz ider ḳapuñda çoḳ 

Yine kendi faḳḭr gider kerem-kānı kerāmet it 

 

İlāhḭ 
113 

6+5=11’li Hece 

1. Vaṭan-ı aṣlından ḫaber isteyen 

Disün dāʾim lā ilāhe illallāh
339

 

Vaḥdet ʿāleminden eŝer isteyen 

Disün dāʾim lā ilāhe illallāh 

 

2. ʿĀşıḳlarıñ ḳaṣdı yāriñ cemāli 

Terk itdiler anlar nām u nişānı 

Kim isterse görmek rūy-ı cānānı 

Disün dāʾim lā ilāhe illallāh 

 

3. Ḥāl ehlidür küntü kenzi
340

 añlayan 

Maʿşūḳ imiş ʿışḳ elinden aġlayan 

Men ʿaref
341

 sırrını bilmek dileyen  

Disün dāʾim lā ilāhe illallāh 

 

                                                           
338

 “İllâ men etâllâhe bi kalbin selîmin” (Allah’a arınmış bir kalp ile gelen başka.) (Şuârâ/89) 

113 A 50b, K 21a 
339

 Yazma nüshalarda bu şiirin tekrar eden bu mısraları “Disün lā ilāhe illallāh” olarak geçer; ancak 174 

numaralı şiir, bu şiirle aynı ve onun tekrar eden mısraları bu şekilde olduğu için bu mısralar bu şekilde 

düzenlenmiştir. 
340

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 
341

“Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu” (Kendini tanıyan Rabbi’ni tanır.) (Hadîs-i Şerîf) 
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4. Tāceddinoglı’nuñ seḥerḭ āhı 

Enbiyā ḳodılar bu ṭoġrı yolı 

Maṭlab idinenler zāt-ı İlāh’ı 

Disün dāʾim lā ilāhe illallāh 

 

 

İlāhḭ 
114 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Cāhidū fi’llāhi
342

 yā ehli’r-recā 

Nefsi silāh eyleyüp gözle rıżā 

 

2. Ve’trekū şirken ḫafiyyen ve’r-riyā
343

 

Ḥaḳḳ’a ḳul olmaz göñül ola riyā 

 

3. Ḳulluḳ isterseñ ḥaḳḭḳat sālik ol 

Ol sülūk içinde buldılar liḳā 

 

4. Saʿy idüp ölmezden evvel ölegör 

İrciʿḭye
344

 lāyıḳ ol esmiʿ
345

 nidā 

 

5. Tācidḭnoġlı olanlar ʿabd-i ḫāṣ 

Ġayra ḳul olmadılar ütrük sivā 

 

 

 

                                                           
114 A 51a, K 21a 
342

 “Vecâhidû fillâhi hakka cihâdihi huve-ctebâkum vemâ ce’ale ‘aleykum fî-ddîni min haracin millete 

ebîkum ibrâhîme huve semmâkumu-lmuslimîne minkablu vefî hâżâ liyekûne-rrasûlu şehîden ‘aleykum 

vetekûnû şuhedâe ‘alâ-nnâsi feakîmû-ssalâte veâtû-zzekâte va’tasimû billâhi huve mevlâkum feni’me-lmevlâ 

veni’me-nnasîr” (Allah uğrunda hakkıyla cihad edin. O, sizi seçti ve dinde üzerinize hiçbir güçlük 

yüklemedi. Babanız İbrahim’in dinine uyun. Allah, sizi hem daha önce, hem de bu Kur’an’da müslüman diye 

isimlendirdi ki, Peygamber size şahit (ve örnek) olsun, siz de insanlara şahit (ve örnek) olasınız. Artık namazı 

dosdoğru kılın, zekâtı verin ve Allah’a sarılın. O, sizin sahibinizdir. O, ne güzel sahip, ne güzel yardımcıdır!) 

(Hacc/78) 
343

 Gizli şirki ve riyâyı terk edin! 
344

 “İrciî ilâ Rabbiki râdıyeten mardıyyeten!” (Sen O’ndan razı, O da senden razı olarak Rabbi’ne dön!) 

(Fecr/28) 
345

 “Esmi’ bihim veebsir yevme ye’tûnenâ lâkini-zzâlimûne-lyevme fî dalâlin mubîn” (Bize gelecekleri gün 

(gerçekleri) ne iyi işitip ne iyi görecekler! Ama zalimler bugün apaçık bir sapıklık içindedirler.) (Meryem/38) 
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İlāhḭ 
115 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Nüsḫa-i kübrādur
346

 insān nefḫa-i sırr-ı ezel 

İşbu remzi bilmeyen cāhil behāyim bel eḍal
347

 

 

2. Āyet-i sebʿa’l-meŝānḭ348
 şol oḳurıñ noḳṭadan 

Yidi deryāyı geçüp müşkilātum oldı ḥal 

 

3. Çār ʿunṣurdan geçüp ıṭlāḳ olupdur menzilüm 

Dört kitābına müẓāhir cümle sırrına maḥal 

 

4. Küntü kenzin
349

 sırrını keşf itmeyenler zāhidā 

Żāyiʿ oldı ʿömri anuñ bilmedi nedür ʿamel 

 

5. Tācidḭnoġlı bu remze kimse maḥrem olımaz 

Meger iḥsān ide mürşid elinden ʿizz ü cel 

 

İlāhḭ 
116 

6+5=11’li Hece 

1. Terk eyle zāhid sen
350

 cān ile başı 

Men ʿaref
351

sırrına iḥsān görinür  

Duragör dḭvānda dḭẕāra ḳarşu 

Küntü kenziñ
352

 sırrı ʿayān görinür 

 

 

                                                           
346

 A.’da “kibriyā”. 
347

 “Velekad żera’nâ licehenneme keśîran mine-lcinni vel-insi lehum kulûbun lâ yefkahûne bihâ velehum 

a’yunun lâ yubsirûne bihâ velehum âżânun lâ yesme’ûne bihâulâ-ike kel-en’âmi bel hum edallu ulâ-ike 

humu-lġâfilûn” (Andolsun biz, cinler ve insanlardan, kalpleri olup da bunlarla anlamayan, gözleri olup da 

bunlarla görmeyen, kulakları olup da bunlarla işitmeyen birçoklarını cehennem için var ettik. İşte bunlar 

hayvanlar gibi, hatta daha da aşağıdadırlar. İşte bunlar gafillerin ta kendileridir.) (A’râf/179) 
348

 “Velekad âteynâke seb’an mine’l-meśânî ve’l-kur’âne’l-azîm” (Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti 

ve büyük Kur’an’ı verdik.) (Hicr/87) 
349

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 

116 A 51a, K 21b 
350

 Bu kelime, mısranın veznini tamamlamak için eklenmiştir. 
351

 “Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu” (Kendini tanıyan Rabbi’ni tanır.) (Hadîs-i Şerîf) 
352

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 
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2. ʿĀşıḳlarıñ derdi liḳā-yı Ḥaḳ’dur 

Gel ḫiẕmet it zāhid ġayrı yol yoḳdur 

Pāk eyle ḳalbüñi mirʾāt-ı Ḥaḳ’dur 

Terk eyle varuñı cānān görinür 

 

3. Cān dime şol cāna bilmez cānānı 

Ol cān diyenleriñ rūḥı ḥayvānḭ 
Eger olur iseñ bunda nūrānḭ 
Ol nūr-ile sende ʿayān görinür 

 

4. Tāceddḭnoġlı vir varıñ yolına  

Aldanma sen ṣaḳın fānḭ iline 

Bir gün düşer göñül berzaḫ iline 

Bḭ-şān ol göñül ol dost şān görinür 

 

 

İlāhḭ 
117 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. İşbu esrārı ṣaḳın münkire sen fāş itme 

Keşf-i rāz
353

 eyleyüp aġyār-ile sen ʿıyş itme 

 

2. Münkiri görseñ ṭarḭḳde ġayrıya eyle sülūk 

Çekilür ḳabżı anuñ kendüñi bḭ-hūş itme 

 

3. Nāgehān görseñ anı sen geçivir baḳma ṣaḳın 

Münkir ḭmāna gelmez bḭ-maʿnā ṣavaş itme
354

 

 

4. Oldı ifrāz çün celālinden ki ol ḳahr yüzi 

Āşinā olmaz cemāle anı sırdāş itme 

 

5. Li-vechillāh
355

 ola sāʾil nicesi ketm olınur 

Ṣūret ehli zāhidi terk eyle dervḭş itme 

 

                                                           
117 A 51b, K21b 
353

 A.’da “Keşf-i zār”. 
354

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
355

 “İnnemâ nut’imukum li-vechillâhi lâ nurîdu minkum cezâen velâ şukûrâ” ((Yedirdikleri kimselere şöyle 

derler:) “Biz size sırf Allah rızası için yediriyoruz. Sizden bir karşılık ve bir teşekkür beklemiyoruz.”) 

(İnsan/9) 
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6. İşidür buġż-ı ʿadāvetdür ki esfelde müdām 

Külli müʾmin iḫvatün
356

 münkiri ḳardaş itme 

 

7. Tācidḭnoġlı ʿümmḭdür dü-cihān içre olar 

Şems-i Ẕāt’ı ider inkār sözini gūş itme  

 

 

 

İlāhḭ 
118 

6+5=11’li Hece 

1. Viṣāline yāriñ olanlar ʿāşıḳ 

Virür varın işbu yolda yaġmaya 

Niçün olmaz ʿāşıḳ viṣāle lāyıḳ 

Vire cānı başı gide meydāne 

 

2. Tükenmez ʿāşıḳuñ olınca derdi 

Bülbüli mest ider görince verdi 

Kimi berdār olup kimi yüzildi 

ʿIşḳ yolında anlar oldı merdāne 

 

3. Mey-i ʿışḳdan içen girçek ʿāşıḳlar 

Aṭlası degişdi pelāsa anlar 

Melāmet ḫırḳasın geydiler şunlar 

Farḳ itmezler mescḭd ile mey-ḫāne 

 

4. Tāceddḭnoġlı dir ʿāşıḳ olanlar 

Diñlemez ḥalḳ sözin her ne-ki dirler 

ʿĀşıḳı maʿşūḳuñ liḳāsı egler 

Cemāli şemʿine olur pervāne 

 

 

 

 

                                                           
356

 “İnnemelmu’minûne iḣvetun feaslihû beyne eḣaveykum vettekûllâhe le’allekum turhamûn” (Mü’minler 

ancak kardeştirler. Öyleyse kardeşlerinizin arasını düzeltin. Allah’a karşı gelmekten sakının ki size merhamet 

edilsin.) (Hucurat/10) 

118 A 52a, K 21b 
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İlāhḭ 
119

357
 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Ḳaldıḳ ḳamu āvāreler  

Sen’den ʿināyet pādişāh 

Yā n’eylesün bḭ-çāreler  

Sen’den ʿināyet pādişāh 

 

2. Müʾmin degül rāḥat eri  

Fānḭ degül rāḥat yiri 

Sālik nice bulsun seni 

Sen’den ʿināyet pādişāh 

 

3. Girdüm yola girdüm yola  

Virdüm varum işbu yola 

Kime ṣoram ḥālüm n’ola  

Sen’den ʿināyet pādişāh 

 

4. Eger ṣāliḥ eger ʿāṣḭ 
Ḳamu vaṣluñ āvāresi 

Lüṭfuñ senüñ çün çāresi  

Sen’den ʿināyet pādişāh 

 

5. Oldı Ġafūr ismüñ Sen’üñ  

Raḥmet Sen’üñ maḫlūḳ Sen’üñ 

ʿĀlem Sen’üñ yā ben kimüñ  

Sen’den ʿināyet pādişāh 

 

6. Kime açam ben ḥālümi  

Kim diñlesün feryādumı 

Luṭf eyle Sen al elümi  

Sen’den ʿināyet pādişāh 

 

7. Tāceddinoġlı gidelüm  

Bir ehle ḫidmet idelüm 

Ḳudret Sen’üñ ne diyelüm  

Sen’den ʿināyet pādişāh 

 

 

 

                                                           
119 A 52a, K 22a 
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İlāhḭ 
120 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Men ʿaref
358

 sırrına ʿārif kimseye söz söyleme 

İşbu esrār-ı ḫafḭyi cāhile keşf eyleme 

 

2. Maẓhar-ı ism-i Ṣabūr ol saña lāzım ḥüsn-i ḫulḳ 

Bilüriñ bilmezleriñ cevrine ṣabr it iñleme 

 

3. Cān u dilden ʿāşıḳ iseñ ṭaleb eyle Ẕātı’nı 

Zāhidüñ baḳma sözine gel seni sen egleme 

 

4. Münkirüñ Tāceddinoġlı dḭni yoḳ ḭmānı yoḳ 

Bu yoluñ çoḳdur ḥasūdı her cühūdı diñleme 

 

 

İlāhḭ 
   121

359
 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. ʿAceb oldı cānum benüm  

Cānum cānān disem n’ola 

Diñle bu söz ḳālüm benüm  

Cānum cānān disem n’ola 

 

2. Sırr-ı ḥaḳḭḳatdür sözüm  

Oldı hüve hüve özüm  

Budur özüm budur sözüm  

Cānum cānān disem n’ola 

 

3. Şunlar bu sırrı inkār ider
360

  

Ben ḳorḳaram kāfir gider 

Kāfir gelen kāfir gider  

Cānum cānān disem n’ola 

 

                                                           
120 A 52b, K 22a 
358

 “Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu” (Kendini tanıyan Rabbi’ni tanır.) (Hadîs-i Şerîf) 

121 A 52b, K 22a 
360

 Bu mısrada hece sayısı fazladır. 
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4. Furṣat güni furṣat güni  

Bir ehle ṣor añla bunı 

Bir gün bulamañ bu güni  

Cānum cānān disem n’ola 

 

5. Tāceddinoġlı dir saña  

Neñe maġrūr oluñ neñe 

Geç āfāḳdan gel sen saña  

Cānum cānān disem n’ola 

 

 

 

İlāhḭ 
122 

11’li Hece 

1. Aṣlum bḭ-mekāndur geldüm mekāna 

Daʿvet itmek niyyetine ḳaṣdına 

 

2. Seyr iderek geldim işbu cihāna 

Bilmediler baḳup benüm işüme 

 

3. Var idüm ezelḭ cihān yoġ-iken 

Ġayrı ṣandı baḳan benüm cismüme 

 

4. Ezelḭ bḭ-naḳşam ben naḳşa geldüm 

Aldandılar baḳup
361

 benüm naḳşuma 

 

5. Ne bildiler ne bildürdüm kendümi 

Geldüm yine gider oldum aṣluma 

 

6. Ḳodılar adımı Tāceddḭnoġlı 

İsm-i ṣūret örter ṭoprak üstüme 

 

 

                                                           
122 A 52b, K 22a 
361

 A.’da yok. 
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İlāhḭ 
123 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Ki saʿy it bilmege nefsüñ saña senden sefer eyle 

Ṣaḳın keşf itme aġyāra bu sırrı açma setr eyle 

 

2. Gerekdür işbu yollarda delḭl ola bula ʿārif 

Bir ehli ara bul cehd it muḳallidden ḥaẕer eyle 

 

3. Gele iḳrāra ol münkir hidāyet irişe senden 

Düşür sevdāña yā Rabbi anı benden beter eyle 

 

4. İrür ʿummāna bir ḳaṭre olur maḥv ol muḥḭṭ içre 

Beḳā bulup ḥayātından bu fānḭden güẕer eyle 

 

İlāhḭ 
124

362
 

6+5=11’li Hece 

1. İstemez ġayrıyı bu göñlüm Sen’de  

Allāhu Allāhu Allāh’um Allāh 

Derdiñe düşeli eglenmez bende  

Allāhu Allāhu Allāh’um Allāh 

 

2. Aradum göñlümi bulınmaz oldı  

Bilmezem dḭvāne göñlüme n’oldı 

Yimeden içmeden kesildi ḳaldı 

Allāhu Allāhu Allāh’um Allāh 

 

3. Ögüt virsem aña ögütden almaz 

Bir ʿaceb sevdāda yiler yeñilmez 

Tāzelenür derdi artar oñılmaz 

Allāhu Allāhu Allāh’um Allāh 

 

4. Girçek mürḭd olan iḳrārdan dönmez 

İḳrārından dönen bu sırra irmez 

Eglenmez bu göñlüm hiç Sen’süz olmaz 

Allāhu Allāhu Allāh’um Allāh 

                                                           
123 A 52b, K 22b 

124 A 53a, K 22b 
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5. Gice gündüz ister bulımaz Sen’i 

N’itsün ʿāşıḳ Sen’süz iki cihānı 

İstemez ʿāşıḳlar cānānsuz cānı 

Allāhu Allāhu Allāh’um Allāh 

 

6. Tāceddḭnoġlı ki
363

 āh u zār ider 

Bulımaz göñlini Saña’dur gider 

Ezelḭ iḳrārı elestden eyler 

Allāhu Allāhu Allāh’um Allāh 

 

 

İlāhḭ 
   125

364
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Sen’üñ derdiñ baña yā Rab devādur 

İş eyle baña derdiñ yoldaş eyle 

Bu derdden ġayrısı cümle hevādur 

İş eyle baña derdiñ yoldaş eyle 

 

2. Ki her derdiñ devāsı gerçi çoḳdur 

Viṣāliñe devā bu ġayrı yoḳdur 

Ẕaḫḭrem yoḳ sefer ise uzaḳdur 

İş eyle baña derdiñ yoldaş eyle 

 

3. Ki yoḳdur ʿarż idem lāyıḳ ʿamelde 

Neye ḳādir ne var bḭ-çāre ḳulda 

Hidāyetdür senüñ derdiñ bu yolda 

İş eyle baña derdiñ yoldaş eyle 

 

4. İder Tāceddinoġlı saña minnet 

Hevādan geçemez it aña nuṣret 

Meẓāhir āyine bu sırr-ı ḳudret 

İş eyle baña derdiñ yoldaş eyle 

 

                                                           
363

 Bu kelime, mısranın veznini tamamlamak için eklenmiştir. 

125 A 53a, K 22b 
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İlāhḭ 
126 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Sendedür kenz-i ḥaḳḭḳat gel Ḥaḳ’ı setr eyleme 

Varıñ inkārı küfürdür küfri gel yār eyleme 

 

2. Sendedür cümle kemālāt ẕü’l-celāli ve’l-cemāl 

Mümkinātıñ vüsʿı yoḳdur zāhid inkār eyleme 

 

3. Küntü kenzüñ
365

 sırrını iḳrāra gelmez çün faḳḭh 

İşbu sırrı añlamaz ol keşf-i esrār eyleme 

 

4. Niʿmetüñ şükri ḫaberdür sāʾil olsa ehl-i Ḥaḳ 

Ḥaḳḳ’ı añlar çün degüldür sırrı iẓhār eyleme 

 

5. Ṣūfḭ ṣāfḭ çün viṣāli bezminüñ ẕevḳindesin 

Görmeyince sen cemāli ṣaḳın ifṭār eyleme 

 

6. Tācidḭnoġlı ne mümkin herkese söz söylemek 

Sendedür sırr-ı ene’l-ḥaḳ ebsem iḳrār eyleme 

 

 

İlāhḭ 
127 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Hū cümlenüñ cānānıdur  

Hū-y-ile miʿrāc idegör 

Hū’suz cihān hem fānidür  

Hū-y-ile miʿrāc idelüm 

 

2. ʿĀşıḳ bunuñla şād olur  

Göñli evi ābād olur 

Dost hem bunuñla yād olur  

Hū-y-ile miʿrāc idelüm 

 

                                                           
126 A 53b, K23a 
365

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 

127 A 53b, K 23a 
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3. Her eşyāda gizlidür hū  

Ḳanda baḳsam görinen o
366

 

Hū’ya giden yine ol hū
367

 

Hū-y-ile miʿrāc idelüm 

 

4. ʿĀşıḳ hū-y-ile diridür  

Ḥubb-ı sivādan berḭdür 

Pāk ider ḳalbi arıdur  

Hū-y-ile miʿrāc idelüm 

 

5. Tāceddinoġlınuñ Ṭūr’ı  

Müsemmādan alur nūrı 

Tecellḭ ʿāşıḳuñ sūrı  

Hū-y-ile miʿrāc idelüm 

 

 

 

İlāhḭ 
128 

6+5=11’li Hece 

1. Bula taṣfiye ki
368

 selḭm ola bāl 

Vāṣıl olur sırrı maṭlūba fi’l-ḥāl 

 

2. Furṣat elde iken sen ġāfil olma 

Taḫmḭnüñe uymaz senüñ sinn ü sāl 

 

3. Tāceddḭnoġlı dir gidegör yüksüz 

Yüki yoḳ yolcıya kim itsün suʾāl 

 

 

 

                                                           
366

 A.’da “odur”. 
367

 A.’da yok. 

128 A 54a, K 23a 
368

 Bu kelime, mısranın veznini tamamlamak için eklenmiştir. 
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İlāhḭ 
129

369
 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Meydāna gir ey ʿışḳ eri  

Tevḥḭd ile tevḥḭd ile 

Āsān olur Ḥaḳ yolları  

Tevḥḭd ile tevḥḭd ile 

 

2. Dilden ḳoma sen esmāyı  

Esmā bulur müsemmāyı 

Gider sen ġayrı sevdāyı  

Tevḥḭd ile tevḥḭd ile 

 

3. Olmış bu ezelden delḭl  
Ẕikr ider ẕākir-i Celḭl 
Ḥaḳḳ’a ḫalḭl ol sen ḫalḭl  
Tevḥḭd ile tevḥḭd ile 

 

4. Sulṭān ider elbet seni  

Bir idegör cānı teni 

Ẓāhir olur sırr-ı Nebḭ 
Tevḥḭd ile tevḥḭd ile 

 

5. Tāceddinoġlı’ndan sebaḳ  

Oḳu begüm olma uzaḳ 

Gel ŝemme vechullāha
370

 baḳ  

Tevḥḭd ile tevḥḭd ile 

 

 

 

 

                                                           
129 A 54a, K 23a 
370

 “Velillâhi’l-meşriku ve’l-maġribu fe-eynemâ tuvellû fe-semme vechullâhi innallâhe vâsi’un ‘alîm” (Doğu 

da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü(rahmeti, rızası ve nimeti )işte 

oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.) (Bakara/115) 
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İlāhḭ 
130 

6+5=11’li Hece 

1. Göñül ʿāşıḳ iseñ girçek Mevlā’ya 

Sen saña gel ey dil sen seni añla 

Maṭlab-ı Ẕāt iden baḳmaz sivāya 

Sen saña gel ey dil sen seni añla 

 

2. Ḥicābdur zāhidiñ zühdü riyāsı 

Ḥūr u ġılmān ister nefsi hevāsı
371

 

ʿĀşıḳların vuṣlat olur sevdāsı 

Sen saña gel ey dil sen seni añla 

 

3. Bu yolda zāhidler menzil alamaz 

Enbiyā evliyā sırrın ṭuyamaz 

Ücret ister ācir vuṣlat bulamaz 

Sen saña gel ey dil sen seni añla 

 

4. Mürşidsüz kimseler Tāceddinoġlı 

Nice yıl divinse iremez eli 

Açılmaz bu sözler varamaz yolı 

Sen saña gel ey dil sen seni añla 

 

İlāhḭ 
131 

6+5=11’li Hece 

1. ʿİnāyet it bize
372

 sen ulu Ġaffār 

Elimüz al bizi nefse inanma 

Yüzümüz ḳaradur ismüñ de Settār 

Elimüz al bizi nefse inanma 

 

2. Aña dön sen dirüm sözümi ṭutmaz 

Hevāya çeker ol ḥaḳ yola gitmez 

Ḫilāfumda benüm saña iletmez 

Elimüz al bizi nefse inanma 

 

                                                           
130 A 54b, K 23b 
371

 Yazma nüshalarda “Ḥūr u ġılmān ister hevāsı nefsi” olarak geçen mısranın kafiyeye uygun olması için 

mısra “Ḥūr u ġılmān ister nefsi hevāsı” olarak düzenlenmiştir. 

131 A 54b, K 23b 
372

 Bu kelime, mısranın veznini tamamlamak için eklenmiştir. 
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3. Merḥamet itmezseñ eger ḥālüme 

ʿAnāṣır ʿadūdur biri birine 

Çeker her birisi kendi iline 

Elimüz al bizi nefse inanma 

  
4. ʿĀciz ḳaldum kime idem şikāyet 

Kime aġlayam kim ider
373

 ḥimāyet 

Yine senden olur bize hidāyet 

Elimüz al bizi nefse inanma 

 

5. Tāceddḭnoġlınuñ budur kelāmı
374

 

Rücūʿ itmek saña āḫir meʾāli 

Olur cemʿiyyetüñ elbet suʾāli 

Elimüz al bizi nefse inanma 

 

İlāhḭ 
132 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Ṭaleb ḳıl iste Mevlā’yı  

Dön Allāh’a dön Allāh’a 

Yiter yār itdüñ aġyārı  

Dön Allāh’a dön Allāh’a 

 

2. Sivā içre ʿaceb gitdi  

Seni Ḥaḳ’dan uzak itdi 

Ki vaḳt geldi ḥaṣād yitdi  

Dön Allāh’a dön Allāh’a 

 

3. Aġyār seni ẕikre ḳomaz  

Bir gün olur dil söylemez 

Yārın neseb nefʿ eylemez  

Dön Allāh’a dön Allāh’a 

 

4. İdersin sen uzaḳ ḥānı  

Dimezsin hḭç cihān fāni 

Her işüñ oldı nefsānḭ 
Dön Allāh’a dön Allāh’a 

                                                           
373

 Yazma nüshalarda “idiser” olarak geçen kelime, vezne uygun olması için bu şekilde düzenlenmiştir. 
374

 Yazma nüshalarda “Budur Tāceddḭnoġlınuñ kelāmı” olarak geçen mısranın 6+5=11’li hece ölçüsüne 

uygun olması için mısra bu şekilde düzenlenmiştir. 

132 A 55a, K 23b 
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5. Taceddḭnoġlı yol eri  

Olur sivādan ol berḭ 
Geçdi kerbān gitdi ileri

375
  

Dön Allāh’a gel Allāh’a 

 

İlāhḭ 
133 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Yā İlāhḭ ḳıl kerem aġlayı geldik ḳapuña 

Sen baġışla ṣuçumuz şehr-i Receb ḥürmetine 

Merḥamet itmekdür lāyıḳ olan ḥażretiñe  

Sen baġışla ṣuçumuz şehr-i Receb ḥürmetine 

 

2. İrmese senden ʿināyet nefse yitmez gücümüz 

Kesmezüz yā Rab recāmuz idüp iḳrār ṣuçumuz 

Dükeli dergāha geldük ulumuz hem kiçimüz 

Sen baġışla ṣuçumuz şehr-i Receb ḥürmetine 

 

3. Yolımuz urdı hevā çün al elimüz çekelim 

Küntü kenzi
376

 fetḥ idüp sırr-ı Ẕāt’ı açalum  

Nūr-ı Ẕāt’a irelüm mey-i ḥayvān içelim 

Sen baġışla ṣuçumuz şehr-i Receb ḥürmetine 

 

4. Bilürüz itdik ḫıyānet itmedük ʿahde vefā 

Var mıdur lāyıḳ ʿamel kim ola maḳbūl-i Ḫudā 

Bā-ḥuṣūṣ didi ḥabḭbüñ mā-ʿabidnā Muṣṭafā 

Sen baġışla ṣuçumuz şehr-i Receb ḥürmetine 

 

5. Tācidḭnoġlı’na pesdür raḥmetüñ bir ḳaṭresi
377

 

Pāk ider ʿiṣyān ḫafiyyi ḳalmaz aṣlā ẕerresi 

Seyr ider ʿāşıḳ cemālin gitse varlıḳ perdesi 

Sen baġışla ṣuçumuz şehr-i Receb ḥürmetine 

 

                                                           
375

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

133 A 55a, K 24a 
376

“Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 
377

 Bu mısra şiirin aslında “Tācidḭnoġlına pesdür faẓl-ı Ḥaḳḳuñ ḳudreti” olarak geçiyor olsa da derkenarda 

doğrusunun “Tācidḭnoġlına pesdür raḥmetüñ bir ḳaṭresi” olduğuna dair not düşülmüş olduğu için metinde 

derkenardaki mısra dikkate alınmıştır. 
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İlāhḭ 
134

378
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Olan ʿāşıḳ cemāline o ʿāşıḳdur cemāline 

Olur ʿāşıḳ cemālinüñ görem diyi cemāline 

 

2. Şol ʿāşık-ki ṣadāḳatde ki saʿy ider mücāhiddür 

İder ḭmān görür taḥḳḭḳ cemālinüñ ḫayāli-ne 

 

3. Bilenler işbu esrārı ki ḳaldılar taḥayyürde 

Taʿaccüb itdiler anlar vücūdunıñ kemāline 

 

4. Ṭaleb ider vüsūline irem diyi velḭ sālik 

Ki bilmez cidd-ile cehdi viṣālinüñ viṣāli-ne 

 

5. Bu levḥümdeki mektūbdur cemḭʿan cümlenin ʿilmi 

Ki mebdeʾ Tācidḭnoġlı cemāline cemāline 

 

İlāhḭ 
135 

6+5=11’li Hece 

1. ʿİrfān-ı Ḥaḳ’da çoḳ durur sözimüz 

Ḳādir degül kimse künhin idrāke 

 

2. Tecellḭde olur Ẕāṭ’ı ẕātımuz  

Ḥubb-ı sivā olur sebeb ihlāke 

 

3. Furṣatdur bu sūret temmḭz olagör  

İder ihlāk elbet kübün ṣarb sirke 

 

4. ʿIşḳ-ı Mevlā-y-ıla naḳd olur viṣāl 

Bāḳḭ degül ʿömür bir geçer gölge 

 

                                                           
134 A 55b, K 24a 

135 A 55b, K 24a 
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5. Ḫalāṣ ol berzaḫdan saʿy eyle ṣaḳın 

Ṭopraġa düşürür esfel dereke 

 

6. Ḳurtulmaz kimseler işbu esfelden 

Çıḳılmazsa eger fevḳ-i felege 

 

7. İşbu remziñ sırrın fehm itmez
379

 zāhid 

ʿIşḳ ehline bu söz ḫaberdür özge 

 

8. Tāceddḭnoġlı’nuñ bilinmez künhi  

Vücūduñ sebebdür gerçi eflāke 

 

 

İlāhḭ 
136 

11’li Hece 

1. Nedür ḫiẕmet neye geldüñ bilmedüñ 

Sen aldanma bu fenānuñ varına 

ʿAhd eyledüñ iḳrārına ṭurmaduñ 

Geldüñ bu ʿālemde sen viṣāline 

 

2. İltifāt eyleme baḳma sivāya  

Bu yoluñ esbābı budur sermāye 

Vuṣlat içün geldüñ bunda Mevlā’ya  

Göñül virme bu cihānuñ kārına 

 

3. ʿĀrif olan añlar ṣoñı n’idigin  

Ne ḫiẕmete vü ne işe geldigin 

Bunda mecāz ḥaḳḭḳate irdigin  

Naḳd ider her şeyʾi ḳomaz yarına 

 

4. Bu fenānuñ bāḳḭ degül metāʿı  

Gider pādişāhlar ḳalur oṭaġı 

Evvel ṣunar balını virür ṣoñra aġı
380

 

Maġrūr olma devletine nāmına 

 

 

                                                           
379

 Yazma nüshalarda “fehm eylemez” olarak geçen kelime, vezne uygun olması için bu şekilde 

düzenlenmiştir. 

136 A 55b, K 24b 
380

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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5. Tāceddḭnoġlı maḥv eyle varıñı  

Girçek ʿāşıḳ n’ider ḳurı ġavġāyı 

Aldanma fānḭdür baġcası bāġı  

Ġazel irür zevāl irür güline 

 

 

İlāhḭ 
137

381
 

11’li Hece 

1. Bir şāhḭnem ki ṣaldılar şikāre  

Aldım şikārımı döndüm aṣluma 

Bir kaç günüm oldı gerçi āvāre  

Aldım şikārımı döndüm aṣluma 

 

2. Murādıma vāṣıl olup irince  

Alup avım tedārügüm görince 

Ben müsāfir oldum şikār alınca  

Aldım şikārımı döndüm aṣluma 

 

3. İḳdām itdüm emr olınan ḫidmetde  

Saʿy eyledim ḳuṣūrum yoḳ ġayretde 

Müsāfirüñ mülki olmaz ġurbetde  

Aldım şikārımı döndüm aṣluma 

 

4. Beḳā mülküm bu fenāda eglenmem  

Bir şeyʾine göñül virüp aldanmam 

Fażl-ı Ḥaḳ’dur bunı inkār eylemem  

Aldım şikārımı döndüm aṣluma  

 

5. Tāceddḭnoġlı dir bu idi kārım  

Avcıları bulup semtin ṣorarım 

Gice gündüz bu şikāre yilerim  

Aldım şikārımı döndüm aṣluma 

 

 

                                                           
137 A 56a, K 24b 
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İlāhḭ 
138 

11’li Hece 

1. İçen ʿāşıḳ çeken ṭolı peymāne  

ʿIşḳ şemʿine ḳarşu olur pervāne 

 

2. Sāliklerüñ ḥaşri Ḥaḳḳ’uñ viṣāli  

Ḳaṭreler cūş ider döner ʿummāna 

 

3. Girçek sālik n’ider fānḭ ḫayāli  

Cānı başı ḳoyup girür meydāna 

 

4. Tekmḭl ider sülūkini ev ednā
382

 

Miʿrāc itdi anlar ʿarş-ı Raḥmān’a 

 

5. Sāliklerde olmaz sevād-ı āḫir 

Maḥrem ola bu esrāra dḭvāne 

 

6. Ṭoġrı yoldur Ḥaḳḳ’a irür nihāyet 

Münkir yoluñ urup düşme gümāna 

 

7. Bu yolda saʿy idüp Tāceddḭnoġlı 

İrişdürdi ḭmānını ʿayāna 

 

 

İlāhḭ 
139 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Lā’yı nefy itdük bugün iŝbātumuz illā-y-ile 

Maḥv olup ṣıfāt aradan vāḥidiz Leylā ile 

 

                                                           
138 A 56a, K 25a 
382

 “Fekâne kâbe kavseyni ev ednâ” ((Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.) 

(Necm/9) 

139 A 56b, K 25a 
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2. Len-terānḭ383
 didi ol Ḥaḳ biz daḫi Mūsā gibi 

Eyledük maḥv cibāli ŝemme vechullāh
384

 ile 

 

3. Mā-ʿarafnāk
385

 sırrına vāṣıl olup buldum ʿadem 

Bāḳi oldı bu vücūdum çün vücūd-ı ifnā ile 

 

4. Tācidḭnoġlı’na yāri eyleyeli biñ naẓar 

Vāṣıl-ı sırr-ı maʿallāh
386

 her nefes Mevlā ile 

 

İlāhḭ 
140 

6+5=11’li Hece 

1. Ḳuluñ mülki yoḳdur Sen’üñ ḥükmüñde  

Efendüm her ḥālde muʿḭnüm sensin 

Ẓāhirüm bāṭınum Sen’üñ elüñde 

Efendüm her ḥālde muʿḭnüm sensin 

 

2. Her ne itseñ ideñ elüñde Sen’üñ 

Fāʿil-i muṭlaḳsın irişür elüñ 

Saña ġāyib ḥāẓır ne itsem bilüñ 

Efendüm her ḥālde muʿḭnüm sensin 

 

3. Ḳula düşen kendi günāhın bilmek 

Efendiye lāyıḳ ṣuçundan geçmek 

Hḭç ola mı Sen’üñ ḳapuñdan gitmek 

Efendüm her ḥālde muʿḭnüm sensin 

 

                                                           
383

 “Velemmâ câe mûsâ limîkâtinâ vekellemehu rabbuhu kâle rabbi erinî enzur ileyke kâle len terânî velâkini-

nzur ilelcebeli fe-ini-stekarra mekânehu fesevfe terânî felemmâ tecellâ rabbuhu lilcebeli ce’alehu dekken 

veḣarra mûsâ sa’ikân felemmâ efâka kâle subhâneke tubtu ileyke veenâ evvelu-lmu’minîn” (Mûsâ, 

belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım” 

dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni 

görebilirsin.” dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, 

“Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah’ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim” dedi.) (A’râf/143) 
384

 “Velillâhi’l-meşriku ve’l-maġribu fe-eynemâ tuvellû fe-semme vechullâhi innallâhe vâsi’un ‘alîm” (Doğu 

da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü(rahmeti, rızası ve nimeti )işte 

oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.) (Bakara/115) 
385

"Mâ arafnâke hakka marifetike Ya Ma'rûf” (Ey bütün mahlukat tarafından bilinen Rabb'im, seni bilinmesi 

gereken ölçüde bilip tanıyamadık.) (Hadîs-i Şerif) 
386

 “Lî maallahi saatun lâ yukarrebûne melekün mukarreb.” (Benim Allah ile öyle bir yakınlık hallerim 

oluyor ki o duruma Allah'ın en yakın melekleri bile yaklaşamaz.) (Hadîs-i Şerif) 

140 A 56b, K 25a 



 

198 

 

 

4. Bir ʿabd-i ʿācizem ne itsem gerek 

Cenābuña lāyıḳ ne ṭutsam gerek 

Ḥażretüñe Sen’üñ ne iltsem gerek 

Efendüm her ḥālde muʿḭnüm sensin 

 

5. Tāceddḭnoġlı dir her şeyde ʿAlḭm 

ʿAfv eyle günāhum bir ismüñ Ḥalḭm 

Ġayrı kimdür Raḥḭm yā var mı Kerḭm 

Efendüm her ḥālde muʿḭnüm sensin 

 

 

İlāhḭ 
   141

387
 

6+5=11’li Hece 

1. Bu fenā mülkinden elimi çekdim 

Fenā bulmaz bāḳḭ bir ilüm vardur 

 

2. Ezelden sözümi ʿahid bir itdüm 

Süleymān añlamaz bir dilüm vardur 

 

3. Benüm bu derdimi kimseler bilmez 

Gizlidür aġyārdan bir ḥālüm vardur 

 

4. Şarāb-ı bāḳḭnüñ ebed mestiyem 

Meyyitem gezerem bir ölüm vardur 

 

5. Yir gök ehli bilmez benüm derdimi 

Melekler añlamaz bir ʿilim vardur 

 

6. Tāceddḭnoġlı dir Ḫālıḳ’uñ luṭfı 

Gizlidür cümle ʿilm bir göñlüm vardur 

 

 

 

 

                                                           
141 A 56b, K 25a 
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İlāhḭ 
142

388
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Ṭutagör sen bulup ehlüñ izini 

Ki saʿy idüp bu sırruñ ol emḭni  

 

2. Ki nefsin Rabbi’sin şol kimse bilmez 

Ne bilsün ol Muḥammed n’idügini 

 

3. Ki şunlar irmedi taḥḳḭḳ şühūda 

Muḥammed’üñ nic’añlar didügini 

 

4. Şular Tāceddinoġlı oldı vāṣıl 

Kelāmın añladı hem n’idügini 

 

 

İlāhḭ 
143 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. İki ʿālem Sen’üñ ġayrı kimüñdür 

Ḳapuñdan gitmezem n’eylerseñ eyle 

İbtidā vü intihā cümle Sen’üñdür
389

 

Ḳapuñdan gitmezem n’eylerseñ eyle 

 

2. Ne ṭāʿat var ne efġān ne āhum 

Senüñ lüṭfuña maġrūr pādişāhum 

Velḭ teʾdḭbe lāyıḳdur günāhum 

Ḳapuñdan gitmezem n’eylerseñ eyle 

 

3. Emānet eyledüñ cānı cihānı 

Taʿaddḭ olıcaḳ olur Raḥmānḭ 
Ḳuluñ maʿlūm efendisine ḥāli 

Ḳapuñdan gitmezem n’eylerseñ eyle 

 

 

 
                                                           
142 A 56b, K 25b 

143 A 57a, K 25b 
389

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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4. Elümden ne gelür ḳudret Sen’üñdür 

Sen’üñ maḫlūḳ ḥüküm ġayrı kimüñdür 

Yüzi ḳara tehḭ-dest bir ḳuluñdur 

Ḳapuñdan gitmezem n’eylerseñ eyle 

 

5. İder Tāceddinoġlı bu recāyı 

Ḳabūl eyle ki ḳurbān ola cānı 

Fenā bula ne ten ḳala ne cānı 

Ḳapuñdan gitmezem n’eylerseñ eyle 

 

İlāhḭ 
   144

390
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Naṣḭḥatdür begüm ḥaḳ sözlerim var 

Yoluñ ḳaṭʿ eyleme ṣaḳın-ki zinhār 

 

2. Velḭ olmaz velḭ mürşidde ölmez 

Bu sevdāya düşen Mevlā’yı bulmaz 

 

3. Ki māniʾdür begüm irşāda elmek 

Ki nefʿ itmez ṣaḳın rüʾyāda görmek 

 

4. Gider bu mekri gel geç bu sebaḳdan 

Ṣaḳın maḥrūm ḳalursın luṭf-ı Ḥaḳ’dan 

 

5. Uzaḳ yoldur degüldür yaʿni fersaḫ 

Delḭlsüzler olupdur ehl-i berzaḫ 

 

6. Ki ʿādet ṣanma sen mürşḭde varmaḳ 

Budur maṭlab begüm Allāh’ı bulmaḳ 

 

7. Eger ʿāşıḳ iseñ vaṣlına yārüñ  

Devām-ı ẕikr ola her vaḳtde kāruñ 

 

8. Ki evvel bul bir ʿārif zeylini ṭut 

Ḳo gitsün bildügüñ sen cümle terk it 

 

9. Begüm Tāceddḭnoġlı’nuñ sözin ṭut 

Efendi sālike lāzım nefes ṭut 

                                                           
144 A 57a, K 25b 
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İlāhḭ 
145 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Men ʿaref
391

den bir ḫaberdür oḳuyın maʿnāsını 

Añlamaz zāhid bu remzüñ sırrını feḥvāsını 

 

2. Küntü kenzdür
392

 çün ẓuhūrına bu ʿışḳuñ bil sebeb 

N’eylesün mirʾāt olanlar mā-sivā sevdāsını 

 

3. Çün şühūda şāhid oldı naḳşı vech-i Ādem’üñ 

Añladı insān olanlar ʿalleme’l-esmāsını
393

 

 

4. Bilmedi efġān-ı ışḳı maḥrem-i ʿışk olmayan 

Her ṭuyur añlar bilür mi bülbülüñ ġavġāsını 

 

5. Tācidḭnoġlı bu söz ḫoş ḫaberdür sālike 

Düşmeyen bu derde bilmez ʿāşıḳuñ meʾvāsını
394

 

 

 

İlāhḭ 
146 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Açıldı vaḥdetüñ rāzı anı ṣanmañ nihān oldı 

Ḥicābı refʿ olup yārüñ bugün vechi ʿayān oldı 

 

2. Ḥaḳḭḳat baḥri cūşı vücūdum ḳalʿasın yıḳdı 

Ḫarāba virdi maʿmūrum
395

 nişānum bḭ-nişān oldı 

 

 

                                                           
145 A 57b, K 26a 
391

“Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu” (Kendini tanıyan Rabbi’ni tanır.) (Hadîs-i Şerîf) 
392

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 
393

 “Ve’alleme âdeme-l-esmâe kullehâ śumme ‘aradahum ‘ale-lmelâ-iketi fekâle enbi-ûnî bi-asmâ-i hâulâ-i in 

kuntum sâdikîn” (Allah, Âdem’e bütün varlıkların isimlerini öğretti. Sonra onları meleklere göstererek, “Eğer 

doğru söyleyenler iseniz, haydi bana bunların isimlerini bildirin” dedi.) (Bakara/31) 
394

 K’de “aḥvālini” ibaresinin altına “meʾvāsını” notu düşülmüş olduğu ve bu kelime kafiyeye uygun olduğu 

için metinde bu kelime tercih edilmiştir. 

146 A 57b, K 26a 
395

 A.’da “maʿmūrı”. 
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3. Ene’l-ḥaḳ sırrı keşf olup bilindi men ʿaref
396

 sırrı 

Bir olup ṣūret ü sḭret bu cismüm daḫi cān oldı  

 

4. Ezel-i Şems benüm zāhid nihānumdan ṭulūʿ itdi 

Ṣanur zāhid bizi bḭ-şān ne bḭ-şān cümle şān oldı 

 

5. İrişen vaṣlına yārüñ oḳur sebʿa’l-meŝānḭden
397

 

Nice fehm eylesün zāhid meŝānḭ nükte-dān oldı 

 

6. Yanup maḥv olsa derd-ile ʿaceb mi Tācidḭnoġlı 

Oḳıyup noḳṭadan bḭ-ḥarf her aʿżāsı lisān oldı 

 

İlāhḭ 
147 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Ẕikr eyle dil şām u seḥer  

Fikr eyle sen aḳrān ḳanı 

Gözüñ yaşı niçün döker  

Fikr eyle sen aḳrān ḳanı 

 

2. Çıḳmaz derūnuñdan hevā  

Niceye dek sekr-i sivā 

Olur bütün elbet fenā  

Fikr eyle sen aḳrān ḳanı 

 

3. Gider gelen gider gelen  

Bilmem n’ider çoḳ cemʿ iden 

ʿUryān olur cümle giden  

Fikr eyle sen aḳrān ḳanı 

 

4. İtme iftiḫār olma laʾḭn398
 

Ölüm yaḳḭn oldı yaḳḭn 

Mesken saña olur zemḭn  

Fikr eyle sen aḳrān ḳanı 

                                                           
396

 “Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu” (Kendini tanıyan Rabbi’ni tanır.) (Hadîs-i Şerîf) 
397

 “Velekad âteynâke seb’an mine’l-meśânî ve’l-kur’âne’l-azîm” (Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti 

ve büyük Kur’an’ı verdik.) (Hicr/87) 

147 A 58a, K 26a 
398

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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5. Tāceddinoġlı çün ser-āb  

Bir gün olur elbet türāb 

Her maʿmūruñ ṣoñı ḫarāb  

Fikr eyle sen aḳrān ḳanı 

 

İlāhḭ 
148 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Maʿārif lḭ-maʿallāhuñ
399

 meʾāli  

Faḳḭhler añlamaz bilmez bu ḥāli 

 

2. Budur ʿilmüñ cemḭʿan remzi sırrı  

Ki ḳışr ehli bu sırdan oldı ḫālḭ 
 

3. Oḳur ʿārif bu sırrı çün lafıẓsuz  

Anuñ-çün yoḳ bu ẕevḳuñ ḳḭl ü ḳāli 

 

4. Ki ḳıymet olmadı her şeyde ḳışre  

Bilürsin lübbdür ḳıymet kemāli 

 

5. Cevābıñ ḥāṣılı Tāceddinoġlı 

Netḭce çün viṣāl-i lā-mekānḭ 
 

 

İlāhḭ 
149 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Fāriġ-i ḥubb-ı sivayam n’eyleyem ġavġāsını 

ʿAḳl u cān Allāh’a döndi isteyüp Mevlā’sını 

 

2. ʿAḳl u cānı n’eyledi ben bilmezem sevdā-yı ʿışḳ 

Terk idüp iki cihānı ḳodılar sevdāsını  

 

                                                           
148 A 58a, K 26b 
399

 “Lî maallahi saatun lâ yukarrebûne melekün mukarreb.” (Benim Allah ile öyle bir yakınlık hallerim 

oluyor ki o duruma Allah'ın en yakın melekleri bile yaklaşamaz.) (Hadîs-i Şerif) 

149 A 58a, K 26b 
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3. Men ʿaref
400

 sırrını zāhid nicesi idrāk ider 

Ādem’e taʿlḭm itdi cümlenüñ esmāsını 

 

4. Tācidinoġlı idenler bāb-ı Ḥaḳḳ’a intisāb 

ʿArż sulṭānı degül mi bekleye ednāsını 

 

İlāhḭ 
150 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Ḳamu eşyā ki gördiler bahārı  

Ki isterler ẓuhūra gele ḥāli 

 

2. Nice müddet idüp ʿuzlet riyāżet  

Ki andan aldılar bu cümle kārı 

 

3. Ki küntü kenzi
401

 fetḥ itdi ḳamusı 

Bilüp añladılar anlar meʾāli 

 

4. Getürdi varlıġın anlar ẓuhūra 

Ki anlar bildi naḳşın bildi anı 

 

5. Sen isterseñ eger Tāceddinoġlı 

Viṣālüñ cümlesi oldı miŝāli 

 

İlāhḭ 
151 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Nāmı nişānı gitmeden  

ʿĀşıḳ nice bulsun seni 

ʿĀrı nāmūsı atmadan  

ʿĀşıḳ nice bulsun seni 

 

 

                                                           
400

 “Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu” (Kendini tanıyan Rabbi’ni tanır.) (Hadîs-i Şerîf) 

150 A 58b, K 26b 
401

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 

151 A 58b, K 26b 
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2. Terk itmeyen cān u cihān  

Bulmaz seni görmez ʿayān 

Ey bḭ-zemān ey bḭ-mekān  

ʿĀşıḳ nice bulsun seni 

 

3. Yol bulmaġa ḳomaz hevā  

Māniʿ olur ḥubb-ı sivā 

İtmez iseñ derde devā  

ʿĀşıḳ nice bulsun seni 

 

4. Aʿmā nice bulur seni  

Deryā ola çeşmi ḳanı 

Meger çeke luṭfuñ anı  

ʿĀşıḳ nice bulsun seni 

 

5. Hḭç var mıdur ki istemez  

Bülbül ḳamu yol bulamaz 

Kendiliginden varamaz  

ʿĀşıḳ nice bulsun seni 

 

6. Tāceddinoġlı ḳonmasa  

Cām-ı elest ṣunılmasa 

Senden yaña gel dinmese  

ʿĀşıḳ nice bulsun seni 

 

 

İlāhḭ 
   152

402
 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Mesken degül fānḭ cihān  

Gel ḳurbete vuṣlat ḳanı 

Vuṣlat içün geldi bu cān  

Gel ḳurbete vuṣlat ḳanı 

 

2. Ne cān ḳalur ne ḫod teni  

Ne gül ḳalur ne bülbüli 

Ṣarf eyle ẕikre bu dili  

Gel ḳurbete vuṣlat ḳanı 

 

                                                           
152 A 58b, K 26b 
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3. Uzaḳ degüldür işbu yol  

Olur iseñ ʿārife ḳul 

İste Ḥaḳ’ı gel sen de bul  

Gel ḳurbete vuṣlat ḳanı 

 

4. ʿAhde ṭurur iḳrār eri  

Meydāna ḳor ʿāşıḳ seri 

Maʿşūḳ-ılasın sen diri  

Gel ḳurbete vuṣlat ḳanı 

 

5. Tāceddinoġlı vuṣlatı  

Vechüñde Ẕāt’uñ ḳudreti 

Ṣunʿuñda Ḥaḳḳ’uñ ḥikmeti  

Gel ḳurbete vuṣlat ḳanı 

 

İlāhḭ 
153

403
 

6+5=11’li Hece 

1. ʿĀşıḳ göñül virmez fānḭ cihāna 

Ḥaḳḳ’ı seven n’eyler Ḥaḳ’dan ġayrıyı 

Elinde cām-ı elest ṭolı peymāne 

Ḥaḳḳ’ı seven n’eyler Ḥaḳ’dan ġayrıyı 

 

2. ʿĀşıḳlaruñ olmaz işi yoldaşı 

Maʿşūḳuñ sevdāsı olur yoldaşı 

Diñer mi ʿāşıḳuñ gözinüñ
404

 yaşı 

Ḥaḳḳ’ı seven n’eyler Ḥaḳ’dan ġayrıyı 

 

3. Bülbüle eglence olur figānı 

Fedādır güline bülbülüñ cānı 

Maḥv olur ʿāşıḳda vücūd-ı fānḭ 
Ḥaḳḳ’ı seven n’eyler Ḥaḳ’dan ġayrıyı 

 

4. ʿĀşıḳuñ kārıdur olmaḳ melāmḭ 
Maʿşūḳından

405
 ġayrı olmaz kelāmı 

ʿĀşıḳlaruñ ʿayān olur ḭmān 

Ḥaḳḳ’ı seven n’eyler Ḥaḳ’dan ġayrıyı 

                                                           
153 A 59a, K 27a 
404

 A.’da “gözi”. 
405

 Yazma nüshalarda “Maʿşūḳdan” olarak geçen kelime, vezne uygun olması için bu şekilde düzenlenmiştir. 
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5. Tāceddḭnoġlınuñ cānı ḳurbānḭ 
Cāna ḳıyan alur işbu meydānı 

Terk ider ʿāşıḳlar iki cihānı  

Ḥaḳḳ’ı seven n’eyler Ḥaḳ’dan ġayrıyı 

 

İlāhḭ 
   154

406
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Gerek aġlat gerek güldür ḳapuñdan olmazam ḫālḭ 
İderseñ günde yüz biñ red ḳapum yoḳ varacaḳ ġayrı  

 

2. Efendüm hḭç ḳaçar mı ḳul ya ḳaçmaġa bulur mı yol 

Ḳadḭmḭ āşināñuza çoḳ olmış ʿavʿav-ı kelbḭ 
 

3. Yüzüm dergāhuña dutdum ne ġam var rimm-i fāsıḳdan 

Ḳadḭmden āşināñuza çoḳ olmış ʿavʿav-ı kelbḭ 
 

4. Ki ṣabr it Tācedḭnoġlı ki ṣābir ʿabd-le Mevlā’ña 

Ṣabır ile olur dirler ki müşkil işlerüñ fetḥi 

 

İlāhḭ 
155 

6+5=11’li Hece 

1. Girçek ʿāşıḳ geçer iki cihāndan 

Vaḥdet-i Ẕāt olur maṭlab aʿlāsı 

 

2. Yorulup yollarda ḳalmaz kervāndan 

Sāliküñ vuṣlatdur çün intihāsı 

 

3. Varın niŝār ider bu yolda ʿāşıḳ 

Rāh-ı Ḥaḳ’da olmaz fenā ġavġāsı 

 

 

 
                                                           
154 A 59a, K 27a 
406

 K’de şiirin 3. beyti yoktur. 

155 A 59b, K 27a 
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4. Ekl ü şürb sevdāsı ẕevḳ-i beşerdür 

Esrār-ı İlāhḭ rūḥuñ ġıdāsı 

 

 

5. ʿĀşıḳlar bu yolda dermānı n’eyler 

Maʿşūḳ-ile vaḥdet derdiñ devāsı 

 

6. Geçer pādişāhlar hayl ü ḥaşemden 

Bu yolda ḳul olur giyer pelāsı 

 

7. Gidemez kimseler Tāceddḭnoġlı 

Çekmese kendine Mevlā Mevlā’sı 

 

 

İlāhḭ 
156

407
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Cemāli şemʿinüñ nūrı giderdi ẓann-ı inkārı 

Viṣāli ẕevḳi bu yolda unutdı ġayrı sevdāyı 

 

2. Senüñ ʿışḳuñ kitābında oḳur ʿāşıḳlaruñ bḭ-ḥarf 

Yazılmış dört kitāb anda ki yaʿnḭ cümle esrārı 

 

3. Vücūdum çün şühūdıdur ki bende seyr ider ʿāşıḳ 

Beyān-ı vaṣfa gelmez çün eger var ise iḳrārı 

 

4. Şarābuñ laʿl-i ḥamrāsın begüm laʿlüñden almışlar 

Şol ʿāşıḳ curʿasın içdi niçün itmeye iẓhārı 

 

5. Ki mā-zāġa’l-baṣar
408

 kāşif ki küntü kenzüñ
409

 esrārı 

Sivādur Tācidḭnoġlı ki ŝemme vechüñ
410

 aġyārı 

 

 

                                                           
156 A 59b, K 27b 
408

 “Mâ zâġa-lbasaru vemâ taġâ” (Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı.) (Necm/17) 
409

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 
410

 “Velillâhi’l-meşriku ve’l-maġribu fe-eynemâ tuvellû fe-semme vechullâhi innallâhe vâsi’un ‘alîm” (Doğu 

da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü(rahmeti, rızası ve nimeti )işte 

oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.) (Bakara/115) 
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İlāhḭ 
157 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Cānın virüp Ḥaḳ yolına  

Bḭ-cān olan gelsün beri 

Virsün elini elime  

Bḭ-şān olan gelsün beri 

 

2. Ḭmān iden çün vaḥdete
411

 

İḳrār idenler vuṣlata 

Aldanmayup bu ṣūrete 

 İnsān olan gelsün beri 

 

3. İtdüñ ṣalā bir ʿāmmeye  

Put-ḫāneye mey-ḫāneye 

Uṣlı deli dḭvāneye  

ʿUryān olan gelsün beri 

 

4. Tāceddinoġlı çün ser-āb  

Bezm-i ezel içün şarāb 

Maʿmūrını idüp ḫarāb  

Vḭrān olan gelsün beri 

 

İlāhḭ 
158 

11’li Hece 

1. Efendüm pādişāhum yoḳ zemānuñ 

Allāh’um ya ḳanda bulayum Sen’i 

Cümle varuñ senüñ yoḳdur mekānuñ 

Allāh’um ya ḳanda bulayum Sen’i 

 

2. Ki Vāḥid’sin yalan söz gerçi çoḳdur 

Ki Ḫālıḳ’sın saña cümlesi ḫalḳdur 

Şerḭküñ hem daḫi miŝlüñ de yoḳdur 

Allāh’um ya ḳanda bulayum Sen’i 
                                                           
157 A 60a, 27b 
411

 Bu kelime, hem mısranın veznini hem de anlamı tamamlamak için eklenmiştir. 

158 A 60a, 27b 
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3. Ki ʿafv eyle benüm cürmi
412

 günāhum 

Elüm al yolı göster pādişāhum 

İrişmezse baña fażluñ İlāh’um 

Allāh’um ya ḳanda bulayum Sen’i 

 

4. Bu derd baña ezelden ḳudretüñden 

Elest cāmınuñ işbu curʿasından  

Bir ʿabd-i ʿācizem ne gelür elden 

Allāh’um ya ḳanda bulayum Sen’i  

 

5. Tāceddḭnoġlı dir n’idem n’eyleyem 

Kime açam rāzum kime söyleyem 

Mübtelā göñlümi nice egleyem 

Allāh’um ya ḳanda bulayum Sen’i  

 

İlāhḭ 
159

413
 

6+5=11’li Hece 

1. Sāliklerüñ bunda olur ṣırāṭı 

Āsān it Allāh’um çetin yolları 

Ki yoḳdur anlar için ġayrı Hādḭ 
Āsān it Allāh’um çetin yolları 

 

2. ʿĀşıḳ olan virür cān ile başı 

Melāmet olmaḳdur ʿāşıḳuñ işi 

Pervānedür anlar şemʿüñe ḳarşı 

Āsān it Allāh’um çetin yolları 

 

3. Saña ʿāşıḳ gerçi ṭuyūr u vuḥūş 

Mest olur ʿāşıḳlar ebedḭ ser-ḫoş 

Cām-ı ışḳ curʿası eyledi bḭ-hūş 

Āsān it Allāh’um çetin yolları 

 

4. Tāceddḭnoġlı dir irgür necāta 

Ḳaṣd iderler anlar viṣāl-i Ẕāt’a 

Şühūd eyle irgür bāḳḭ ḥayāta 

Āsān it Allāh’um çetin yolları 

                                                           
412

 K’de “cürmüm”. 

159 A 60b, K 27b 
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İlāhḭ 
160 

6+5=11’li Hece 

1. Yolımuz baġladı hevā ʿaskeri 

Hidāyet it Mevlā geçelüm yolı 

Çevirdi eṭrāfı sivā leşkeri 

Hidāyet it Mevlā geçelüm yolı 

 

2. Bu yoluñ ezelden sensin reh-beri 

Ḳaldıḳ yolda kerbān gitdi ileri 

Başdan çıḳar ḳalan kerbāndan giri 

Hidāyet it Mevlā geçelüm yolı 

 

3. Bu yoluñ erbābı ölmeden ölür 

Delḭlsüz
414

 kimseler varamaz ḳalur 

İsteyen Mevlā’sın elbette bulur 

Hidāyet it Mevlā geçelüm yolı 

 

4. Ḥās u ʿamm muntaẓır senden iḥsāna 

Ulaşdır ḳaṭreyi aṣl-ı ʿummāna 

Fedādur cānumuz iver ḳurbāna 

Hidāyet it Mevlā geçelüm yolı 

 

5. Tāceddḭnoġlı’nuñ sensin murādı 

Delḭlsüz geçilmez çetindür vādḭ 
Yine sensin delḭl her işte Hādḭ 
Hidāyet it Mevlā geçelüm yolı 

 

İlāhḭ 
   161

415
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Bugün ben maẓhar-ı Ẕāt’am  

Ki girmez müfti fetvāsı 

Cemāline ki mirʾātam  

Ḥicābdur zühd ü taḳvāsı 

 

                                                           
160 A 60b, K 27b 
414

 A.’da “Delḭl”. 

161 A 61a, K 28a 
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2. Anuñdur varluġum cümle  

O varlıḳdur iden zinde 

Ḳamu varı anuñ bende  

Ne lā’sı var ne illā’sı 

 

3. Hevā imiş meger taḳvā  

Ki şirk ʿışk ehline fetvā 

Ki andan ġayrısı sevdā  

Viṣāli derdi devāsı 

 

4. Taceddḭnoġlı’dur sāḳḭ 
Benümle ḳāʾim āfāḳı 

Benem ol ḥayy ebed bāḳḭ 
Biñ bir ismüñ müsemmāsı 

 

 

İlāhḭ 
   162

416
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün 

1. Göñül olduñ
417

 ʿaceb ẓālim  

Ne ẕikrüñ var ne fikrüñ var 

Niçün dimeñ n’ola ḥālüm  

Ne ẕikrüñ var ne fikrüñ var 

 

2. Ḳanı āhuñ ḳanı zāruñ  

Ḥayā itmeñ ki yoḳ ʿāruñ 

Bu yüz-ile nice varuñ  

Ne ẕikrüñ var ne fikrüñ var 

 

3. Fenāyı kimse mülk itmez  

Hevā ile bu iş bitmez 

Ṣanursın kim gelen gitmez  

Ne ẕikrüñ var ne fikrüñ var 

 

4. Niçün bilmeñ niye geldüñ  

Nice biliñ nedür derduñ 

Fenā mülkinde ne bulduñ  

Ne ẕikrüñ var ne fikrüñ var 

 

                                                           
162 A 61a, K 28a 
417

 Yazma nüshalarda “olduḳ” olan bu kelime anlam gereği bu şekilde düzenlenmiştir. 
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5. Gel inṣāfa geç hevādan 

Uṣanmaduñ mı sivādan 

Ḫaber alduñ mı Mevlā’dan 

Ne ẕikrüñ var ne fikrüñ var 

 

6. Taceddḭnoġlı aḫfiyā  

Olur ḳalb ẕikr ile iḥyā 

İder ẓikrüñ ḳamu eşyā  

Ne ẕikrüñ var ne fikrüñ var 

 

 

İlāhḭ 
163

418
 

6+5=11’li Hece 

1. Bilmez misin
419

 dünyā fānḭ sen fānḭ 
ʿĀḳil olan dünyāya aldanur mı 

Benüm mülküm diyü yilenler ḳanı 

ʿĀḳil olan dünyāya aldanur mı 

 

2. Ecel gelüp virmez sāʿat-i teʾḫḭr 
Ṭaʿāmuñ sükkerḭ libāsuñ fāḫir 

ʿAḳreblere besleñ yidirüñ āḫḭr 
ʿĀḳil olan dünyāya aldanur mı 

 

3. Tenüñ bāḳḭ degül cānuñ emānet 

Pāk eyle sivādan itme ḫıyānet 

Muḳarrerdür ḥisāb olur ḳıyāmet 

ʿĀḳil olan dünyāya aldanur mı 

 

4. Gelüp kimse bunda ḳarār itmedi 

Fenā metāʿından alup gitmedi 

Çoḳ yildi segirtdi işi bitmedi 

ʿĀḳil olan dünyāya aldanur mı 

 

 

                                                           
163 A 61b, K 28a 
418

 Yazma nüshalarda bu şiirin tekrar eden mısraları “ʿĀḳil olan dünyā saña aldanur mı” iken hem vezin hem 

anlam bakımından daha uygun olduğu için bu şekilde düzenlenmiştir. 
419

 Bu ifade, hem mısranın veznini hem de anlamı tamamlamak için eklenmiştir. 
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5. İki cihān faḫrı gitdi ṭurmadı 

Enbiyā evliyā vefā bulmadı 

Ḳanı çihār yārüñ kimse
420

 ḳalmadı 

ʿĀḳil olan dünyāya aldanur mı 

 

6. Tāceddḭnoġlı dir terk itdi Ḥażret 

Oldı bu fenāyı terk itmek sünnet 

Müʾminüñ zindānı kāfire cennet  

ʿĀḳil olan dünyāya aldanur mı 

 

İlāhḭ 
164 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Ki
421

 bildim kendimi taḥḳḭḳ bu kendüm 

Şehḭdallāhu
422

 nidāsı ireli 

Ḥicābı egledim kendime kendim 

Şehḭdallāhu nidāsı ireli  

 

2. Şehḭdem ben şühedādan eyledi 

Ġāzḭyem ben lisānum seyf-i ʿAlḭ 
Ḥayāt buldum ki ġayr

423
 ölmem ebedḭ 

Şehḭdallāhu nidāsı ireli 

 

3. Ṣanurdum kendimi ben işbu kendim 

Hidāyet irişüp kendime geldim 

Cemḭʿan ṣūre-i İḫlāṣ’a bendim 

Şehḭdallāhu nidāsı ireli 

 

4. Taceddḭnoġlı bu söz oldı şānuñ 

Ḫalḳ içinde yine ḳul senüñ aduñ 

Vaḥdet-i Ẕāt’a irdi cemʿiyetüñ 

Şehḭdallāhu nidāsı ireli 

                                                           
420

 A.’da yok. 

164 A 61b, K 28b 
421

 A.’da “Ne”. 
422

 “Şehidallâhu ennehû lâ ilâhe illâ huve, vel melâiketu ve ulûl ilmi kâimen bil kıstı, lâ ilâhe illâ huvel azîzul 

hakîm.” (Allah, melekler ve ilim sahipleri, ondan başka ilâh olmadığına adaletle şâhitlik ettiler. O’ndan başka 

ilâh yoktur. O, mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir.) 
423

 Aslı “ġayrı” olan bu kelime, vezin gereği bu şekilde yazılmıştır. 
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İlāhḭ 
165

424
 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Kesilmez ol dāʾim eŝer  

Sālikde ʿışḳuñ yilleri 

 

2. Durmaz müdām her vaḳt aḳar  

ʿUmmān olur ʿışḳ selleri 

 

3. Feryād ider şām u seḥer  

Bḭ-iḫtiyār bülbülleri 

 

4. Ki yoḳdur āşinā aña  

Kim añlasın bu dilleri 

 

5. Şol kişide yoḳdur dimāġ  

Ḳoḳmaz gider bu gülleri 

 

6. Yoḳdur hidāyet şol ḳula  

İnkār ider bu sırları 

 

7. Tāceddinoġlı n’eylesin 

Bu yol hidāyet yolları 

 

İlāhḭ 
166 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Gerekdür sālike ṣıdḳ-ile teslḭm  

Mürḭde lāzım oldı ḳalb-i selḭm425
 

 

2. Ki ḫavf it mekr-i Ḥaḳ’dan dime sen ben 

Begüm hāẕā firāḳından ṣaḳın sen 

 

3. Ṣaḳın mekr-i Ḫudā’dan ḳurtulınmaz 

Nice mekri olur ki hḭç bilinmez 

 

                                                           
165 A 62a, K28b 

166 A 62a, K 28b 
425

 “İllâ men etâllâhe bi kalbin selîmin” (Allah’a arınmış bir kalp ile gelen başka.) (Şuârâ/89) 
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4. Bilin cehlin o ḳābildür ḫaṭāya 

Ṣıġın cehl-i mürekkebden Ḫudā’ya 

 

5. Ṣırāṭ-ı müstaḳḭm oldı tarḭḳat 

Ki ġāyet ḥaşr-ı Ḥaḳ oldı ḥaḳḭḳat 

 

6. Olur itmām müʾebbed-le şerḭʿat 

Taʿabbüdsüz degül ehl-i ḥaḳḭḳat 

 

7. Eger Tāceddinoġlı ola tevfḭḳ 

Bilür taḳlḭdini bulur o taḥḳḭḳ 

 

 

İlāhḭ 
  167

426
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Vücūdıñ muṣḥaf-ı Ḥaḳ’dur bilürsin 

Ki lāzım besmele taḥḳḭḳ oḳursın 

 

2. Bu sırra çün irişmek oldı ġāyāt 

Oḳunmaz besmelesüz yaʿni āyāt 

 

3. Hidāyetdür oḳuna işbu muṣḥaf 

Olup bḭ-cān dinilür aṣḥāb-ı Kehf 

 

4. Mücāhid ol olunca işbu ʿilme 

Kaşıma başuñı saʿy eyle ṭurma 

 

5. Şular kim oldılar bu yolda sāde 

Ki anlardur iren işbu murāda 

 

6. ʿAcebdir Tācidḭnoġlı maḥabbet 

Ne dünyā istedür ne āḫiret 

 

 

 

                                                           
167 A 62a, K 28b 
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İlāhḭ 
168

427
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Ki eşyāda o mevcūddur görince 

Bu sırra irmege saʿy it ölünce 

 

2. Bu sırrı añlayandur nevʿ-i ādem 

Degüldir işbu ṣūret ben-i Ādem 

 

3. İrişmezse ki ẓāhir işbu lübbe 

Ki isrāf eyledi yazıḳ bu ʿömre 

 

4. Ki bir noḳṭa ḳamu ʿilmüñ meʾāli 

Ki cāhiller çoġaltdı ḳḭl ü ḳāli 

 

5. Ki ẓāhir ʿilm-ile ḳalb ṭāhir olmaz 

Anuñ-çündür bu esrār ẓāhir olmaz 

 

6. Bu sözler ḥaḳḳ durur Tāceddinoġlı 

Egerçi acıdur söz ola ṭoġrı 

 

İlāhḭ 
169 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. İster iseñ girçek ḫaber  

Tekmḭl-i sālik men ʿaref
428

 

Senden saña olur sefer  

Tekmḭl-i sālik men ʿaref 

 

2. Ḥaḳ isteyen gelsün beri  

Gitmez bu yol ġayr
429

 ileri 

Çün böyle Ādem’den beri  

Tekmḭl-i sālik men ʿaref 

 

                                                           
168 A 62b, K 29a 

169 A 62b, K 29a 
428

 “Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu” (Kendini tanıyan Rabbi’ni tanır.) (Hadîs-i Şerîf) 
429

 Aslı “ġayrı” olan bu kelime, vezin gereği bu şekilde yazılmıştır. 
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3. Olmaz begüm çün ḳāl ile  

Bilmek gerekdür ḥāl ile 

Maḥrem olursın yār ile  

Tekmḭl-i sālik men ʿaref 

 

4. Saʿy eyle gel Allāh’ı bul  

Sen olagör Mevlā’ya ḳul 

Ḳalbden gider çün Ḥaḳḳ’a yol  

Tekmḭl-i sālik men ʿaref 

 

5. Tāceddinoġlı meʾāli  

Aldar seni işbu fānḭ 
Gel viregör baş u cānı  

Tekmḭl-i sālik men ʿaref 

 

İlāhḭ 
170

430
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Ki ḳalmasın eŝer varlıḳ fenā it 

Rıżā menzil degüldür tḭz geç git 

 

2. Gerek begüm rıżāda iki şeyden 

Gider iŝneyni sen ḳalma yoldan 

 

3. Begüm tevḥḭd ki dir vaḥdet-i Ẕāt 

Ṣaḥḭḥ sālik ider iŝneyni māt 

 

4. İrişdür ṣarfa sen elbet fenāyı 

Ṭaleb ḳılur fenā bulsa kemāli 

 

5. Rıżāyı ṣandı menzil gör ki zāhid 

Ḥulūṣ ṣanup ḳalur bunda çoḳ ʿābid 

 

6. Begüm vāṣıl gerek ʿārif bu yolda 

Geçire berzaḫı ḳomaya yolda 

 

7. Gerekdür Tācidḭnoġlı hidāyet 

Ki lāzımdur bulabilür nihāyet 

                                                           
170 A 63a, K 29a 
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İlāhḭ 
  171

431
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Ḫulūṣ bir sır durur herkesde olmaz 

Ölür vāʿiẓ gider bu sırrı ṭuymaz 

 

2. Ki vāʿiẓ cennet ister çün hevāda 

Begüm iḫlāṣ ise terk-i sivāda 

 

3. Emānetdür begüm sevdigi ḳulda 

ʿAnāṣırda degüldür bil-ki sırda 

 

4. Sen it Tāceddinoġlı’na hidāyet 

Sivā gide açıla sırr-ı vaḥdet 

 

 

İlāhḭ 
172 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Sülūk eyle ḥalḭm ol olma ġāʾiẓ 

Hidāyet ehli olur nefse vāʿiẓ 

 

2. Olur olmaz diyü yazan ecirler 

Yanarlar düzaḫ içre nice yıllar 

 

3. Müşāhid ḥāl ile sen itme inkār 

Olur nezʿüñde daḫi saña iẓhār 

 

4. Nic’olur mezraʿa fānḭ ḫaber al 

Bu sırra nice irür ḳḭl ile ḳāl 

 

5. Bu ṣūret Tācidḭnoġlı bir iḥsān 

Degüldür bi’l-fiʿil bi’l-ḳuvve insān 

 

                                                           
171 A 63a, K 29b 

172 A 63a, K 29b 
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İlāhḭ 
173

432
 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Len-terānḭden
433

 terānḭ añlayan 

Rüʾyet-i Ḥaḳḳ’a irür fetḥ eyleyen 

 

2. İşbu āyet oldı çün sırr-ı ‘acḭb 

Cehlini refʿ itmege gerek ṭabḭb 

 

3. Rüʾyete oldı temessük sālike oldı sebaḳ 

Añlamaz taḥḳḭḳ bu sırrı olmaya tevfḭḳ-i Ḥaḳ 

 

4. Ḥāṣılı Tāceddinoġlı görmedi ins ü melek 

Ol görür ol gösterür iftirā gördüm dimek 

 

İlāhḭ 
174 

6+5=11’li Hece 

1. Vaṭan-ı aṣlından ḫaber isteyen 

Disün dāʾim lā ilāhe illallāh 

Vaḥdet ʿāleminde eŝer isteyen 

Disün dāʾim lā ilāhe illallāh 

 

2. ʿĀşıḳların derdi yāriñ cemāli 

Terk itdiler anlar nāmı nişānı 

Kim isterse görmek rūy-ı cānānı 

Disün dāʾim lā ilāhe illallāh 

 

                                                           
173 A 63b, K 29b 
432

 Şiirin ilk iki beytinin vezni “Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün” iken son iki beytinin vezni ise “Fāʿilātün 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün” dür. 
433

 “Velemmâ câe mûsâ limîkâtinâ vekellemehu rabbuhu kâle rabbi erinî enzur ileyke kâle len terânî velâkini-

nzur ilelcebeli fe-ini-stekarra mekânehu fesevfe terânî felemmâ tecellâ rabbuhu lilcebeli ce’alehu dekken 

veḣarra mûsâ sa’ikân felemmâ efâka kâle subhâneke tubtu ileyke veenâ evvelu-lmu’minîn” (Mûsâ, 

belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım” 

dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni 

görebilirsin.” dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, 

“Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah’ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim” dedi.) (A’râf/143) 

174 A 63b, K 29b 
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3. Ḥāl ehlidür küntü kenzi
434

 añlayan 

Maʿşūḳ imiş ʿışḳ elinden aġlayan 

Men ʿaref
435

 sırrını bilmek dileyen 

Disün dāʾim lā ilāhe illallāh 

 

 

 

İlāhḭ 
175 

8’li Hece 

1. Ṭūr-ı Sḭnāyı n’eyleyem  

Mekānsuz Sübḥān degül mi 

Nefaḫtu fḭhi min rūḥi
436

 

Sālike nişān degül mi 

 

2. Niçün gezer girçek mürḭd  

Men ʿaref
437

  miftāḥ-ı kilid 

Aḳrabu min ḥabli’l-verḭd438
 

Sālike beyān degül mi 

 

3. ʿAyānda n’eyler ġayrullāh  

Muḥḭṭ-i ʿālem huvallāh 

Tuvellū ŝemme vechullāh
439

 

ʿĀşıḳa ʿayān degül mi 

 

 

 

                                                           
434

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 
435

 “Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu” (Kendini tanıyan Rabbi’ni tanır.) (Hadîs-i Şerîf) 

175 A 64a, K 30a 
436

 “Fe-iżâ sevveytuhu venefaḣtu fîhi min rûhî feka’û lehu sâcidîn” (Onu şekillendirip içine ruhumdan 

üflediğim zaman onun için saygı ile eğilin.) (Sâd/72)-(Hicr/29) 
437

 “Men arefe nefsehu fekad arefe Rabbehu” (Kendini tanıyan Rabbi’ni tanır.) (Hadîs-i Şerîf) 
438

 “Ve lekad ḣaleknâ-l-insâne ve na’lemu mâ tuvesvisu bihi nefsuhu ve nahnu akrabu ileyhi min habli-

lverîd” (Andolsun, insanı biz yarattık ve nefsinin ona verdiği vesveseyi de biz biliriz. Çünkü biz, ona şah 

damarından daha yakınız.) (Kâf/16) 
439

 “Velillâhi’l-meşriku ve’l-maġribu fe-eynemâ tuvellû fe-semme vechullâhi innallâhe vâsi’un ‘alîm” (Doğu 

da, Batı da (tüm yeryüzü) Allah’ındır. Nereye dönerseniz Allah’ın yüzü(rahmeti, rızası ve nimeti )işte 

oradadır. Şüphesiz Allah, lütfu geniş olandır, hakkıyla bilendir.) (Bakara/115) 
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4. Ol cemāli eylemiş ʿarż
440

 

Añlar bunı çün bḭ-ġaraż 

Leyse ke-miŝlihi fi’l-arḍ
441

 

ʿĀşıḳa cānān degül mi 

 

5. Tāceddinoġlı dir ʿayān  

Külle yevmin hüve fḭ şeʾn
442

 

Dolıdur cümle bu cihān  

Oḳınan Ḳurʾān degül mi 

 

İlāhḭ 
176 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Ey ḳurbeti ḳurbet bilen  

Sen dāʾimḭ vuṣlatdasın 

Benlikde cehl-ile ḳalan  

Sen dāʾimḭ vuṣlatdasın 

 

2. Ehli bulup söz ṭutmaduñ  

Bildüklerinden geçmedüñ 

Çeşme-i cāndan içmedüñ  

Sen dāʾimḭ vuṣlatdasın 

 

3. Eyledi varlıḳ ẕevḳi dūr  

Şeyṭān olur olma maḥcūr
443

 

Her ẕerre anuñla bulur  

Sen dāʾimḭ vuṣlatdasın 

 

4. Her şeyde gel ʿibretle baḳ  

Virür saña her şeyʾ sebaḳ 

Ṣanma ki sen Ḥaḳ’dan uzaḳ  

Sen dāʾimḭ vuṣlatdasın 

                                                           
440

 A.’da “ʿarż eylemiş”. 
441

 “Fâtiru-ssemâvâti vel-ardı ce’ale lekum min enfusikum ezvâcen vemine-l-en’âmi ezvâcen yeżraukum 

fîhi leyse kemiślihi şey-un vehuve-ssemî’u-lbasîr” (O, gökleri ve yeri yaratandır. Size kendinizden eşler, 

hayvanlardan da (kendilerine) eşler yaratmıştır. Bu sûretle sizi üretiyor. O’nun benzeri hiçbir şey yoktur. O, 

hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.) (Şûrâ/11) 
442

 “Yes-eluhu men fî-ssemâvâti vel-ardı kulle yevmin huve fî şe’n” (Göklerde ve yerde bulunanlar, (her 

şeyi) O’ndan isterler. O, her an yeni bir ilâhî tasarruftadır.) (Rahman/29) 

176 A 64a, K 30a 
443

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 



 

223 

 

 

 

5. Tāceddinoġlı bir hümā  

Ḳonmaz hidāyetsüz hümā 

Añla sözüm ḳalma aʿmā  

Sen dāʾimḭ vuṣlatdasın 

 

 

 

İlāhḭ 
177 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. ʿĀşıḳlara ḳıl-ġıl ʿaṭā  

Görset cemālüñ ölmeden 

Olsun fenādan öñ fenā  

Görset cemālüñ ölmeden 

 

2. Ṭālib olup Mevlā’sını  

Dḭẕār idüp sevdāsını 

Naḳd eyle sen ferdāsını  

Görset cemālüñ ölmeden 

 

3. İt āşıḳa
444

 sevdāñı yār  

Āvāre ḳıl leyl ü nehār 

Girmesin araya aġyār  

Görset cemālüñ ölmeden 

 

4. Çoḳdur sever ʿāşıḳ seni  

Ḳalmış yolda bilmez velḭ 
Añladıvir ṭoġrı yolı  

Görset cemālüñ ölmeden 

 

5. Tāceddinoġlı ḳıl fedā  

Cān içinde cānum fedā 

Ḳoma aʿmā itme cüdā  

Görset cemālüñ ölmeden 

 

                                                           
177 A 64a, K 30a 
444

 A.’da yok. 
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İlāhḭ 
  178

445
 

Müstefʿilātün Müstefʿilātün 

1. Terk idüp ʿāşıḳ ol fenāfi’llāh 

Cümlesi fānḭ bāḳḭ bir Allāh 

Efḍal ʿibādet oldı ẕikru’llāh 

El-ḥamdüli’llāh el-ḥamdüli’llāh 

 

2. Ḥaḳḳ’ı isteyen yatup uyumaz 

Ġayr-ı ẕikru’llāh ḳalbüñi yumaz 

Ẕākir olanda ʿavāyıḳ ḳomaz 

El-ḥamdüli’llāh el-ḥamdüli’llāh 

 

3. Ẕikirsüz olmaz maḥabbetu’llāh 

Cezbedür ʿāşıḳ min ṭarafi’llāh 

Ẕikr ile olur maʿrifetu’llāh 

El-ḥamdüli’llāh el-ḥamdüli’llāh 

 

4. Tāceddinoġlı yār ile olur 

İsteyen cemāl ölmeden ölür 

Maḳṣūda vāṣıl ẕikr ile olur 

El-ḥamdüli’llāh el-ḥamdüli’llāh 

 

İlāhḭ 
179

446
 

6+5=11’li Hece 

1. Terk idüp sivāyı ḳıl ʿubūdiyyet 

Ḳula Mevlā’sını bilmek lāzımdur 

Ḳalmasın ḳalbüñde ġayrı riḳḳiyyet 

Ḳula Mevlā’sını bilmek lāzımdur 

 

2. Meyl itme sivāya ḳoma şeş cihāt 

Cehennem odıdur olagör āzāt 

Yaḳında yolcısın yoḳ elde bir ẕāt 

Ḳula Mevlā’sını bilmek lāzımdur 

 

 

 

                                                           
178 A 64b, K 30b 

179 A 64b, K 30b 
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3. Birligi ḳavl ile iŝbāt olunmaz 

İŝbāt olan ḳalbde ġayrı bulunmaz 

Sivāda yilerken Mevlā bulunmaz 

Ḳula Mevlā’sını bilmek lāzımdur  

 

4. Ezelḭ bir güliz ebedḭ ṣolmaz 

Yol eri olanlar yolundan ḳalmaz 

Delḭlsüz kimseler Mevlā’yı bulmaz 

Ḳula Mevlā’sını bilmek lāzımdur 

 

5. Bunda ne ekerseñ anda bulursuñ 

Ṣorarlar Mevlā’ñı nice bilürsin 

Bāṭıl işleriñe nādim olursuñ 

Ḳula Mevlāsını bilmek lāzımdur 

 

6. Tāceddḭnoġlı dir cümlesi fānḭ 
Vara vir göñlüñi yoḳ aldar seni 

Buldılar virenler cān ile teni
447

 

Ḳula Mevlā’sını bilmek lāzımdur 

 

İlāhḭ 
  180

448
 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Ḳaldur ġayruñ sevdāsını 

Mevlā meded Mevlā meded 

Bildür nefse Mevlā’sını 

Mevlā meded Mevlā meded 

 

2. Derdiñe düşüp yanayım  

Ben ġayrıdan uṣanayım 

Vaṣluñ ẕevḳınden ḳanayım  

Mevlā meded Mevlā meded 

 

3. Varmaġa yoḳ ḳudret bizüm  

Senden yaña döndür yüzüm 

Görsün cemālüñi gözüm  

Mevlā meded Mevlā meded 

                                                           
447

 Yazma nüshalarda “Seni buldılar virenler cān ile teni” olarak geçen mısranın hem vezne hem de anlama 

uygun olması için mısra bu şekilde düzenlenmiştir. 

180 A 65a, K 30b 
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4. Yoḳdan beni sen yaradan  

Gider beni gene aradan
449

 

Geçür bizi emmāreden  

Mevlā meded Mevlā meded 

 

5. Şol demde varam öñüñe  

Alup libāsum egnüme 

İmām ola kim öñüme  

Mevlā meded Mevlā meded 

 

6. Tāceddinoġlı’nuñ sözi  

Ḳanlar ṣaçar iki gözi 

Sevdāndan ayırma bizi  

Mevlā meded Mevlā meded 

 

İlāhḭ 
181 

6+5=11’li Hece 

1. Bu fenā bāġını özenüp diken 

Beḳāsı olmayan bāġı n’eyleyem 

 

2. Dāʾimḭ degüldür fenāda biten 

Benümle gitmeyen kārı n’eyleyem 

 

3. Bāḳḭ ḳalan bize ʿamel-i ṣāliḥ 

ʿAmeli olmayan ḳāli n’eyleyem 

 

4. Āḫiri fenānuñ ḥisāb u ʿiḳāb 

Ṣoñında zehr olan balı n’eyleyem 

 

5. Sefer düşer bir gün ḳalur emlāküñ 

Vāriŝlere ḳalan malı n’eyleyem 

 

6. Göñül murġı üşdi dostuñ eline 

Ben vāṣıl olmayan cānı n’eyleyem 

 

7. Melāmet eyledi beni sevdāsı 

Şimden-ṣoñra adı ʿārı n’eyleyem 

                                                           
449

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

181 A 65a, K 31a 
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8. Tāceddḭnoġlı dir varımı virdim 

Ḥaḳḳānḭ var oldum varı n’eyleyem 

 

İlāhḭ 
182

450
 

Müstefʿilātün Müstefʿilātün 

1. Ḥāmid-i menzil maḳām-ı Maḥmūd 

Niʿmetüñ şükri El-ḥamdüli’llāh 

Ḫālıḳ’uñ ẕikri her demde Allāh 

Vuṣlatdur bḭ-şek rıẓā-yı Vedūd 

Niʿmetüñ şükri El-ḥamdüli’llāh 

Ḫālıḳ’uñ ẕikri her demde Allāh 

 

2. Dāʾimḭ olsun Ḥaḳḳ-ile bāzār 

Bu fenā mülki kimseye olmaz yār
451

 

Ḳalmasın dilde hḭç aṣlā aġyār 

Niʿmetüñ şükri El-ḥamdüli’llāh 

Ḫālıḳ’uñ ẕikri her demde Allāh 

 

3. Kim sile ḳalbden ḳomaya pāsı 

Her vaḳt tecellḭ ide Mevlā’sı 

Olma-ġıl maġrūr yoḳdur vefāsı 

Niʿmetüñ şükri El-ḥamdüli’llāh 

Ḫālıḳ’uñ ẕikri her demde Allāh 

 

4. Maḳbūl-i Ḥaḳ’dur faḳḭr ü ṣābir 

Olmadı ʿāṣḭ ġanḭ vü şākir 

Yoḳ bunda muḳḭm cümle müsāfir 

Niʿmetüñ şükri El-ḥamdüli’llāh 

Ḫālıḳ’uñ ẕikri her demde Allāh  

 

5. Tāceddinoġlı ehl-i ṭarḭḳat 

Gördüm ḥaḳḭḳat ʿayn-ı şerḭʿat 

Ṭoġrı gidenler sālik-i Celvet 

Niʿmetüñ şükri El-ḥamdüli’llāh 

Ḫālıḳ’uñ ẕikri her demde Allāh 

 

                                                           
182 A 65b, K 31a 
451

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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İlāhḭ 
183 

Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilātün Fāʿilün 

1. Bulalı Mevlāsını bu
452

 varlıġum oldı ḫarāb 

Küntü kenzüñ
453

 maḥvını eyledi çün fetḥ-i bāb 

 

2. Mey-i ʿışḳdan içeli ḳalmadı dilde ġubār 

Keşf olup iki cihān hep ḫayālāt-ı ser-āb 

 

3. Ben beni bildüm bugün ben baña perde olmışam 

Refʿ olup perde aradan ben Saña Sen’den niḳāb 

 

4. Varlıġ-ı maʿşūḳ imiş bil beni zinde eyleyen 

Cümle varlıḳ oldı ol ʿavd idüp aṣla zehāb 

 

5. Nūr-ı Aḥmed çün ṭoġup maḥv olup puṭ-ḫāneler 

Baḳdım ol nūr-ile ben hep ḫayālāt-ı cihān  

 

6. Tācidḭnoġlı oldur ẓāhir ü bāṭın ḳamu 

İtdi iẓhār varlıġı çün bu cismümdür türāb 

 

 

İlāhḭ 
184

454
 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Eger girçek ʿāşıḳ iseñ  

Virme göñül dünyāya sen 

Bir sālik-i ṣādıḳ iseñ  

Virme göñül dünyāya sen 

 

 

                                                           
183 A 66a, K31b 
452

 Bu kelime, mısranın veznini tamamlamak için eklenmiştir. 
453

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 

184 A 66a, K31b 
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2. Dünyāya kim ṭālib olur  

Kerbān-ı Ḥaḳ’dan ol ḳalur 

Saña naṣḭb olan gelür  

Virme göñül dünyāya sen 

 

3. Ger bilegör nefsüñi sen  

Māniʿ olmaz vuṣlata ten 

Ḳurbet ḳanı yāḫud vaṭan  

Virme göñül dünyāya sen 

 

4. Dünyānuñ kim terkin urur  

Ol iḫtiyār-ile ölür 

Cemālini bunda görür  

Virme göñül dünyāya sen 

 

5. Tāceddinoġlı gülmedi  

Kimse vefāsın bulmadı 

ʿUḳbā-y-ile cemʿ olmadı  

Virme göñül dünyāya sen 

 

İlāhḭ 
185 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Rümūz-ı küntü kenzden
455

 gel ḫaber vir 

ʿAceb ġāfil gelüp ġāfil gidersin 

Bu remzi añlayup sırrına sen ir 

ʿAceb ġāfil gelüp ġāfil gidersin 

 

2. Geçen geçdi ṣaḳın baḳma gör işte 

Ṭabḭb ister olan bu yolda ḫaste 

Hevādan geç kesil Allāh’ı iste 

ʿAceb ġāfil gelüp ġāfil gidersin 

 

3. Niçün ṭurmañ olan ʿahd-i belāya 

Göñül virüp ḳul olursıñ sivāya 

Niceye dek uyañ nefsi hevāya 

ʿAceb ġāfil gelüp ġāfil gidersin 

 

                                                           
185 A 66b, K 32a 
455

 “Küntü kenzen mahfiyyen fe ahbebtü en u’rafe fe halaktü’l-halka li ya’rifûnî” (Ben gizli bir hazine idim; 

bilinmeye muhabbet ettim ve bilinmek için halkı yarattım.) (Hadîs-i Kudsî) 



 

230 

 

4. Yiter yār eylediñ saña sivāyı 

Unutduñ ḫiẕmeti ḳodıñ rıżāyı 

Yidür içür begüm bisle ḳuvāyı 

ʿAceb ġāfil gelüp ġāfil gidersin 

 

5. Götürürler bir gün seni giderler 

Ne itdüñse seni teftḭş iderler 

Ḥaẕer eyle dögerler hem sögerler 

ʿAceb ġāfil gelüp ġāfil gidersin 

 

6. Taceddḭnoġlı dir Ḥaḳḳ’ı unutma 

Düş ʿārif izine egriye gitme 

Dünyā mezraʿañdur her şeyʾi ekme
456

 

ʿAceb ġāfil gelüp ġāfil gidersin 

 

İlāhḭ 
186 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Allāh’a ḳurbet isteyen  

Gel ẕikr eyle gel ẕikr eyle  

Dāʾimi devlet isteyen  

Gel ẕikr eyle gel ẕikr eyle 

 

2. Ḥaḳḳ’a budur ilten seni  

Refʿ ile ol seni beni 

Terk eyleyüp cānı teni  

Gel ẕikr eyle gel ẕikr eyle 

 

3. Ḳalmaz sivā dilden gider  

Senden saña virür ḫaber 

Müşkil ḳomaz ol fetḥ ider  

Gel ẕikr eyle gel ẕikr eyle 

 

4. Nār-ı āhıñdur ehl-i sūḳ  

Gider cihet
457

 ẕikr eyle çoḳ 

Derdiñe ġayrı çāre yoḳ  

Gel ẕikr eyle gel ẕikr eyle 

 

 

                                                           
456

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 

186 A 67a, K 32b 
457

 A.’da “ḥubb”. 
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5. Tāceddinoġlı ḳıl fikir  

Her dāʾimḭ bir ravḳ getür 

Zencḭr-i ḳudretdür ẕikir  

Gel ẕikr eyle gel ẕikr eyle 

 

 

 

İlāhḭ 
187 

Müstefʿilün Müstefʿilün 

1. Ḥaḳ-la idüp ḫalḳa naẓar  

Gördüm cihān çün sāyesi 

Ḳamu irür isme maẓhar  

Ol isminüñ āvāresi 

 

2. Muḥarrikde ḳamu eşyā  

Ki sübḥāne’lleẕḭ esrā
458

 

Eger aʿlā eger ednā  

Muḥarriküñ irādesi 

 

3. Yaratdı ḫalḳı varından  

Celālinden cemālinden 

Ki herkes ẕevḳli ḥālinden  

Maʿmūr bize vḭrānesi 

 

4. Celāl ehli cemāl olmaz  

Ki daʿvet eyleseñ gelmez 

Olur inkār-ile dönmez  

Böyle gelmişdür māyesi 

 

5. Ölmezden evvel ölenler  

Kime daḫl itsün bilenler 

Dudaḳ depretmez bulanlar  

Ḫayretde ḳaldı cümlesi 

 

 

                                                           
187 A 67a, K 32b 
458

 “Subhâne-lleżî esrâ bi’abdihi leylen mine-lmescidi-lharâmi ilâ-lmescidi-l-aksâ-lleżî bâraknâ havlehu 

linuriyehu min âyâtinâ innehu huve-ssemî’u-lbasîr” (Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye 

kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i Haram’dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya 

götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz O, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.) (İsrâ/1) 
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6. Tāceddinoġlı dir kübrā  

Sevdāları cümle rıżā 

Sultān-ile birdür
459

 gedā  

Cümle Ḥaḳḳ’uñ ker-ḫānesi  

 

İlāhḭ 
188 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Göñül saña ne sözüm var diyem 

Bu dert baña bilürem-ki ezeldir 

Dilim varmaz saña bir nesne diyem 

Bu dert baña bilürem-ki ezeldir 

 

2. Nic’idersin bu ʿışḳ baña yazılmış 

Muḳadderdir ki
460

 ol vaḳt kün
461

 dinilmiş 

Elestde cām-ı ʿışḳ böyle ṣunulmış 

Bu dert baña bilürem-ki ezeldir 

 

 

İlāhḭ 
189

462
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Eyā ey Ḥażret-i çeşmi mükaḥḥal
463

 

Şühūduñda olur ʿāşıḳ mükemmel 

 

2. Münevver oldı devrüñle bu ʿālem 

Senüñ sırrıñ-ile vuṣlatda ādem 

 

3. Ḳapuña müntesibler buldı devlet 

Ẓuhūruñda ensebdür tāc-ı ʿizzet 

                                                           
459

 A.’da “budur”. 

188 A 67b, K 32b 
460

 Bu kelime, mısranın veznini tamamlamak için eklenmiştir. 
461

 “İnnemâ emruhu iżâ erâde şey-en en yekûle lehu kun feyekûn” (Bir şeyi dilediği zaman, O’nun emri o 

şeye ancak “Ol!” demektir. O da hemen oluverir.) (Yâsin/82) 

189 A 67b, K 32b 
462

 Yazma nüshalarda bu şiir bir önceki şiirle birlikte yer alsa da şekil itibariyle farklılık gösterdiği için ayrı 

bir şiir olarak ele alınmıştır. 
463

 Yazma nüshalarda “کهل  olarak geçen kelimeye herhangi bir anlam verilememiş bu yüzden onun yerine ”م

mısradaki anlama uygun olan “کحل  .Sürmeli” kelimesi yazılmıştır = م
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4. Dinildi şānuñā levlāke levlāk
464

 

Sebeb oldı ḥayāt buldı bu eflāk 

 

5. Senüñ sırruñ müselsel cümle ḫalḳda 

Vuṣūliñe irişdir ḳoma ayaḳda
465

 

 

6. Şühūduñ-ile idersin şefāʿat 

Ki lā-mevcūd sırrı buldı ġayret 

 

7. Şu vaḳt Tāceddinoġlı oldı ümmet 

Ṭulūʿuñda açıldı sırr-ı ḳudret 

 

 

 

Ketebehu’l-faḳḭrü’l-ḥaḳḭr ḫādimü’l-fuḳarā eş-Şeyḫ Dervḭş Muṣlḭ el-Mevlevḭ 

Ġafara’llāhu lehu ve li-vālideyhi Tekke-i Mevlevḭ-ḫāne-i Anḳara 

Sene 1147 – fḭ Ġurre-i Muḥarrem 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 

                                                           
464

 “Levlâke levlâke Lema halaktül-eflâk” (Sen olmasaydın, sen olmasaydın, Ben âlemi yaratmazdım.) 

(Hadîs-i Kudsi) 
465

 Bu mısrada vezin aksamaktadır. 
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İlāhḭ 
190

466
 

8’li Hece 

1. Gelsün pḭrüm ṣoran baña 

Ḥācı Bayrām’dur pḭrimüz 

Kim ki ḫaber virem aña 

Ḥācı Bayrām’dur pḭrimüz 

 

2. Erenlerde olmaz yalan 

Maḥrūm ḳalmaz aña giden 

Ḳırḳ yıl ḳuṭb-ı zemān olan 

Ḥācı Bayrām’dur pḭrimüz 

 

3. Tāceddinoġlı ḥālinde 

Gezer evliyā yolında 

Ḥaḳḳ’un Nebḭ’si dilinde 

Ḥācı Bayrām’dur pḭrimüz 

 

İlāhḭ 
191

467
 

Mefāʿḭlün Mefāʿḭlün Feʿūlün 

1. Ki saʿy eyle geçürme furṣatı sen 

Ki furṣat gitdi elden nice sen ben 

 

2. Mükellefsin begüm sen işbu sırra 

Ara ehli bula-gör gitme nim-ten 

 

3. Hevāyı maḥrem idüp eylediñ yār 

Degül mi yeg efendi dābbe senden 

 

4. Ḥaẕer eyle ḥaẕer Tāceddinoġlı 

Ki ḥāṣıl şekl-i āḫir oldı bundan 

 
 
 
 

                                                           
466

 Bu şiir A. nüshasının [43a] numaralı varağının derkenarında bulunup K. nüshasında bulunmamaktadır. 
467

 Bu şiir K. nüshasının [20a] numaralı varağında bulunup A. nüshasında bulunmamaktadır. 
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5. SONUÇ VE ÖNERİLER 

Yaptığımız araştırmalar neticesinde gördük ki; Milli Mücadele yıllarında Mehmet Akif 

ERSOY’un bir müddet misafir olarak kaldığı ve içerisinde İstiklal Marşı’nı yazdığı iddia 

edilen Tâceddîn Dergâhı’nı yaptıran ve Celvetiye Tarikatı’nın Ankara’daki oluşumuna ve 

gelişimine önderlik eden; aynı zamanda Ankara’nın Hacı Bayram-ı Veli’den sonra en 

büyük tasavvufi simalarından biri olan Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin hayatı, tasavvufi yönü, 

dergâhı ve camii üzerine birtakım çalışmalar yapılmış olmasına rağmen onun edebi yönü, 

şairliği ve şiirleri hakkında yeterince bilimsel çalışma yapılmamıştı. Bu yüzden onun 

Ankara Milli Kütüphane’de bulunan Külliyat isimli eserinden yola çıkarak öncelikle 

onunla ilgili yapılmış olan diğer çalışmalara hem değindik hem de onlardaki bazı yanlışları 

düzeltmeye ve bazı eksiklikleri tamamlamaya çalıştık. Sonra da yine hem Külliyatı’nda 

hem de Konya Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi13889 numarada kayıtlı yazma eserde 

“İlahiyyat-ı Tâceddînzâde” başlığı altında yer alan tasavvufi içerikli şiirlerini önce Latin 

harflerine çevirdik; ardından bu şiirleri şekil ve içerik bakımından incelemeye çalıştık. 

Bu çalışmayla şimdiye dek edebiyat dünyasında ismine ve şiirlerine pek rastlayamadığımız 

Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin, nâm-ı diğer Tâceddînoğlu’nun isminin ve şiirlerinin 

edebiyat dünyasınca tanınmasına bir nebze de olsa katkı sağlamış olduğumuzu 

düşünüyoruz. Şiirleri şekil açısından bazı kusurları barındırıyor olsa da şiirlerinin açık, 

anlaşılır, duru bir Türkçe ile yazılmış olması ve derin tasavvufi anlamlar taşıması, onun 

tarikat şeyhliğinin dışında şairliğinin de dikkat çekici olduğunu gösteriyor. 

Son olarak şunu diyebiliriz ki; Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî ve onun gibi bu topraklarda 

yetişmiş, bu millete manevi önderlik yapmış şahsiyetler hakkında daha çok bilimsel 

çalışmalar yapılmalı; onların hikmet dolu sözlerini barındıran edebi eserleri yazma eser 

kütüphanelerinde unutulmaya terk edilmemeli, günümüz harflerine çevrilerek günümüz 

insanının istifadesine sunulmalıdır. 
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EKLER 

EK-1. Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin Ankara Milli Kütüphane 06 MilYz A 10182 

numarada kayıtlı Külliyat adlı eserinin “İlahiyyât-ı Tâceddînzâde” bölümünün ilk ve son varağı. 
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EK-2. Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî’nin Konya Koyunoğlu Müzesi Kütüphanesi13889 

numarada kayıtlı “İlahiyyât-ı Tâceddînzâde” başlıklı eserinin ilk ve son varağı. 
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EK-3. Der Medh-i es-Seyyid eş-Şeyhü’s-Sakaleyn Tâceddin-zâde Mustafâ el-Ankaravî  

Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün/Müstef’ilün 

1. Şeyhüm soranlara dirüm şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

Her dâim anlara dirüm şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

2. Câhil idük virdi haber sâliklere düşdi sefer 

Halk içre şahs-ı mu’teber şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

3. Seyr ü sülûk mâni' dolu ârif bilür elbet yolu 

Hakk’un mübârek bir kulu şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

4. Gitmez olur kalbden sivâ mesken tutar gönlü hevâ  

Şol derdlere sensin devâ şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

5. Âşık olan îmân ider sâlik ki terk-i cân ider 

Tüm sırları ayân ider şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

6. Kerbânınun sâlikleri girdi yola dönmez geri 

Sensin tarîkat reh-beri şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

7. Seyr ü sülûk yoldur bize atlas dibâ çuldur bize 

Mevlâmız’ı buldur bize şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

8. Âşık-ı hâs olanlara ahde vefâ kılanlara 

Mürşid-i kâmil anlara şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

9. Ol semme vechillah ilaç Hakka’l-yakîndür ihtiyaç 

Sen küntü kenz kapusın aç şeyhüm Tâceddîn-i Velî 
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10. Dergâhınun dervîşleri Hakka’dur inleyişleri  

Hakk’ı aramak işleri şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

11. Rüsvây olup düşdük dile korkutmadı ölmek bile  

Bulduk Hak’ı senün ile şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

12. Hakk’un bize ihsânıdur gönüllerün sultânıdur  

Şarâb-ı ‘ışkun kânıdur şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

13. Dâr-ı cihân fürkat bize kurb-ı Hüdâ vuslat bize 

Vuslat içün fursat bize şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

14. Varlıgımuz kesretdedür necâtımuz vahdetdedür 

Mevlâsı’na hicretdedür şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

15. Gönül sivâya oldı dûr şeyhüm ile buldı huzûr 

Hak yolunu eyledi nûr şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

16. Sa'y eyledi irşâd içün âcizlere imdâd içün 

Her dem hayırla yâd içün şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

17. Tâlib-i Hak isen eger Hak senin ileymiş meger  

Bu sır ile buldu deger şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

18. Matlabımuz ol yâr iken şol mâsivâ agyâr iken 

Nire gidem sen vâr iken şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

19. Ko ehl-i dünyâ fırkasın tarîkatın gey hırkasın 

Kimseye dönmez arkasın şeyhüm Tâceddîn-i Velî 
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20. Nefsle idüp ceng ü cidâl sâlik umar Hakk’a visâl 

Eyle meded elimüz al şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

21. Mâni’ bize kevn ü mekân istemezüz dâhi cinân 

Dimişdi ol kutb-ı zemân şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

22. Ol ne azîm sultân imiş bir katresi ummân imiş 

Hem mürşid-i devrân imiş şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

23. Nefsün işi hep mekr ü âl bâkî degül dünyâ hayâl 

Sâliklere vir sen mecâl şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

24. Sâlik ider nefsi fenâ fakr ile ol bulur gınâ 

Eyler Hak’a hamd ü senâ şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

25. Hak’dan düşer olduk cüdâ dillerde yok lafz-ı Hüdâ 

Eyle bize ahdi nidâ şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

26. Ayân olur sırr-ı hafâ benzer miheng-i sarrafa 

Dâim virür kalbe safâ şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

27. Olsa fenâfillâh makâm kalmaz gönülde derd ü gam 

Bu müjdeyi eyler peyâm şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

28. Münkir olur inkâr iden sâlik olur ikrâr iden 

Bu hâleti ihbâr iden şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

29. Bizler seni yâd eylerüz gönlümüzü şâd eylerüz 

Ol nefsi berbâd eylerüz şeyhüm Tâceddîn-i Velî 
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30. Elhamdülillâh ölmişüz ölmekle hayât bulmışuz 

Miskin kapuna gelmişüz şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

31. Hakk’a olur havf u recâ andan bedî’ yok mültecâ 

Eyledi Hakk’a ilticâ şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

32. Hakk’un cemâli gâyemüz fânî ömür sermâyemüz 

Bu Hak yolında sâyemüz şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

33. Sırr-ı ene’l-hak n’eyledi Mansûr’ı berdâr eyledi 

Her dem bize hak söyledi şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

34. Sâliklerin irşâd ider kalbden sivâ böyle gider 

Hak virmese kendü n’ider şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

35. Ol Hâcı Bayrâm’dur velî şeyhüme ol virmiş eli 

Ankara’yı itmiş ili şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

36. Câm-ı elestden içmişüz hep kendümüzden geçmişüz 

Celvet’i tarîk seçmişüz şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

37. Mahv eyledüm ben kesreti âkibet oldum vahdetî 

Tarîküm oldı Celvetî şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

38. Ömrî duâ eyler sana sen de idüp himmet ana  

İrgür anı Hak’dan yana şeyhüm Tâceddîn-i Velî 

 

Ketebehu min el-fakîrü’l-hadîmü’l-fukarâ Dervîş Ömer Fâruk el-Konyevî 

fî 6 Safer 1439 

el-medînetü’l-Ankara 
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BAĞLAMLI DİZİN VE İŞLEVSEL SÖZLÜK 

 

Bu bölümde Ankaralı Şeyh Tâceddîn-i Velî Dîvânı’nın TEBDİZ (Tarih ve Edebiyat 

Metinleri Bağlamlı Dizin ve İşlevsel Sözlüğü) ile hazırlanmış olan Bağlamlı Dizin ve 

İşlevsel Sözlüğü yer almaktadır. Ancak bu bölüm 721 sayfadan oluştuğu için tezin basılı 

nüshasında bu bölüme yer verilememiş olup tezin YÖKTEZ’de yayınlanacak olan pdf 

nüshasında bu bölüme yer verilecektir. 
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